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På föregående sida återges en illustration i jugendstil av konstnären Arthur Sjögren till
Strindbergs dikt Vid dagens slut i samlingen Ordalek och Småkonst, 1905, »den första
moderna svenska bok [– – – ] som genomkomponerats av en enda person» (G. Svensson,
Kring Ordalek och Småkonst, 1974, s. 26).

















DIKTER UR

FAGERVIK OCH

SKAMSUND



(1902)









Trefaldighetsnatten.








Källarsalen på Fagervik om aftonen. Man tar ut

innanfönsterna i fonden och öppnar glasdörrarne till

verandan.

Tullförvaltaren, Lotsåldermannen och Postmästaren

sitta vid ett bord och dricka.








TULLFÖRVALTAREN



Nu är det vår, bryt fönsterna ut som böljan bröt isen!

Vinterluften släpp ut, låt kaklugnen kallna i skamvrån;

Ungdom och vår med sippor och sälg oss vänta vid

dörren;

Kära Fru Lundström lägg brännvin på is och rusta en

sexa,

Sexa för sju med kräftor och ål och nya rädisor;

Burträskosten ej glöm och det möraste Bergmans

spisbröd;

Sedan på kannorna fyll Sankt Eriks skummande

Pilsner,

Tag så av Portern som ett emot två och blanda med

Pilsnern,

Då är gästabud rett på Svenskmannavis – Jag har

talat!








POSTMÄSTARN



Väl du talat min vän och tullförvaltande broder;

Köttet måste ha sitt, men anden också vill leva;

Därför sång och musik jag låtit hämta från staden.








LOTSÅLDERMANNEN



Bravo postinspektor! Men även jag har till nöjet

Dragit mitt strå. Då i kväll den första ångbåten

kommer,

Hälsas han må som sig bör med hela stället signaler;

Blågula flaggan vi hissa i topp från utkik och slupar,

Och från lotsbergets spets den gamla finska kanonen

Köpt på en strandauktion för tre riksdaler i banko

Dundrande hälsa skall befriarn som kommer från fast-

land,

Första klassens kapten, vår vän Kronander på Baggen.









Barnen sjunga utanför.



Välkommen åter snälla sol,

Som jagat nordanvinden;

Nu har du sovit sen i fjol,

Och vaknar röd om kinden.



Värm upp vår jord så växer råg,

Och fyller bondens lada;

Värm sund och vik och vind och våg,

Så få vi gå och bada.




Välkommen åter snälla sol,

Lys över land och vatten;

Nu klingar sång, nu stäms fiol,

Nu dansas hela natten.








STERBHUSNOTARIEN



Hej! Ser ni mej? Här är jag, den första badgäst på

platsen,

Sterbhusnotarjen vid lovliga Rådstuvurätten i Köping;

Dödsbon skriver jag opp, och kallas därför på narri

Dödens Fadder; ni känner ju mej se’n i fjol? Har den

äran!

Trettio somrar gästar jag här på Fagerviks stränder,

Badar mitt bad, spatserar min tur om morgon och

afton,

Gläds åt de glada som få, och skingrar tanken på

döden

Skådande ungdom och sol; föryngras åter om våren,

Lik en ihålig ek, som grönskar utan att blomma.

Ren jag min stuga besökt ihop med gamla Lovisa;

Fönstren vi öppnat på glänt, och vädrat och städat och

stökat;

Trädgårdslanden vi grävt; jag själv har krattat och

rensat;

Persiljelådan är klar, ty utan den kraftiga örten,

Flundror och sik, abborrar och samtliga fiskar som

kokas

Äro som intet och nix, jag känner min fattiga skärgård.

Dillen är sådd, den oumbärliga härliga dillen,

När i augusti från land de smällfeta sprattlande kräftor




Föras i granris hitut, och från yttersta kobbar och

skären

Läckraste lammkött och kalv i båtar komma till salu,

Ej förgätandes väl att oumbärliga dillen

Ensam äger den makt att göra kokströmming ätbar.

Glasrädisor även jag sått, dock mera som grannlåt,

De garnera så bra på Smörgåsbordet om söndan –

Blommor jag ock har plantat av välkända, gångbara

sorter –

Främst lövkojan jag satt, med prålande skiftande

färger

Fattad i krans av den doftande blyga resedan;

Astrarne icke jag glömt som komma så varligt på

hösten;

När allt annat gått ut, står astern så karsker i frosten;

Och när sista båten går in och jag flyttar till staden,

Har jag än kvar en bukett åt ångbåtsrestauratrisen,

Som ett minne och tack för alla ljuvliga stunder

Hon mig berett vid försalongens dignande mat-

bord – – – 

O den dejliga åln, den inkokta laxen, go herrar – – – 








TULLFÖRVALTARN



Håll! för tusan Notarje, ni äter ihjäl oss på fisken.

Och våra sterbhus helt visst, ni reda får innan kvällen!








POSTMÄSTARN



Gott! herr Notarje, ni kom som första svalan i juni,

Att förkunna oss vårn i våra små fattiga bygder,




Första badgästen ni, som sedan följes av många,

Bringa vår lilla kommun det klingande guldet i

pungen,

Guldet blir silv och silver växlas blir blänkande

koppar,

Regnar på prästen i dag, i morgon dryper på klockarn.

Så blir välstånd i byn, så skattar staden åt landet!

Välkommen då herr Notarje, önska vi alla så hjärtligt,

Och tag del i vår fest till ära åt dagen – och natten.

Här Trefaldighetskvälln vi dricka hälsa ur källor,

Guldgula källor likvisst Fru Lundström tappat på

flaskor ...

Där vi dricka er skål och önska er länge få leva,

Lika länge som vi och ändå längre ett stycke.








STERBHUSNOTARIEN



Tack go herrar, jag tackar och mot-tar er bjudning,

Först på platsen och sist i säng är min lösen, för dagen!

Pang! där smällde ett skott! Ett till! för nu kommer

båten!




*




Vid källan under ekar och björkar står ett bord

dukat med bålar och glas. Vid bordet sitta: Sterbhus-

notarien, Tullförvaltarn, Postmästarn, Skalden, Revi-

sorn, Komministern o. fl.








STERBHUSNOTARIEN



Solen har axlat sitt ok och ränner med blänkande

seldon

Ut ur sitt femte hus som står i Tvillingars tecken,

Lämnar den opålitlige maj och tågar i Kräftan.

Då blir sommar i Nord och stadsbon svettas i staden;

Skolorna sluta termin, i verken börjar semestern.

Hemmen brytas nu opp och fönstren kritas mot solen,

Mattor rullas ihop och vinterkläderna vädras,

Våningen står i sitt stök och luktar av kamfer och

malört

Strött av husmodren själv att skydda för motter och

malar.

Så bär det av, alle man, till hamnen där ångaren

ligger!

Loss och lägg ut! Är ingenting glömt? Nu far vi till

landet!




*




Försommarns tid, den ljuvliga tid av ungdom och

fägring;

Sista sipporna stå ännu i skogen och vänta,

Guldvivan kommer då fram, åt bin och hungriga

humlor

Skänker hon honing och vax, åt barnen binder hon

kransar;

Men i trädgårdens hägn där pråla tulpaner, narcisser;

Nygrävd rabatt av den sammetsvartaste mulliga

mylla




Höljs av den doftande snö från blommande aplar i

kanten.

Trädgårdsmästarn sin bänk nu luftar, rensar och

vattnar –

Ih vad det vattnas i mun av den mjällvita svällande

sallat,

Och rädisornas rad, de lyfta sig redan ur jorden

Som de ämna gå bort på rosenröda små föttren ...

Där står spenaten i flock, och den oumbärliga dillen ...

Tyst! min matfriska mun! – Vi återkomma sa’ svalan!

Midsommartid, o ljuvliga tid, med syren och peoner,

O syrenernas tid, Syrener, men mest dock de vita

Viska och dofta som förr om ungdom om hopp och om

kärlek,

Minna mig än, ja ännu om parfym på en flickas

handske

Eller en spetsnäsduk som trofé ifrån nyårsbalen ...




Kommer så båtarnes dag, då riggas, splitsas och

målas;

Metspön, gäddrag och krok från handelsman rekvi-

reras.

Tennisplatsen är röjd, snart vinka de brokiga hattar,

Röda, vita och blå som jätteblommor i skogen.

Då är ungdomens tid; den gamle fröjdas i minnet.




Högsommardag, då vinden står stilla på vattnet,

Solen gassar i strand och barnen bada i viken,

Göken sjunger ej mer, när lien går över ängen.

Nyslaget hö, och lövklädda skak, nu räfsas och bärgas.




Smultron och mjölk, måhända en nysatt välstannad

filbunk

Ih – med grädde som skinn! – Det vattnas redan i

munnen! –

Väntar till kvälln det svettiga, hungrande, törstande

slåfolk.




Så kommer fruntimmersveckan som damernas egen i

juli;

Namnsdag vareviga dag, med portvin, kaffe och

doppa –

Rosorna stå i sin prakt, men falla mangrant för saxen

Sara, Margreta, Johanna, Malena, Emma, Kristina,

Offras rosornas skörd, det skönsta höves de sköna.

Almanackan spår regn; det regnar ofta, ej alltid,

När det regnar likvisst, man samlas på societeten

Väljer till direktion, och diskuterar programmet;

Ty nu festas var kväll, det spelas, lekes och dansas,

Dansas dock mest och helst, ty nu har musiken

kommit,

Spelmän av första rang, från Kungliga Opran i Stock-

holm.

Första fiolen är god, den andra fordom var bättre,

Kontrabasen är bäst, klarinetten icke dess sämre,

Men pianinot, gott folk, pianinot det spelar som ingen

Fru direktörskan själv, elev av Konservatorjet.

Förr hon spelt för van Boom. jag tror på sextiotalet,

Sedan hon spelt för sig själv, och sina närmsta förstår

sig.




Väl! me’n dansen går på därinne i höganloftssalen

Herrarne då, ej de yngsta likväl, de dricka sin punsch

på kastellet

Eller rulla de klot i kägelbanan på berget;

Damerna nere på bron de sitta i rader så långa,

Icke de yngsta likväl och vifta för myggen med kvistar;

Myggen hör till, till nöjet som ormen i paradiset,

Myggen är stygg, den sticks som bekant och hindrar

att sova.

Hindrar? Ja men, ty sommarnatten den ljusa i norden

Den skall vakas, och skam den som sover för midnatt –

Eljes gören som jag, ta en lur, en grundlig på middan.

O du ljuvliga natt när äntligt i sängen man hamnar,

Gustavianska sängen med bolster av sjöfågelsfjäder,

Och man nattlampan tänt att läsa en smula i bladet.

Slåss en stund med myggornas frat det förargliga följet,

Drömmer sig in, tillbaks i vinterns mörkaste kvällar

Fattas av dystra idéer, av tankar kulna som hösten ...

Men så när lampan släcks är dager bakom gardinen,

Rödhaken sjunger alltren, och fjärden plaskar mot

stranden,

Högsommarsolen i norr, och nordost (halv-ost) har sin

purpur

Lagt i ett band som lyser och bländar likt strålande

norrsken,

Lyser i kammaren in! Det är dag! Då går myggen till

vila!

Och du somnar med soln, med soln i ditt tröttade öga.



*



Rötmånan dåsar sig fram i Hundstjärnans brinnande

tecken;

Allting står visset och torrt och dammigt och jolmigt

och kvalmigt,

Hettan pressar till sömn och flugorna sticka en vaken,

Dahlierna sloka på stjälk och Astrarne digna mot

jorden,

Brunnarne sinat ut och marken spricker av torkan ...

Då rullar opp uti fjärran de tornande blåsvarta

åskmoln.

Blixt bröstar av! Det blir tyst en sekund! och det

mullrar och rullar,

Manglar och ranglar! Och så med en knall av grova

kanoner,

Fönsterna skallra av smälln och spjällen dallra i

skorsten.

Åskregnet öser nu ner ur svartblåa molnen i Zenit –

Byarne blåsa svart på de piskade fjärdarnes böljor.

Mänskorna fly uti skjul, de stänga dörrar och fönster.

Fågeln kryper i lä av de ristade trädens stammar,

Fiskarne dyka ner, förskrämda till djup och till

grynnor ...

Då är det bardalek i luften, på jorden, i vattnet ...

Men så lugnar det av; likt krutrök efter bataljen,

Molnen rulla sin kos, det blir klart, det blir stillt i

naturen,

Solen vandrar igen att lysa, värma och bränna.




Rötmånan dock, trots allt, har sina små ljusare

punkter –

Andjakten öppnas igen och bär-tiden börjas med

körsbär;




Släpärter föras till torgs, och så kommer färsk potatis –

Ih vad sockret går åt när syltningen börjas i köken;

Flugpapper köper man in, men flughåven sys i

familjen;

Barnen hålla kalas, ricinoljan hämtas från staden;

Kolera-ryktet går löst så visst som amen i kyrkan;

Alla hålla diet, men herrarne hålla sig konjak.




Så blir kuttrarnes tid, det Kungliga Segelsällskapets;

Och när ett skallande rop går vitt att eskadern

kommer,

Då man sopar i saln, direktionen träder tillsamman,

Societeten ger bal för flottans befäl och kadetter ...

Då säger gubbarne pass och smita ner på Kastellet,

Dricka och prata sin strunt och minnas att de varit

unga.




Som en eftersläng på en bal så kommer augusti.

Eftersommarn bär frukt på försommarns avfallna

blommor.

Rågen står redan i skyl och vetet gulnar så sakta,

Erik lovte med ax och Olof håller med kaka

Lars ger päron i år, om också ej av de fina;

Astrakaner man ser på gångarne, likvisst som fallfrukt;

Hallon höstas alltjämt, meloner och läckraste gurkor;

Gurkor det är min frukt, min liv-frukt må jag bekänna,

Själv jag odlar dem bäst och lägger dem in uti burkar,

Burkar av blågrönt glas från ett halvstops rymd till en

kannas,

Köpta från Kosta bruk, jag tror att hon är vid Munk-

bron.




Hasselnötter man ser på buskarne börja att mogna,

Nota bene man ser om det finns några kvar ifrån

sommarn.

Ekorrn äter dem jämt, och pojkar äta dem gröna.

Nu ränna svamparne opp, som ogräs, efter ett höst-

regn.

Svampar ätas väl bäst som färska men kunna ock

saltas –

Pass! nu vända vi om till augusti; augusti månsken,

Fyrverkeri; kulörta lyktor, regatta med facklor,

Ja mina barn, mina barn här stapplar gubben på

målet – – – 

Sommarn lider till slut och kvällarne börja att

skymma;

Komma så mulna dar, man sitter inne och fryser,

Och går man ut, man kliver i smuts i sörja och väta,

Sinnet blir argt och tungt och saknaden kännes i för-

skott;

Och, ser man på, hos lite var det vaknar en längtan

Längtan till stan, till hem, till krog och saknade

vänner ...

Så är sommaren slut och man skiljs med vemod från

landet

Som från en sällare tid De Lycksaliges öar och

lunder ...

Treuga Dei, Guds fred i naturen har lupit till ända,

Fejdrätten börjar igen med kivet, nitet och mödan ...

Så allt skönt och allt ungt är kort som sommarn i

Norden.




*






SKALDEN



Ordningen är nu hos mig att tala ett tal invid bålen

Först jag bringar ett tack till Notarjen som sjungit om

sommarn –

Självvalt ämnet ju är; jag väljer, hören go herrar!

Kärleken väljer jag först dess himmelska fröjder och

sorger

Eros den äldsta av gudars ätt, den yngsta av mänskors,

Eros det himmelens barn som föds när en man ser en

kvinna,

Född av en blixt som mötte en blixt ur ett öga,

Född uti fejder som slöts i famntag för evigheter!

Eros min Sång! I moll och i dur, i moll för det mesta!








Chrysaëtos.



Vad vänta de tråkiga kråkorna

Därnere på höstlig hed?

Förr var det bara råkorna

Som fällde i nakna träd.



Vad vänta de bråkiga kråkorna

Som stryka i hundratal?

Är det åtel och agn

På hemslaktarns vagn?

Eller ligger på strö

Ett djur som skall dö

Eller hålla kråkorna bal?



Vad vänta de bråkiga kråkorna

Därnere framför mitt hus?




De hänga i lindarne,

Och gunga för vindarne;

På nattkvist kraxa de,

På morgonkvist flaxa de,

Och vänta att dager blir ljus.



Vad tjuta de svarta hundarna

I tobaksplantörens gård!

De luffa och leta i lundarna;

De hålla väl vaka och vård.



Vad sjunga de svarta hundarna?

De sjunga väl icke ut lik?

De sitta i klunga,

Och tjuta och sjunga

Halsarne sträckta,

Öronen stäckta ...

Nosarne heta och torra ...

Nu höras de morra,

När ugglorna börja sitt skrik.



Vad skrika de gula ugglorna

På tobaksladornas tak,

När rostiga flöjeln med bugglorna

Knappt håller i vinden sig rak?

Vad sjunger den rostiga flöjeln,

Vid nattvindens sorgemusik?

Är det lik eller vitt?

Gäller mitt eller ditt?

Är det sorg eller nöd,

Eller varslar det död?

Det är död, det är nöd, det är lik!




Vad göra de krokiga karlarne,

Därnere på hedens snö?

De sätta väl snaror för hararne

Me’n marken ligger i tö.

Granris bära de,

Störar skära de,

Ruska ut vägen

Mäta ut stegen;

Vinterväg är det,

Brister eller bär det

Där bortnast på islagd sjö?



Vad göra de krokiga karlarne

Vid ingången till mitt hem?

Nu knakar porten i nararne

En snö-il slår den i kläm.

Karlarne strö

Granris i snö;

Flingorna falla

Snöstjärnor kalla,

Spåren fylla de

Ner mylla de

Allt! Allt! Allt!

Vit och bitter är snön som salt!



Slädorna komma, kuskarne skrika,

Lyktorna flämta, dagen går ut.

Karlarne bära, karlarne spika ...

Sagan är slut! Sagan är slut!



*








Då gick ett skrik ...


*



Då gick ett skrik igenom trappors valv,

Det rungar över gårdar in i gränder

Och vandrarn ut’ på gatan skalv,

Och stannade med knäppta händer.

Däruppe i en våning av det öde hus

Vid öppet fönster, över nakna träden

En svartklädd man sig sträcker med ett ljus

Som om han ville lysa ut på heden;

Och med en dåres röst han ryter som ett djur

Nyss sargat i dess trånga bur:



Chrysaëtos är död!



Och ropet kryper över snöig hed, och gråter

Tills det mot höjderna i norr dör bort,

Men skogen som har liv ger ropet åter,

Och svarar snyftande men kort:



Chrysaëtos är död!



*



I tomma rummen ensam nu han irrar

Och tänder lampor, kandelabrar överallt – – – 

Ifrån salongens vägg mot honom stirrar




Porträttet främmande och kallt – – – 

Han rasar kring från rum till rum och letar,

Han söker vad som icke mera finns,

Ett lönlöst sökande som den förryckte retar,

Och vad han letar icke mer han minns – – – 

Han öppnar lådor, skåp och skänkar – – – 

Från korridorn, till köket kommer sedan turn;

Han tittar under bord och bänkar – – – 

Till sist han stannar i tamburn.



Där hänger glömd en liten kappa

Med kragens skinn så sirligt nött

Där rundad kind den plägat klappa – – – 

Då vaknar minnet, ögat brinner rött! ...



Och ut i natten ...



Och ut i natten på nersnöad hed

Han springer och söker,

Han går över diken och över led

Me’n yrsnön kring honom röker!

Tag opp! Tag opp! Har du spår?

I skur och i ur

Han stapplar mot sten

Han snärjes i snår

Och snötjockan står som en mur ...

Som en tjur han rusar mot vind’

Han är blind, han är blek om sin kind,

Fast pulsarne gå! Gå på!

Gå på tå, eller sjunker du ner,

Och ingen dig ser,

Och ingen dig hör, om du ber, när du dör!

När du myllas i snöblommors bädd!




Är du rädd, min son?

Se himlen är svart som ett plån

Utan skrift, som en sten på en grift

Med ingen uti.

Stå bi! Håll ut eller bli!




*




Han hunnit fram till kullarne i söder,

Där unga björkar ibland lärkträd stå ...

Här vakna minnen, hjärtat blöder – – – 

Här arm om liv med henne plägade han gå – – – 



Längst bort i norr – är det en febervilla

Han skymla ser det öde husets grå fasad

Liksom ett il-tåg på station står stilla,

Han ser sin vånings fönster i en upplyst rad!



Och han ropar:



När skall tåget gå?

Hallå! – Hallå!

Är det bröllopståg?

Var det bruden jag såg

Min majbrud i fjor

I grönt och i vitt

I siden och flor

I grönt och i vitt

Som den blommande hägg




Därute mot vägg?

I solen jag satt med sol i mitt sinn ...

Det var då! ... Chrysaëtos var min!



*



Och han sjunger:



Sommardagar, ljumma vindar,

Blåa vågor, varmgul jord,

Murgrön sig kring stugan lindar,

Hänger över dukat bord.



Ut på havets långa vågor,

Simma vi nu arm vid arm,

Svala havet släcker lågor

Solen tände i vår barm.



När du steg ur havets sköte

Föll jag för din skönhet ner!

Väl förlåtligt om jag skröte –

Nemesis dig icke ser!




Chrysaëtos! ..



Chrysaëtos, Guldörn i ditt gyllne öga

Såg jag soln gå upp den sista gång ...

När vi möttes över molnen i det höga

Lockade jag ner dig med min sång ....

Ur din vinge röck jag då en penna

Uti guldbläck sen jag skrev




Sångerna du känner – från Gehenna,

Som vårt paradis ju blev!




*








Sommarafton ...



Sommarafton, stillt i vinden,

Ifrån bokars gröna ljus,

Sol i ögat, sol på kinden – – – 

Hemåt till vårt murgrönshus ...



Eftersommar, tyst i skogen,

Fåglarne ej sjunga mer,

Nar som blomman först är mogen,

Falla bladen på er ner!




*




Guldpudran vid järnkällan

Kopparormen under silverlind

Det är Huldrans gåta!

Det är din och min!




*








Medan minnena yra ...



Medan minnena yra som barvinters snö

Han tränger allt djupare in i skogen.

Men skogen tar slut, han står vid en sjö

Där fåror skönjas efter stora plogen –

Vintervägen är ruskad rak som ett streck

På sidorna kantad med stubbade granar;

Men över vägen går en strimma av bläck – – – 

Han stannar modfälld och spanar.

Då hörs från mörkret ett plaskande ett dunkande,

Ett pustande ett stönande ett klunkande.

Och så ett tjut, ett fasans utan slut.

Ut ur mörkret rusar

En svart och röd koloss

Isen gungar vattnet brusar.

De böjda granar med varandra slåss.

Isflaken knäckas som rutor,

Bitarne klinga som glas,

Musik som om tusende lutor

Av en jordbävning slås i kras,

Förbi som en sårad val,

Går ångarn, flåsande stenkolsröken

Begraver allt i svallvågens dal

Och skummet dansar som vita spöken.




*








När soln går upp ...



När soln går upp över isfält blått

Då komma de krokiga karlarne

Att skåda var ångarn gått;

Och kråkor komma som stararne

Att plocka upp smått och gott.

På iskanten sitta hundarne

Och tjuta som förr i lundarne,

Det gick som de hade spått!








REVISORN



Turn är hos mig, det nekar jag ej, men vad skall jag

sjunga?

Eros, Allhärskaren talt, då höves oss andra tiga,

Sorgen, sin sorg har oss sagt, vår skald i tårade metrar;

Sångarstrid jag ej valt, min giga är ingen lyra,

Därför berätta jag vill en dröm, jag drömt vid mitt

skrivbord.









Jag drömde ...



Jag drömde att jag var en krympling

Och satt uti ett rum som nog var mitt ...

Vid lampans röda sken jag såg

En krets av mänskor som jag trodde känna.

Jag stirrade på lampan, men mitt vänstra öga

En man vid pianinot såg ...




Han spelade, men ej en ton jag hörde ...

Jag endast såg på deras ansiktsdrag,

Som hörde på, hur dessa skiftade ...

I harmonier mörka, skrikande ...

Men den som spelte såg jag blott från ryggen ...

Och hur hans huvuds skugga rörde sig

På noterna han hade framför sig ...

Och noterna jag lade märke till:

På avstånd deras svarta kryss och bågar

Sig slingrade ihop till ansiktsdrag

Som liknade fullkomligt mina gästers ...

Ju mer han spelte desto flera mänskor

Jag såg i rummet radas opp

På stolar, soffor, bord och hyllor!




Nu blev det kvavt, och någon öppnar dörren,

Först till tamburn, och där var mörkt;

Sen öppnar någon annan ut till farstun;

Och där brann gasen, vitt men matt,

Och sken på golvets svart- och vita rutor

Som liknade en schackspelsbräda.

Därbakom slingrade sig trappans snäcka

Med ledstång av mahogny, rätt förbi

Det smala farstufönstret mitt i fonden.

I trappan stod en hög och smärt gestalt

Orörlig, mörkklädd, tätt beslöjad;

Hon lutade sig ned som böjd av sorg,

Begrundan eller djupaste förtvivlan ...




Mitt öga skärpt av lusten till det nya

Nu tränger med sin blick igenom farstufönstret ...




Där ligger gården mörk, men över den

På andra sidan syns en upplyst våning ...

Damastgardiner, lyxartiklar, dyra möbler,

Och matsal med ett präktigt dukat bord,

Blott två kuvert men allt av silver

Det mindre tillbehöret var av guld ...

Pæoner och syrener i japanska vaser,

Serveringsbordet dignande av allt

Vad hav och skog och trägård alstra ...

Men ingen mänska syntes till ...

Min blick som trängt ditin blev till en tråd

Och på den tråden drogs jag efter

Jag, hela min person, jag själv

Och var på ögonblicket ini våningen!

Jag stannade i matsalsdörren, bländad,

Men rädd som om jag gjort ett inbrott ...

Jag såg på mina usla kläder

På min gestalt – och mina kryckor – – – 

Skadskjuten kråka ryckte jag mig lik – – – 

Med benen slängande inunder vingen ...

Jag skämdes så jag grät ... En dörr slogs opp

Och från salongen nu en kvinna trädde ut – – – 

Och det var hon från trappan ...

Men brudklädd, strålande av ungdom,

Av skönhet, godhet, barnsligt självbehag ...

Hon räckte handen, sägande med blicken –

Nu är du min, och jag är din – – – 

Jag föll på knä och kände i ett ögonblick

Hur usel, hur ohjälpligt usel som jag var ...

Ovärdig att av kvinna älskas ...

Hon log och bjöd mig stiga upp – – – 

Jag reste mig, och tänk, där stod jag ung,

Och frisk, ej mera krympling!




Har du av lycka gråtit, överlycka,

Då själen sväller ut, förstoras

Och sänder tacksamhetens känslor ut,

Oändligt ut, långt bortom stjärnorna,

Och längre, ty där finns ej gränser ...

Nåväl jag satt vid bordet med min brud ..

Allt var mig till behag, och ord och tankar

Vi födde hop och buro fram,

Jag fann mig gnistrande av kvickhet,

Ibland vi lyfte oss på tankens vingar

Ibland vi sökte djupen, sakens kärnor;

Värld och natur, de dunkla mänskoöden

Vi tolkade som ur en öppen bok ...

Det var ett bröllop där två själar vigdes – – – 




Emellertid jag nämnde att hon var fullkomlig

I skick och sätt och icke minst i dräkt

Likväl i allt det sköna fanns en smaklöshet

Som retade mitt öga hela tiden ...

Där satt en bandstump nämligen, en röd

Förarglig bandstump på den högra skuldran ...

Jag återhöll mig länge, gjorde våld på mig,

Men plötsligt under talets gång, min hand,

Ej längre kunde styras, och jag grep

Det röda bandet tanklöst utan ondska ...

Men då, med ett, förvandlades min brud,

Ett ansikte så grymt som väl Gorgonens

Där varje linje blev en liten orm,

Hon visade när masken kastats,

Och med en röst en nattvaksröst hon väste:

”Jaså, du är en sådan, en pedant

Som kritiserar när du skall beundra?”




– ”Nej”, svarte jag, ”men jag dig vill fullkomlig,

Och syns en fläck jag vill den taga ut.”

Och hon: ”Du fläckuttagare, gå hem till ditt,

Behagar jag dig ej, så får jag andra!”

– ”Högst sannolikt, gå bara ner på gatan!

Där får du många andra, aldrig mig.”

Nu började en ordstrid, utan ända,

Och ej den ena fattar vad den andra vill;

Ett stormgräl utan mening utan syfte

Sig spinner ut och artar sig till strid ...

Jag tyckte att vi grälade i dagar, veckor,

Ja åren gingo, ljusen brunno ner

Och soln gick upp och månens skiften

Så fort varandra följde som sekunder ...

Ibland jag vaknade men somnar genast om,

Och drömmen började igen som grälet ...

Vi stredo slutligen, och sen vi gräto,

Så bittert över vår förnedring – – – 

Försonades och smektes, svuro kärlekseder,

Och så vi grälade igen och stredo – – – 

Då skrek jag högt: ”Finns intet slut,

Finns intet slut på detta helvete?”

Det fanns ej slut; och varje natt förnyas drömmen,

Som blivit mig liksom mitt andra liv!








KOMMINISTERN I SKÄGGA


Trampande trampade spår jag följer den gode notarjen

Själv en adept av vår skaldekonsts vördade fader,

Stiernhielm som först och bäst har sjungit på svenska.

I hexameterns gång, den sexfota klassiska versen




Teckna jag vill två bilder i smått ur Svenska Naturen

Så jag dem sett och förstått; och det lärt av vår store

Linnæus.








Rågen ryker.



Rågen ryker i morgonstund och på axens böljor

Sunnan brisar så ljum, små kårar vattra på ytan.

Som av mjöldamm en slöja står och vaggar för

vinden;

Blomstrens bröllop den dölja vill som Zeus sitt

famntag

Dolde i moln – Det stora undret nu sker i det

dolda!

Doft som av ugnsvarmt bröd sig sprider i morgon-

luften

Blott en susning, en skälvning har gått genom

rasslande stråen,

Så blir det stillt! Och slöjan dras bort ifrån gung-

ande grödan.

Hemligt det hemliga skett, men undret röjes i

tecken,

Guden Den Godes gåva är bröd, i rågblommans

fjäll och agnar

Skönja du kan dess bruk, det nämns signatura

rerum.

Skurna av skapelsens ur-konstnärer de små model-

ler

Hänga ur blommorna fram och visa bagarens red-

skap!

Ugnsrakan, spaden och viskan, naggen, kavlen och

kakan ...




Så ett barn mig har lärt; jag begär ej tros av de

stora.

Åkern har intet hägn, den ligger öppen i marken,

Utsatt för flygfän och kryp, och maskars härjande

skaror

Vem gav grodden dess skydd, vem värnar strået i

växten?

Jo det stinkande ogräs fördriver skadliga fratet,

Sänghalms dövande lukt, Kamillens kryddiga

dofter,

Surkullans vidriga stank, den giftiga Blåsporrens

dunster,

Prästkragen själv och Blåklinten, sökta till mid-

sommarkransar

Lönnliga krafter de ha, ty aldrig de röras av fratet.

Så den fridlysta säd av kraftiga örter är skyddad

Skyddad som kläder mot mal av den beska giftiga

malört.

Men när råttor och möss och sparvarnes strykande

skaror

Komma i lysten hop att härja gärden och tegar,

Kornknarrn skrämmer dem bort som jägarn med

skramlan sin hare.

Osynlig själv han arpar och knarpar som väder-

villan.

Ingen har sett hans flykt och ingen ser när han

kommer,

Oflygger född, men flyttar likvisst som de andra

om hösten.

Hur han flyttar, ej än de lärde kunnat förtälja,

Osynlig för han sitt liv, försvinner, och är tillbaka.

Det är gärdenas vakt, och kornknarrn är åkerns

vätte.








Ängsladan.



Gick du en högsommardag mellan blommande

ängar och gärden

Långt ifrån gårdens hus, att söka de ensliga stigar,

Klev över gråskäggig gärs-gård som brakar tillsam-

man och skrämmer

Zig-zag-bandad en huggorm som rinner in i ett

törnsnår,

Törnskatan straxt flyger opp, hon schäckar,

gäckar och gwäar.

Skogsbrynet följer du åt, av ormbunkar kantat, och

enar;

Kortsnaggigt gräs, en älvdans med svamp, en

slåtterblomma.

Kastar dig in på skogsstig med furornas

blanknötta rötter,

Glänsande barr som dofta av kåda och slinta för

foten.

Myrstack vid granens fot som en mila de byggt sig

små krypen.

Blåbärsriset står mörkt som myrten. Den vita

Pyrolen

Blandar sig in som orange-blomman i brudens

krona,

Hackspetten hackar sitt hål och grönsiskan, högst

opp i toppen

Av en mastträdsfur, hon bygger på sviktande

grenar;

Skogsduvan ropar sin nöd som en kvinna ropar i

barnsnöd.




Mäktig är skogen, och mörk och heligt allvar den

ruvar,

Hållen i mörkt som ett rum med tunga gröna gar-

diner

Stämmer den sinnet om till tankemöda och andakt.

Men så ljusnar det opp, en skogsfälla släpper in

ljuset,

Stubbarne stå där på rot, vid rötterna växer det

smultron

Och i mossornas bädd syns skyddad den späda

Linnean,

Persikoröda små klockor dofta av mjölk och av

mandel;

Fin som en kammarduksnål i mossans sammet är

stucken

Stängeln rak som ett strå, så nätt, så sirlig, så

pyntad.

Vallväg vindar sig in i skogens dunkel å nyo,

Svartare granarne stå, en skogstjärn syns i en

sänka,

Näckrosor vita som liljor sig resa ur dyiga vattnet

Bröllop hålla de här i ljuset, solen i luften,

Sedan dyka de ner att gömma i ävjan sin smärta.

Kort som en fröjd är älskogstiden i hela naturen,

Börjar i himmelens sky och slutar på botten av

sumpen.




Villande väg hör upp, som ett ljushav öppnar sig

ängen,

Blommande klöveräng som doftar likt hallon och

honung,




Väpplingar röda och vita av bin och av humlor

besökas.

Ängen sjunger! Stå still, och hör på sångarnes

körer,

Är det dig ej, när du lyss, som själva blommorna

sjöngo? ..

Blomstersång, blomsterdoft blandas tillsamman

till harmonier

Fattliga blott för ett sinne som löst sig ut från ett

samliv

I förkonstling och flärd och fötts på nytt av na-

turen.




Följer så renen åt, vid diket bygger en lärka,

Klövergärdet är slut och ängsmarken sträcks emot

hagen.

Slätt som ett golv den ljuvliga ängd med Aspar och

Ekar

Som en gårdsplan den ligger fattad av hagens

gärsgård,

Och där ståndar ett hus, ett grått, ej olikt ett

tempel.

Förhalln bär upp den resliga gaveln av virke som

grånat

Fönster synas där ej, där bo varken djur eller

mänskor – – – 

Ensamt det står, för sig själv, av ensamheten en

sinnbild,

Där du önskade bo, om blott du kunde bo ensam.

Utan dig själv, jag menar, men ensam är du ej

ensam;

Jaget följer dig åt som skuggan följer sin herre.




Ängsladan är det, blommornas hus, det torkade

höets,

Och till sällskap hon fått den ensliga mosslupna

linden,

Linden, det trolska träd, som fri ej trives i sällskap

Blott i parkers allé han tvingas stå klippt och

uppställd.

Hög som en kyrkas kupol han bildar tornet åt

templet.

Och bland träden han bär de skönaste löv, som

hjärtan,

Hjärtan som klinga för vind’; och blomman ett

strålkransat huvud

Buret av vingar små, när frukten skall ned till

jorden.

Ängsladan, blommornas hus som doftar av vår-

brodd och klöver,

Under sin gavel likväl har givit tak åt ett svalbo,

Ett blott, ett ensamt par, här dragit sig undan

vimlet,

Älska och fostra de små, bekymra sig icke om

världen.

Det är ängsladans gäster de enda hon tål under

taket.








POSTMÄSTARN



Eja, nu är det jag; hur skall jag arme mig reda?

Ej jag flygger är född, jag kryper varligt på jorden,

Klättrat likvisst en gång så högt som ett tak på en lada,

Lyddes till flöjelns sång, den var rostig den liksom

gubben,




Gubben som sitter hos er och knarrar, tutar och joltar.

Alltså utan pardon – – –  om anspråk vill jag ej tala.








Flöjeln sjunger.



Det sitter en flöjel på ladans tak,

Tobaksladans – – – 

Han sjunger bara rakt på sak

Vid nordlig vind – – – 



I frost,

Med rost-

igt gap;

Skrap;

Skrap;

Det är en drake

På en hake;

Vassa tänder;

Vinden vänder.

Vip;

Rip;

Lip;

Lipa.

Stripa,

Bladen.

Va sa’ den?

Tobaksbladen.



Ala;

Mala;

Snus,




Kardus;

Karduser

Förtjuser

Magistern.

Gardister;

Sprit,

Split

Plit

På baln!

Korpraln!!!



Mästarn,

Tobaksmästarn

På lur,

ur, ur, ur,

Ursinnig,

Finnig;

irr irr irr

Klirr;

Klirrsporre;

Orre,

Rus,

Sinkadus,

Kris – – – 

Polis!!!




*


Det sitter en flöjel på ladans tak,

Tobaksladans




Han visar stundom mera smak,

Vid sydlig vind.



Höst,

Tröst!

Trösta mej!

Brösta dej

Ej!

Järn brytes,

Ljus snytes.

Du hoppas –

Du snoppas.

Draken

På haken

Visslar

Gnisslar

Tänder;

Bänder ..

Vicka

Vricka –

Err err err,

Spärr –

Skall jag spärras?

Förvärras

Slit, slit, slit.

Än en bit.

Vänster Höger

Rostig Tröger

Norr och Söder

Sorg och Döder

Lip,

Lip.








TULLFÖRVALTARN



Det sämsta kommer till sist, och narren skramlar med

skallran,

För det barnet som grät. Att skratta förlänger livet.

Alltså min fåglalåt som jag hört i min barndom i

Skåne.

Där min vagga har stått, och visan jag lärt av min

dadda.








Näktergalens Sång.



Ih, ih, ih, ih, ih! Var de’ vi? De’ var vi!

Vi var de’! quoj, oj, oj, oj, oj, oj!

Titta, lullan, lull-lull-lull-lull-lull – Var de’ vi?

Ihih! Titta! lullan! Den girar, arrrrrrrrrrr-itz!

Lull-lull-lull-lull-lull-lull! Var de’ di? Titta!

Sir’u, sir’u, sir’u, sir’u?

Dadda! – Dadda! sjätt, sjätt, sjätt, sjätt – sir’u,

sir’u?

Nappen; napp, app, app, app, app, app!

Hvit, vit, vit, vit, vit, vit, sir’u lillan?

Tut, tut, tut, tut, tut, tut, sat’n, sat’n, sat’n si!

Lip, lip, lip, lip, lip, lip, ih!

Så, så, så, nä, nä, nä, Sa’, sa’, sa’ sa’ nå!

Ji, jih, guh, guh, guh, guh, gu’hjälp, dadda aitsch!








SKALDEN



Gillet är slut, Trefaldighetsnatten är lyktad i gamman,

Årets helgfria del nu börjas enligt kalendern,

Och den räcker till jul! Mig synes det dock en villa.

Sommarn är ju en helg, en helg som varar i månar,

Vila från id och strid med Gudstjänst i fria naturen,

Söndagsfriden ju rår i sinnet, och söndagsfröjden

Njuta vi alla dar, så många som finnas i veckan!




Natten har flytt, i går var det lördagsnatten,

Solen tändes igen och Sabbat ringes i fjärran ...

Ringe den in vår helg, vår sommar, vårt lantliv i

sämja!

Skiljas vi nu, så råkas vi sen, vi ses alla dagar.

Därför icke godnatt, vi hälsa varandra godmorgon!



















    


ORDALEK OCH

SMÅKONST


AV

DEN UPPSVENSKE TANKEBYGGAREN

PÅ

FAGERVIK-SKAMSUND












Gatubilder.








I.



Ödslig gatan i morgonskymning

Kryper, sträcker sig ut i fjärran,

Trevar sig fram igenom kvarteren,

Skär och korsar tomter och gränder ...

Bortnast, längst i en annan stadsdel

Stiger den, lyfter sig till en backe.

Och där hänga skyarne över:

Jorden slutar, himlen tar vid.




Husens längor, gråbruna väggar,

Lister, rännor, räcken, balkonger,

Bagarkringlor och kryddboborstar;

Trottoarernas plansten som marginaler,

Lyktornas stolpar trängas tillsammans

Hägna körväg med järnstaket.

Gatan själv en utsliten daskig

Gångmatta, utlagd vid skurning.




Inom gråbruna väggar sova

Mänskor, bidande dunkla öden.

Utanför portarne vänta Nornor




Att med nya dagen förnya

Hemska lekar med mänskoliv.




Nu, i fjärran på backens hjässa

Sticker upp ett huvud som rör sig,

Och två händer omkring en käpp –

Som i hägring det höjer på sig,

Och en man som på gatan sopar

Syns i backen med huvet i molnen;

Kvasten river av damm en molnsky – – – 

Jord och himmel i molnen mötas.








II.



Gränden är dunkel på höstlig afton

Husens fönster på glänt man öppnat;

Höstetankar gjort rummen kvava,

Saknans suckar av flydda sommarn,

Oro för den stundande vintern

Ovisshet om kommande öden

Ångest klämmer människobrösten ...

Husen andas, luften i gränden

Står så disig som fylld av smärtor.




Men därnere i grändens mynning,

Strömmen syns med ankrade skutor,

Torka seglen från sista dagsregn.

Och därbortom, på andra stranden

Grönskande ligger en liten holme.




Uppi kronornas högsta toppar

Sjunkande sol lagt guld i det gröna

Men där bortom, och ännu högre

Hänger blånande stadskonturen

Där är solen, kojorna lysa,

Där är havsluft, flaggorna blåsa,

Aldra högst är kyrkans kupoltorn

Krönt av en jordglob i stark förgyllning

Globen, jorden lyser som solen,

Sänder blixtrande strålar utåt – – – 

Men på globen där står ett kors!








III.



Mörk är backen, mörkt är huset –

Mörkast dock dess källarvåning –

Underjordisk, inga gluggar –

Källarhalsen är båd dörr och fönster –

Och därnere längst i mörkret,

Syns en dynamo som surrar

Så det gnistrar omkring hjulen;

Svart och hemsk, i det fördolda

Mal han ljus åt hela trakten.








Stadsresan.








Första Sången.



Solståndsnatten har gått, då en enda bleknande stjärna

Drar sig i fästet tillbaks, och Östern färgas i brandgult.

Än är det tyst i naturn; den heliga sömnen behärskar

Växter och djur; och i hyddornas hägn bak fällda

gardiner

Mänskorna vila, men liksom på språng att vakna med

solen.

Ute på Mälarevik så blickstill och blank som en spegel

Måsarne vaknat och harska sig först helt hesa av

hunger;

Så ifrån land, ifrån alstrandens vitsköljda stenar,

Hörs beckasinen sin muntrande strof nu vissla och

drilla;

Snöskatan slår kastanjett från åbrinkens skyhöga alar,

Och i flädrarne risslar som vårbäck i kiselstenar

Lövsångarns konstrika sång, men Sångarn är icke

synlig.

Natten är lyktad. I öster en kant av solen sig lyfter.

Fiskarn skjuter från land sin ökstock med ävjiga åror,

Mjölnarn halvklädd med spaken i hand på damm-

luckan lättar;

Då blir det ljud; och väldiga kvarnhjulet klapprar

Ån förnyar sin fart och forsar mot rotvalv och rösen




Smeden har fyrat och bälgar i yrande aska på ässjan;

Så går släggan sitt slag och viger verket till veckan.




Men uti klockaregården vid ån på yttre ändan av

vägen

Mitt emot kyrkan som kalkvit och ny syns lysa bak

muren

Klockarn klivit ur säng och syns vid det öppnade

fönstret

Tvålande haka och dragande Sheffields-kniven på

strigeln

Tittar spörjande ut, om väderleken för dagen

Vore att lita på. Det är viktigt för den som skall resa.

Högst i gavelfönstret han står i det timrade röda huset,

Nere inunder, i skygd av dess vägg, mot söder, är

uppställd

Bibänken väl försedd med halva dussinet kupor

Och de ivriga kryp ha redan börjat att ströva.

Nu besöka de först rabatten framför sin boning

Kejsarkronan, Pion, Adonis och blå Akvilejan,

Sedan tåga de ut att plundra på ängar och gärden ...

Emellertid, ett annat fönster har öppnats därnere;

Klockarefrun ini saln hon dukar kaffe på bordet;

Sätter blommor i glas och pryder duken med bårder

Flätade sirligt av löv. Allt röjer att dagen är festlig.

Så hon bullar opp bröd, de gulaste saffransflätor

Sockerkringlor och rån, medan kopparpannan i spisen

Står på en kant att klarna den doftande Javan ...

Me’n hon väntar sin man, hon pysslar och knåpar;

Runt omkring salen hon gör nu en tur, på skurade

tiljor,

Lägger ett veck på gardin’ av blommiga bomullstaften




Plockar ett visset blad från balsaminen i fönstret,

Och far över med trasan ett tag det gamla klaveret

I sitt bleknade skal av sockerkist, kallat mahogny;

Klaviaturen hon vidrör, helt lätt de smala tangenter;

Hamrar av gåspennstift de slå mot strängar av mässing

Klingar så tunt och spräckt ej olikt spanska gitarren –

Tiden har dragit förbi och dagens tunga har tystat

Toner från ungdomstid, ty nu är man framme vid förti.

Dörren nu öppnas till saln och husbond synes

gå-bort-klädd

Svarta bonjouren är på, och kulört en självknuten

halsduk

Skänker ett yngrande sken åt ett nyrakat skinande

anlet

Hälsar med vänlig nick den sysslande hustrun, herr

Åberg,

»Ja, min gumma, i dag för tjugo år se’n tillbaka

Stod vårt bröllop i byn, jag gläds du har det i minnet,

Gläds att du velat oss ock med festbord stämma till

högtid –

Möda och släp var vårt liv, på åkern, i skolan, i

kyrkan,

Knapp var bärgningen ofta, och barnen tog hål uti

kakan.

Många munnar vi haft, när ax och äring var odryg.

Men med sämja och sång med godlynta sinnen vi

dragit

Lasset väl halvvägs framåt; nu bär det utför med

backen.

Därföre, hustru vi må än kargare gnida vår skilling;

Barnen skjuta ju fart, och kräva drygare kostnad

Ja jag tvekar ej alls att säga ordet ur påsen:




Girighet är en dygd för den som har barnkammarn

fuller –

Nu är jag girig jag ock, och räknat från denna dagen

Tål jag ej se på vårt bord av herrskapsmat eller

annat ...

Fattigmanskost det är råg, och vetet är till för de rika –

Oblandat kaffe är gott, för grevar och för baroner,

Hälften Brasilianskt och hälften Java tar prosten,

Men för en fattiglapp som klockarn i Årby är kornet

Kornet rostat helt lätt, och en nypa cikorja nec ultra!

Såja, min gumma nu vet du hur huset skall ställas.

Inte ett ord jag spiller mer på den tråkiga saken –

Hoppas du rätt förstått och icke för lappri blir

gramse.”




Hustrun stannade tyst, bedrövad, slagen och svarslös;

Aldrig sådana ord i sådan ton hon fått höra;

Aldrig hon heller trott att husets ställning var sådan,

Snarare hållit för, att överskott samlats på banken –

Det var lönen alltså för mödan och sparsamhetsivern

Börja förknappning och gniderier när åldern var inne.

Mannen syntes belåten och glad att orden gjort

verkan –

Dock med ett smil under lugg han lutade sig över

koppen,

Talade vänliga ord och skämtade smått som han

brukat.

Tackade sedan för mat och klappade hustrun på

kinden

Reste sig, gick några steg i salen och liksom på måfå

Eller att retas, på narri, han slog ett ackord på

klaveret –




»Ännu stämmer det gott», han sade den skämtsamme

klockarn,

»Tonen är stark och inte en sträng än fattas i lådan

Räcker väl ut vår tid och barnens också, för resten!»

Sagt, och han tog åt sin hatt, ty ångbåten hördes i

fjärden

Nickade vänligt farväl och skyndade ut genom dörren.








Andra Sången.



Riddarholmskyrkan slår tre och Tyskan svarar med

samma.

Munkbrohamnen får liv ty Mälarbåten skall avgå

Ångar, röker, slår back, på landgången myllrar av

mänskor,

Styrman stuvar sitt gods och svarar på svarslösa

frågor,

Gastarne hala sin tross, kapten står redan vid ratten

Under ett björklövstak, på förtopp hänga pioner –

Dagen till ära, ty inne är strålande midsommarafton

Ångaren backar, vinglar sig ut och mänskor vifta på

stranden

Lövmarknans brokiga stånd, man ser bak den samlade

folkhop

Och en munter konsert av gigor, pipor och dragspel

Drunknar och tystas ner av ångarnes vissling och

ringning.




Men på fördäck, ombord på den prydliga Mälarebåten

Klockarn i Årby är synlig bland gods och rusiga

bönder

Huvudet högst han står och bevakar en packlår med

handkraft

Låren är lång som en dörr och bred som en tvåmans-

säng över gaveln

Runtomkring är en skans av korgar, burar och spiltor,

Likt en belägringsarmé de rusiga bönder ses trängas

Sökande sittplats på lårn, försvarad av stridslystne

klockarn,




Än han riktar en puff åt vadmalskyllrade ryggar

Än med knäet han ger en känga i bågnande knäveck,

Och när hopen som värst hans skatt vill bruka som

soffa

Nödgas med kragtag, orrar och sådant mer han

försvara

Dyrbarheten mot folk som endast nävrätten akta.

– Vinna, tänker han tyst, är ett intet emot att försvara,

Livet ger intet för intet, och allt skall tagas och rövas.

Himlen själv vill tagas med våld, välan här finns

nävar! –

Solen gassar så hett, han svettas och pinas i röken,

Os ifrån skans och från kök, och talgen ifrån maskinen

Reta den hetsige kämpen som utbytt sin kamp mot en

ordstrid –

Hungrig han är, och från kappen till lockande

försalongen

Stiger ibland en doft av ångande biffstek med soja,

Men på sin post han troget står vakt och känner ett

nöje

Lida för sitt och de sina. Nu öppnar sig blånande

fjärden,

Ångaren gör en lov, och vinden friskar från sidan ...

Där är Mälarestränder i midsommars fullaste fägring.

Himmel och jord sig förmält, man skiljer dem knappt

från varandra

Himlen är blå men vattnet är blåare, skogsbrynet

tonar

Fjärran som fästets sky, och skyn ser ut som ett skogs-

bryn,

Öar och holmar beklädda av nyspruckna lövträd de

hägra




Mitt mellan vatten och luft, man vet ej vart de hör

hemma,

Luften är ljum, icke het; är frisk, icke kall, man rör sig

Liksom i varma rum, där fönstren stå öppna mot solen.

Och nu rullar sig upp de fagraste tavlor i växling

Än man skådar en ödslig strand med timmertallar i

backen,

Och en sandtäkt besökt av välkända öppna skutor;

Än de grönskande fält av råg och den guldgula senap,

Madäng karger och våt, med kålvass ner uti vattnet,

Här kommer fram vid ett näs ett tegelbruks lergråa

längor;

Marken kuperas och straxt en vattenkvarn håller sig

framme

Att på sitt överfallshjul få en dusch av risslande

bäcken.

Fjärden tränger sig hop till ett sund, och en herrgårds-

byggnad

Vit som den nysläckta kalk, på taket ett klocktorn med

flaggstång,

Badhuset rosenderött vid ångbåtsbryggan är ankrat,

Trädgården följer i strand’, ett paradis fullt utav

fruktträd,

Icke förbjuden frukt och inga ormar i gräset,

Krusbärsbuskar i rad och hallonskogar som åkrar – – – 

Nu är ståten förbi, den steniga al-stranden följer,

Alar och sten och stenar och al; en struttande sädesärla

Kvittrar vid udden farväl, nu går det rätt ut på fjärden.

Doppingar segla invid; en mås och en strykande kråka,

Eljes allting är dött, på vida vattnet en timme.

Fjärran en ångbåtsrök förkunnar odlade trakter,

Kanske finns där en stad, ett lustslott eller en herrgård

Mälarn är rik på gods, ej blott på historiska minnen




Kära för uppsvenske män. Nämn Sture och Vasa,

Oxenstierna, Banér, behövs ej nämnas de andra.

Tynnelsö, Rävsnäs, Gripsholm, med Tidö, Svartsjö

och Kungsör

Tavlor du skymta ser ur Svearnes bålda historia.

– – – 

Nu i den blåvita luft i lä om ångarn syns sträcka

Svanornas praktfulla par, de styra mot ljuvliga Ekoln,

Bådande hemmets kust för trötte vandrarn på fördäck.








Tredje Sången.



Högsommarstillt i luften på vattnet i träden,

Söndagsfrid är lyst över jorden och tystnaden råder,

Sen ifrån klockstapelns tjäll till Sabbatsvilan man

utringt.

Kvarnhjulet stannat och ån står stilla i loppet och sinar

Dragarne vila i bås och spiltor fria från selen,

Barn berätta sig märkt att i dag ej bien lämna sin

kupa,

Fåglarne sitta på kvist och varken äta ej heller sjunga

Fiskarne stå på djupen och öva ej ut sina vanliga lekar

Gräshoppan håller sig tyst i underjordiska salar –

Aldrig man sett en orm på söndagsmorgonen, aldrig

Vråk eller hök; och tornsvalan själv under gungande

taket på stapeln

Håller sig skälvande fast när mäktiga klockorna runga.

Herrans dag det ju är, och Herrans hus står öppet och

pyntat,

Största huset i byn, det vackraste också i socknen ...

Vitt som en ängels vinge, och välvt som himmelens

kupa,

Högt uti tak, som vore det byggt åt resar eller åt gudar,

Pelarnes skog bära upp de luftiga valven, och underst

Drakar och troll de trampa uppå som världsträdets

rötter

Trampa den gamle orm, allfrätaren, Söndraren

Nidhögg.

Men, därute kring skinande vita heliga huset

Herrans trädgård är lagd, med blomsterhöljda små

sängar




Och med stickor och kors och stenar märkta med

namnen

Trädskolan lik med jämna kvarter och avmätta

rader – – – 

Herrans örtagård, här; här soves, vandlas och växer.




Nu det ringes igen, den andra gången, och sakta

Börjar det rymliga hus att fyllas av festklädda folket.

Kyrkovaktarn på tå på tavlorna sätter opp numren,

Orgeltramparn är här och stiger i knarrande trappan

Torkar dammet och drar en stämma ur välfyllt

register,

Sextonfots principaln, det är basen som först gör susen,

Tjänar väl ock som ventil när bälgarne äro för fyllda.

Klockarn har hållit hus i sakristian hos prosten,

Lämnat sin kyrkopost med stiftstidning, brev och

attester

Lysningar, dop och plakat, kungörelser helaste packen.

Nu han går till sin plats emellan bänkarnes rader

Nickar förstulet åt frun som sitter vid nämndemans-

änkan,

Hinner sin upphöjda plats; och framför Hæffners

koralbok

Slår han sig ner, drar stämmorna ut och börjar

preludiet,

Av Sebastian Bach, den störste som spelat på orgor,

Smärtans och sorgernas tolk som krävde de hundrade

strupar

Orgelverket förser, och de väldiga bälgarnes

lungor – – – 

Är det dig ej som du såg hur orgeltramparn vid verket

Sätter sin klumpiga fot på bröstet av slagne Titanen?




Väl, nu psalmen tas upp, och högmässan tager sin

början ...

Går sin gång, sin gilla och hinner fram till predikan –

Då med ens den skicklige klockarn syns smyga på

tåspets

Trapporna ner, som knarra och gny som ville de

skvallra,

Vapenhuset han når, förbi båd sprutor och hinkar,

Träffar på kyrkovalln de duktiga ringarne fyra,

Avtalt mötet ser ut, i hemligt förstånd de nu viska,

Ila sedan geschwindt mot klockaregården i halvsprång,

Nå vad hände så se’n? Det förtäljs av spejande pojkar

Att från hemmet bars ut, betäckt av ett gammalt

segel

Något ej olikt ett slaktdjur med fyra benen i vädret,

Och att detsamma bars bort i flygande fart upp till

logen.

Sedan – berättas det ock – att ett ännu större spektakel

Burits från logen tillbaks, och vid en törn uti farstun

Dånat och skrällt som en hund med musik man köper i

marknan.

– – – 

Amen är sagt ifrån predikstoln och altartjänsten har

slutat

Klockarn är på sin plats och till utgång väljer han

noter

Och när han valt, med alla stämmor han pressar

verket,

Mendelssohns Bröllopsmarsch ur Midsommarsdröm-

men han spelar,

Festligt, pompöst, ej fritt från en åsyftad avsikt

Och när i orgelns spegel han ser, han möter en blick av

sin hustru




Spörjande, svarande på en gång, och så hon försvinner

i hopen

Allt är slut och portarne stängas till lövklädda templet.

Klockarn skyndar sig hem, nu gäller hinna få

försprång –

Hustrun visste han väl ett ärende hade till prästgårn;

Allt var ju ordnat, beräknat förut och kunde ej

felslå ...

Snart den lycklige klockarn var hemma i pyntade salen

Kastar sin hatt, och öppnar pianot av glänsande

valnöt,

Slår ett ackord och prövar en löpning, en rullande

skala;

Faller i temat in, får händerna fulla med toner –

Och ifrån taffeln, den liggande harpan, en rik toccata

Av Sebastian Bach, hans store lärare, klingar,

Och den säger hans saga i smärtfyllda konstrika

takter – – – 

Ungdomsdrömmar om konsten, den stora, det härliga

kallet

Som för hem och för härd; för brödet han nödgats

offra –

Minnet tränger sig på, han ser sig som yngling åter,

Händerna vita ännu, ej brynta av solen på åkern,

Då vid Akademin, i huvudstaden, han löften

Gav om en lysande bana i tonkonstens tjänster

Och på en kyrkokonsert i Klara spelade orgeln

Just det stycket han nu i minnet kallat till livet ...

Och i pianots faner nu såg han händerna speglas

Styva, stora, med hår och lederna svällda av kyla,

Blygdes i sinnet att röra så hårt de elfenbensvita

tangenter,




Fina och lena som ville de helst av kvinnohänder få

smekas,

Och då vaknar han upp och känner att livet har svikit;

Fattas av helig vrede, av harm och ursinnig skärande

smärta,

Slår ett ackord uti moll, går över och kastar sig in i

Beethovens största sonat, den Titaniska Appassio-

nata – – – 

Lejonet lik som rister sitt galler med blodiga ramar

Ryker han ut på klaviaturn och griper omkring sig ...

Väldiga nävarne nu vid stålsträngad harpa de spikas,

Fötterna naglade fast vid pedaln, han liknar en

korsfäst.

Allt vad livet har bittert, det cyniskt gäckande livet,

Som av allvar gör narr, och hånar de vackraste känslor

Pockar på offer och plikt och skrattar sedan åt offret,

Livet som binder till gissel de arma mänskornas öden,

Tvingar att slå det kärast man har, att sarga och

klösa ...

Så går tondikten fram, den ordlösa väldiga dikten

Ryter och gråter av vanmäktig harm över tillvarons

smärta:

»Hur är det ställt med heliga löftet om friden på

jorden?

Viljan är god, den mänskliga viljan vill friden;

Nödgas till strid och våld, till svek och trolösa orden –

Hör! de osällas vrål, som mistat tron på det goda,

Livet är fult, är ont, dock mänskorna avsky det onda,

Lider ej den som slog ett sjufalt emot den slagne?

Drömmer ej varje född om en sagans gyllene ålder?

Drömmer om oskyldig fred då lammen få leka med

lejon?




Heder åt mänskobarnet med goda viljan, som längtar

Ut från förnedring och blygd och upp till ett anat

bättre,

Skammen drabbe då den, som hatar vad kärlek

förenat –

Människan velat väl, men Ödet ville det onda!

Nu, hör fångarnes skrik från jordiska fångahuset,

Över sig se de ett blått och tro då straxt det är himlen;

Räckes en vänlig hand de mena det är en ängels;

Alla tro genast gott, vi kallas de då för onda?

Ve denna jord, där intet växer, men allting förruttnar,

Sår du i kärlek, du skördar i hat; av tron växer tvivel,

Du planterar ditt hopp och frukten heter för-

tvivlan ... –

Ragnarök, makternas skymning, den stora världs-

brand, må komma

Syndafloden därtill, en rening med eld och med vatten

Och så börjas på nytt; i askan och fruktbara slammet

Odlas och sås. Då nalkas de drömmares gyllene

ålder ...»

– – – – – – – 

Tonerna tystnat, men strängarne ljuda ännu som ett

minne,

Eller ett eko från fjärran, ett gensvar av likstämda

sinnen.

Och förintad han satt själv häpen över sin trollmakt,

Ty den blygsamma saln den darrade ännu av åskan

Åskorna, kallade fram av besvärjarn utan att veta’t.

Då, från det öppna fönstret han hör ett dånande

»bravo»,

Följt av applåd från händer i mängd – det kändes

Varmt och mjukt som om honom de klappat på

kinden;




Hastigt han reste sig upp och såg genom öppnade

fönstret

Grevens hela familj i det ståtliga stannade åkdon ...

Och därbakom höll prostens med döttrar och mågar.

Än ett bravo blev höjt och klockarn steg upp för att

buga – – – 

Då i ett ögonblick han kände allt bittert försvinna –

Livet log; en sekund han njutit av konstnärns seger;

Hjärtan och sinnen han tänt och tvungit de store att

lyssna.




Nu han vände sig om, en hand blev lagd på hans

skuldra,

Hustrun där stod och helt rörd av hyllningen ägnad åt

maken

Visste ej hur med min och åtbörd hon skulle bete sig,

Tog sin man uti hand helt enkelt och tryckte den

kraftigt

Lycklig att finna igen densamme hon trott sig

förlorat ...

Och nu njöto de båda som barn att skåda det nya

pianot –

Årslånga mödors lön, en makt som kommit i huset,

Och det strålade kraft, det kastade glans över hemmet,

Lyste på tarvliga möblerna upp och lyfte de ringa,

Byfolket talte därom och tittade in genom fönstren –

Barnen stormade till på en vink av fadren, och nu stod

glädjen

Högre i tak än nånsin i fattiga klockaregården.








Vid Dagens Slut.








Högst upp under takets list

Där bor jag

Hos svalorna och duvorna,

Där vinden rister med plåtarna. – – – .

Längst bort, på sjön ser jag båtarna

Och landstigna måsar på tuvorna;

Dit for jag,

Om vingar jag hade, så visst!



*




Därborta går solen opp;

Det vet jag!

Rätt över de blåa skogarna

Som skygga mot havet i Öster. – – – .

Därbortifrån hör jag röster

Som muntra visor från logarna ...

Nu grät jag

I sinnet, vid minnet av strandat hopp.



*




Därbortom den blåa skog

Vid havet,

Där låg min ungdom, för längesedan

Därute vid friska fjärdarna. – – – .

Var äro de drömda härdarna,

Och vännerna som gått hädan?

Begravet

Det bästa, som livet tog!



*




Jag vill icke se ditut

Ej dit åt!

Men drar mig tillbaks i schäslongen,

Där ser jag allenast molnen. – – – .

Som brasans glöd I förkolnen,

I skyar från solnedgången!

Sen hit-åt!

Här väntas också på dagens slut!








Moln-Bilder.








Himlen betäcks; skyarne gå

Lätta luftskepp med vinden tåga;

Hela dagen de segla få,

Men mot kvällen de stilla stå

Och sitt läger i väster slå –

Vila vid solens sista låga.

Nu stå de upp, klädda till lek!

Nu begynnes den gäckande hägring;

Vandrarn villas av bländande svek,

Rök och dunster i lånad fägring.



*




Gyllne skyar i aftonens glöd

Bygga borgar och slottsruiner;

Högst på klippan av skiffer röd

Vid en flod-dal med små raviner.

Vingårdsmurar och persik-träd,

Katedraler och rådhusgavlar,

Sångarstrider och riddarsed

Runda torn med broar på kavlar ...

Nu! Nu ändrar sig molnets fond,




Rödbränd öken sig tröstlös sträcker,

Beduinen till häst gör rond,

Karavanens flanker betäcker.

Där är palmer och där en oas,

Där kameler och pyramider,

Spegla sig i vatten som glas ...

Nu, ånyo den tavlan glider

Glider in i en annan fas

Molnet löser sig upp och sprider,

Samlas sedan vid solens kyss

Bygger, målar, formar som nyss.




Land! Det är land som jag ser,

När från det vilda hav

Drivande jag föll ner,

Bedjande om en grav.


Grönskande stränder, skuggande alar,

Vaggande vassar i stilla vikar

Här är jag hemma bland likar

Här är mitt land, mina dalar!



*




Ö, du min grönskande ö,

Blomkorg i havets våg!




Doftande slaget hö,

Dig jag i drömmen såg.

Såg jag i vänliga ängar vandra

Ljusklädda barn med lösta lockar,

Sjunga och leka i brokiga flockar

Famna i frid och kärlek varandra.



*




Vänner och fränder jag ser

Skiljdes i hat vi åt

Ingen det minnes mer

Vad som vållat vår gråt.


Hemlängtan griper, dit vill jag fara,

Lämna den trånga tråkiga jorden

Pinande tankar, sårande orden – – – 

Ve! det är moln, det är skyar bara!



*




Skyar, I himmelens barn,

Hållen er svävande där!

Trampande jordens skarn

Aldrig jag flyga lär!


Stundom när svarta molnet seglar

Faller det ner och bildar gölar;

Regnet är rent men jorden det sölar,

Himlen är stor, men ser sig i pölar –

Heden nu täcks av små blåa speglar!








Åskregn.








Det var i peonernas tid

Och jasminernas.

Hon satt vid vårt bord och var blid;

Det var blommornas skuld och vinernas

Vi blandade tanke och blick.

Och ordet det kom och det gick

Ett nät omkring oss det vävde,

Vi voro ett, och vi levde

Varandras liv som vårt eget;

Vi talte med tankstreck förläget,

Och frågetecken törhända mest – – 

En själarnes bröllopsfest!



Och solen så vackert sken

På jasminerna

Som blandade doft så ren

Med vinerna.




Då mörknar det plötsligt till,

Och luften blir dov och still.

Nu solen har upphört lysa,

Och blommorna slutas, träden rysa.




Vi tystnade, hon tog min hand

När skräcken helt vår tunga band;

Och endast ögat vågade en fråga

Om vi nu skulle dö av samma låga ...

Då faller sakta tunga stänk

På fönsterrutorna och blecken;

Och dropparne de krossas – tänk!

Och täcka rutorna med utropstecken.

Nu brast det över husets tak,

Och molnen stå i eld och lågor.

Så svarar himlen med ett brak

På barnens alltför dumma frågor.








Holländarn.


Ur Flygande Holländarn. Skådespel.






HOLLÄNDARN

vid åsynen av Lilith.


Vad är det? Vem är det?

Ett mänskobarn i vita slöjor,

En kör av linjers harmonier

Som under slöjan röjes.

Ett världssystem i smått,

En avbild av den Stora Kosmos!

Se höftens väldiga parabel, lik kometens bana,

Som leder ut i rymder anade, ej kända......

Hon vänder sig, och straxt jag ser

De samma linjer ändrade till halv-ellipser,

Som bilda jordens lopp kring solen,

Och som tillsammans forma ägget,

Ifrån vars brännpunkt skötets radier löpa ut. –

Från skuldrorna till ljumsken tecknat står

Det helga hexagrammet,

Den härliga Orion lik på stjärnevalvet,

Där Bältet är markerat genom naveln ...

I vilken himmelens ekvator löper fram,

Och vilar nedtill på triangeln

Av tre konvexa bågar bildad:

En tryckt kupol på templets tak,

Det tempel som åt Moderskapet blivit helgat!

Och ovan, bålen med ett virrvarr av små kurvor




Från solens krona och från månens skäror,

Där bröstens tvenne hemisfärer äro jorden.

Se knäets molnfläck lånt från Vintergatan

Och vadens smäckra båge, lik

En kastad kropps i rymden!

Ja, fotens valv och axelns rundning

Och armens svällda kurvor,

Allt går från sfären ut:

En symfoni i sfärers harmoni;

Från sfären och från käglan,

Ljuskäglan sänd av själva solen ut!




Så blev du, Kvinna, skapt av ljus från himlen

En Skaparns avbild i hans skapelse,

Av bitar lånade från Universum.

Och därför är du Allt!

Allgiverskan,

Förutan vilken jag är tomma intet!

Men himlabarn! Från jorden,

Ifrån naturens alla riken danades

Det fina stoftet där din ande skulle bo.

Ditt öra fick av snäckan och av musslan formen;

Din mun en blomma lik med honungsgropar,

Dess grundform dock en stoma varmed växten andas.

Kroklinjen i din näsas vingar

Du ser i vinets och melonens klängen.

Åt dina tänders pärlemor gav fiskens fjäll dess form.

Ditt öga är en ädelsten, blå som safiren, svart som

onyx,

Kan även vara brun som en agat.

Och stenen fattad in i skalet




Det vitblå skalet av en duvas ägg,

Som vilar i en bädd så näpet kantad

Av svarta fanet från en hägers fjädrar!

Vad skall ditt hår jag likna vid?

Den vilda hästens man, nej purpursnäckans byssus,

Nej, blåa havets finsta alger,

Och ängens praktgräs, svingeln, gröet,

Mest pampasgräsets lummiga ägrett!

Har silkesmasken spunnit det till lakantråd

Att kläcka fjärlar i?

Har spindeln spolat denna trolska tråd

Att fånga gyllne flugor med?

När Uranos i ur-jord grävde

Och Gäa, Modren-jorden spann

Det blev till dina lockar Eva,

Den första brudens slöja

Och den lillas svepning!

Med dem du torkat dina tårar

Med dem du dolt din blygsel,

När du ur paradiset gick

På världens törneväg.

I skuggan av dess friska skog

Du vilar dina stackars trötta ögon,

När nålen ur din hand vid dagens slut du fällde,

När sjuka barnet tagit dina sista krafter

Och druckit ut ditt vita blod

Ur bröstens alabasterskålar!



*




Ack, även jag har vilat uti lockars skugga

Vid moders sköte och vid makas barm –

En gång – de voro ljusa lätta

Som vårbjörks späda årsskott;

En gång, de voro svarta som cypress;

Som gissel flätade av slanka ormar

De slogo mig i ögonen;

Och vävdes till en tagelskjorta

Som jag fick bära, under det jag svalt!

O hulda gissel .................








Sångarlön.








Amfion spelte, Thebe vart!

Din skald han sjöng och vandrade.

Ibland i rött, ibland i svart;

Man honom rosade och klandrade;

Med lyckan kom han ingen vart!




Men livet gick, fast mest på hank

Och tallriken ibland fick cirkulera.

Nångång med malt, men mest med drank

Hos vilsegångna fick han pokulera

Och rösten fick en svår skavank.




Så blev det höst och höst är skörd,

Hans öde tröttnade på slutet,

Igen kom rösten och blev hörd;

Försonat blev vad som var brutet –

På långa torkan kom det nederbörd!




*



Och hans sång den river regn

Regn, regn, guldregn!

Hemlös, utan hägn,




Me’n han slet och strävade

Lyckohjulet vevade

Hemma i hans land

Okänd liten hand.

Och hans sång den river regn.

Regn, regn, guldregn.




*



Och han sjöng så stenar rördes

Att det röda huset växte opp,

Tegel, sand och lera fördes

Fram av spadbeväpnad tropp.

Skogen lämnar bästa bjälkar

Berget föder, järn blir till

Arbetsvagnar, kärror, kälkar

Dansa fram, tills allt blir still!



Aldra högst inunder taket

Reds hans hem, som ej han vet,

Ännu står det tomt och naket

Väntar målning och tapet.

Då kom du och verket ledde.

Sången fick på nytt sin fart,

Rummen sig i färger klädde

Pryddes vart uti sin art.

Våra rum de äro dikter,

Tretti år på dem jag skrev,

Efter många mödor plikter

Har jag sjungit hop vårt hem!








Maj på Heden.


(1902.)








Solen lyser på lärkväg! (Korus) Hå!

Heden sträcker sig brun och dyig.

Inga blomster i gräset stå,

Ingen lärka ännu hörs slå,

Sjön i fjärran är svart och byig.

När man plöjer och sår

Ifrån år och till år

Är väl skörden vår?

Eller är den ej?

Säj!

(Korus) Nej!




*




Heden ligger så tunger! (Korus) O!

Karlar komma med läkt och bräder

Timra, snickra som till en bro

Måla sedan med rött som blod;

Rött är grundfärg, den syns och kläder!

Den är lik en schavott,

Den bådar ej gott

Men står där den stått

Bådar den gott?

Säj!

(Korus) Nej!




*




Solen lyser på lärkväg! (Korus) Hör!

Heden av kaserner är kransad

Ibland trupper man trumman rör

Och trumpeten vår högtid stör –

Stora staden är väl förskansad.

Och soldater till fot

Se ut som ett hot.

Är det krig eller fred,

Vred

Säg ut eller tig!

(Korus) Det är krig!




*




Skaror tåga i rad! (Korus) Framåt!

Röda fanor de föra!

Utan vapen och utan ståt

Ingen mäktar dem skilja åt

Ingen vågar de tyste röra!

Då höras där ord

Från talarebord

Ej om brand eller mord;

Blott om orätt och rätt!

Rätt

Vill vi ha!

(Korus) Ja!


















ORDALEK OCH
SMÅKONST


AV

DEN UPPSVENSKE TANKEBYGGAREN

PÅ

FAGERVIK-SKAMSUND

(1905)









Gatubilder.








1.



Ödslig gatan i morgonskymning

Kryper, sträcker sig ut i fjärran,

Trevar sig fram igenom kvarteren.

Skär och korsar tomter och gränder ...

Bortnast, längst i en annan stadsdel

Stiger den, lyfter sig till en backe.

Och där hänga skyarne över:

Jorden slutar, himlen tar vid.




Husens längor, gråbruna väggar,

Lister, rännor, räcken, balkonger,

Bagarkringlor och kryddboborstar;

Trottoarernas plansten som marginaler,

Lyktornas stolpar trängas tillsammans

Hägna körväg med järnstaket.

Gatan själv en utsliten daskig

Gångmatta, utlagd vid skurning.




Inom gråbruna väggar sova

Mänskor, bidande dunkla öden.



Utanför portarne vänta Nornor

Att med nya dagen förnya

Hemska lekar med mänskoliv.




Nu, i fjärran på backens hjässa

Sticker upp ett huvud som rör sig,

Och två händer omkring en käpp –

Som i hägring det höjer på sig,

Och en man som på gatan sopar

Syns i backen med huvet i molnen;

Kvasten river av damm en molnsky – – – 

Jord och himmel i molnen mötas.








2.



Gränden är dunkel på höstlig afton

Husens fönster på glänt man öppnat;

Höstetankar gjort rummen kvava,

Saknans suckar av flydda sommarn,

Oro för den stundande vintern

Ovisshet om kommande öden

Ångest klämmer människobrösten ...

Husen andas, luften i gränden

Står så disig som fylld av smärtor.




Men därnere i grändens mynning,

Strömmen syns med ankrade skutor,

Torka seglen från sista dagsregn.

Och därbortom, på andra stranden

Grönskande ligger en liten holme.




Uppi kronornas högsta toppar

Sjunkande sol lagt guld i det gröna

Men där bortom, och ännu högre

Hänger blånande stadskonturen

Där är solen, kojorna lysa,

Där är havsluft, flaggorna blåsa,

Aldra högst är kyrkans kupoltorn

Krönt av en jordglob i stark förgyllning

Globen, jorden lyser som solen,

Sänder blixtrande strålar utåt – – – 

Men på globen där står ett kors!








3.



Mörk är backen, mörkt är huset –

Mörkast dock dess källarvåning –

Underjordisk, inga gluggar –

Källarhalsen är båd dörr och fönster –

Och därnere längst i mörkret,

Syns en dynamo som surrar

Så det gnistrar omkring hjulen;

Svart och hemsk, i det fördolda

Mal han ljus åt hela trakten.








Vid Dagens Slut.








Högst upp under takets list

Där bor jag

Hos svalorna och duvorna,

Där vinden rister med plåtarna. – – – .

Längst bort, på sjön ser jag båtarna

Och landstigna måsar på tuvorna;

Dit for jag,

Om vingar jag hade, så visst!



*




Därborta går solen opp;

Det vet jag!

Rätt över de blåa skogarna

Som skygga mot havet i Öster. – – – .

Därbortifrån hör jag röster

Som muntra visor från logarna ...

Nu grät jag

I sinnet, vid minnet av strandat hopp.



*




Därbortom den blåa skog

Vid havet,

Där låg min ungdom, för längesedan

Därute vid friska fjärdarna. – – – .

Var äro de drömda härdarna,

Och vännerna som gått hädan?

Begravet

Det bästa, som livet tog!




*




Jag vill icke se ditut

Ej dit åt!

Men drar mig tillbaks i schäslongen,

Där ser jag allenast molnen. – – – .

Som brasans glöd I förkolnen,

I skyar från solnedgången!

Sen hit-åt!

Här väntas också på dagens slut!








Åskregn.








Det var i peonernas tid

Och jasminernas.

Hon satt vid mitt bord och var blid;

Det var blommornas skuld och vinernas.

Vi blandade tanke och blick.

Och ordet det kom och det gick

Ett nät omkring oss det vävde;

Vi voro ett, och vi levde

Varandras liv som vårt eget;

Vi talte med tankstreck förläget,

Och frågetecken törhända mest – – 

En själarnes bröllopsfest!




Och solen så vackert sken

På jasminerna

Som blandade doft så ren

Med vinerna.




Då mörknar det plötsligt till,

Och luften blir dov och still.

Nu solen har upphört lysa,

Och blommorna slutas, träden rysa.



Vi tystnade, hon tog min hand

När skräcken helt vår tunga band;

Och endast ögat vågade en fråga

Om vi nu skulle dö av samma låga ...

Då faller sakta tunga stänk

På fönsterrutorna och blecken;

Och dropparne de krossas – tänk!

Och täcka rutorna med utropstecken.

Nu brast det över husets tak,

Och molnen stå i eld och lågor.

Så svarar himlen med ett brak

På barnens alltför dumma frågor.








Sångarlön.








Amfion spelte, Thebe vart!

Din skald han sjöng och vandrade.

Ibland i rött, ibland i svart;

Man honom rosade och klandrade;

Med lyckan kom han ingen vart!




Men livet gick, fast mest på hank

Och tallriken ibland fick cirkulera.

Nångång med malt, men mest med drank

Hos vilsegångna får han pokulera

Och rösten tog en svår skavank.




Så blev det höst och höst är skörd,

Hans öde tröttnade på slutet,

Igen kom rösten och blev hörd;

Försonat blev vad som var brutet –

På långa torkan kom det nederbörd!



*




Och hans sång den river regn

Regn, regn, guldregn!




Hemlös, utan hägn,

Me’n han slet och strävade

Lyckohjulet vevade

Hemma i hans land

Okänd liten hand.

Och hans sång den river regn.

Regn, regn, guldregn.




*




Och han sjöng så stenar rördes

Att det röda huset växte opp,

Tegel, sand och lera fördes

Fram av spadbeväpnad tropp.

Skogen lämnar bästa bjälkar

Berget föder, järn blir till

Arbetsvagnar, kärror, kälkar

Dansa fram, tills allt blir still!

Aldra högst inunder taket

Reds hans hem, som ej han vet,

Ännu står det tomt och naket

Väntar målning och tapet.

Då kom du och verket ledde.

Sången fick på nytt sin fart,

Rummen sig i färger klädde

Pryddes vart uti sin art.

Våra rum de äro dikter,

Tretti år jag skrev på dem,

Efter många mödor plikter

Har jag sjungit hop vårt hem!








Maj på Heden.


(1902.)








Solen lyser på lärkväg! Hå!

Heden sträcker sig brun och dyig.

Inga blomster i gräset stå,

Ingen lärka ännu hörs slå,

Sjön i fjärran är svart och byig.

När man plöjer och sår

Ifrån år och till år

Är väl skörden vår?

Eller är den ej?

Säj!

Nej!




*




Heden ligger så tunger! O!

Karlar komma med läkt och bräder

Timra, snickra som till en bro

Måla sedan med rött som blod;

Rött är grundfärg, den syns och kläder!

Den är lik en schavott,

Den bådar ej gott

Men står där den stått

Bådar den gott?

Säj!

Nej!




*




Solen lyser på lärkväg! Hör!

Heden av kaserner är kransad

Ibland trupper man trumman rör

Och trumpeten vår högtid stör –

Stora staden är väl förskansad.

Och soldater till fot

Se ut som ett hot.

Är det krig eller fred,

Vred

Säg ut eller tig!

Det är krig!




*




Skaror tåga i rad! Framåt!

Röda fanor de föra!

Utan vapen och utan ståt

Ingen mäktar dem skilja åt

Ingen vågar de tyste röra!

Då höras där ord

Från talarebord

Ej om brand eller mord;

Blott om orätt och rätt!

Rätt

Vill vi ha!

Ja!









Moln-Bilder.








Himlen betäcks; skyarne gå

Lätta luftskepp med vinden tåga;

Hela dagen de segla få,

Men mot kvällen de stilla stå

Och sitt läger i väster slå –

Vila vid solens sista låga.

Nu stå de upp, klädda till lek!

Nu begynnes den gäckande hägring;

Vandrarn villas av bländande svek,

Rök och dunster i lånad fägring.




*




Gyllne skyar i aftonens glöd

Bygga borgar och slottsruiner;

Högst på klippan av skiffer röd

Vid en flod-dal med små raviner,

Vingårdsmurar och persik-träd,

Katedraler och rådhusgavlar,

Sångarstrider och riddarsed

Runda torn med broar på kavlar ...

Nu! Nu ändrar sig molnets fond,




Rödbränd öken sig tröstlös sträcker,

Beduinen till häst gör rond,

Karavanens flanker betäcker.

Där är palmer och där en oas,

Där kameler och pyramider,

Spegla sig i vatten som glas ...

Nu, ånyo den tavlan glider

Glider in i en annan fas

Molnet löser sig upp och sprider,

Samlas sedan vid solens kyss

Bygger, målar, formar som nyss.



*




Land! Det är land som jag ser,

När från det vilda hav

Drivande jag föll ner,

Bedjande om en grav.


Grönskande stränder, skuggande alar,

Vaggande vassar i stilla vikar

Här är jag hemma bland likar

Här är mitt land, mina dalar!



*




Ö, du min grönskande ö,

Blomkorg i havets våg!




Doftande slaget hö,

Dig jag i drömmen såg.


Såg jag i vänliga ängar vandra

Ljusklädda barn med lösta lockar,

Sjunga och leka i brokiga flockar

Famna i frid och kärlek varandra.



*




Vänner och fränder jag ser

Skiljdes i hat vi åt

Ingen det minnes mer

Vad som vållat vår gråt.


Hemlängtan griper, dit vill jag fara,

Lämna den trånga tråkiga jorden

Pinande tankar, sårande orden – – – 

Ve! det är moln, det är skyar bara!



*




Skyar, I himmelens barn,

Hållen er svävande där!

Trampande jordens skarn

Aldrig jag flyga lär!


Stundom när svarta molnet seglar

Faller det ner och bildar gölar:

Regnet är rent men jorden det sölar,

Himlen är stor, men ser sig i pölar –

Heden nu täcks av små blåa speglar!








Stadsresan.









Första Sången.



Midsommarafton går in, då en enda och bleknande

stjärna

Drar sig i fästet tillbaks, och Östern färgas i brandgult;

Än är det tyst i naturn; den heliga sömnen behärskar

Växter och djur; och i hyddornas hägn bak fällda

gardiner

Mänskorna vila, men liksom på språng, att vakna med

solen.

Ute på Mälarevik så blickstill och blank som en spegel

Måsarne vaknat och harska sig först helt hesa av

hunger;

Så ifrån land, ifrån alstrandens vitsköljda stenar

Hörs beckasinen sin muntrande strof nu vissla och

drilla;

Snöskatan slår kastanjett ifrån åbrinkens skyhöga alar,

Innerst i flädrarne risslar som vårbäck i välsköljda

stenar

Lövsångarns konstrika sång; men sångarn visar sig

icke.

Natten är lyktad; i öster en kant av solen sig lyfter:

Fiskaren skjuter från land sin ökstock med ävjiga åror;

Mjölnaren halvklädd med spaken i hand på damm-

luckan lättar.




Då blir det ljud; och det väldiga kvarnhjulet klapprar;

Bäcken förnyar sin fart och forsar mot rotvalv och

rösen;

Smeden i ässjan gjort eld och bälgar i askan på härden;

Sedan går släggan till slag, och viger in verket till

veckan.



*




Men uti klockaregården vid ån på sidan av vägen,

Mitt emot kyrkan, som kalkvit och ny ses lysa bak

muren

Klockaren klivit ur säng och syns vid det öppnade

fönstret;

Tvålande haka och kind samt dragande kniven på

strigeln,

Tittar han spörjande ut, om väderleken för dagen

Vore att lita på. Det är viktigt för den som skall resa.

Högst upp i gavelfönstret han står i det timrade huset;

Nere inunder, i skygd av dess vägg, mot söder är

uppställd

Bibänken väl försedd med det halva dussinet kupor,

Och de små ivriga kryp ha redan börjat att ströva.

Alltid besöka de först rabatten framför sin boning:

Kejsarekronan, Pion, Adonis och blå Akvilejan;

Sedan de tåga i tropp att plundra på ängar och

gärden ...




Emellertid inunder, på glänt ett fönster har öppnats;

Klockarefrun ini saln hon dukar kaffe på bordet;




Ordnar med blommor i glas, och pryder duken med

bårder

Flätade sirligt av löv. Allt röjer att dagen är festlig.

Sedan hon bullar opp bröd, av de gulaste flätor med

saffran

Kakor och kringlor och rån, ty kopparpannan i spisen

Står på en kant för att klarna den doftande Javan ...

Medan hon väntar sin man hon pysslar, rustar och

knåpar;

Runt omkring salen hon gör nu en tur på de skurade

tiljor,

Lägger ett veck på gardin utav blommiga taften av

bomull,

Plockar ett vissnande blad från balsaminen i fönstret,

Och hon far över med trasan ett tag det gamla klaveret

I sitt förbleknade skal av sockerkist, kallat mahogny

Klaviaturen hon dammar helt lätt och dess smala

tangenter;

Hamrar av gåspennstift de slå emot strängar av

mässing

Klinga så tunt och så spräckt ej olikt den spanska

gitarren. –




Tiden har dragit förbi och dagens tunga har tystat

Toner från ungdomens vår, ty nu är man framme vid

förti.

Dörren då öppnas till saln, och husbond’ synes gå-

bortklädd;

Svarta bonjouren är på, och en självknuten mång-

färgad halsduk

Skänker ett yngrande sken åt ett nyrakat skinande

anlet;




Hälsar med vänlig en nick den sysslande hustrun Herr

Åberg:

»Ja, du, min gumma, i dag och för tjugo år se’n

tillbaka

Stod här vårt bröllop i byn, och jag gläds att du har det

i minnet,

Gläds att du velat oss ock med festbord stämma till

högtid.

Möda och släp var vårt liv, på åkern, i skolan, i

kyrkan;

Många små munnar vi haft, när ax och äring var

odryg.

Alltid med sämja och sång, med godlynta sinnen vi

dragit

Lasset dock halvvägs framåt; nu börja vi utför i

backen.

Därföre hustru vi må än kargare gnida vår skilling;

Barnen ju skjuta sin fart, och kräva på drygare

kostnad,

Ja jag betänker mig ej att säga ut ordet ur påsen:

Girighet är dock en dygd för den som har barn-

kammarn fuller –

Nu är jag girig jag ock; och räknat från dag och från

dato

Tål jag ej se på vårt bord av herrskapsmat eller

annat ...

Fattigmanskost det är råg, och vetet är till för de rika –

Oblandat kaffe är gott, för grevar och fina baroner,

Hälften av brasilianskt, och hälften av java tar prosten,

Men för en fattigerlapp som klockarn i Årby är kornet,

Kornet som rostas helt lätt, och en nypa cikorja, nec

ultra.




Så ja, min gumma nu vet du hur huset skall styras och

ställas.

Inte ett ord jag spiller här mer på den tråkiga saken –

Hoppas du rätt har förstått och icke för lappri blir

gramse.»




Hustrun hon stannade tyst, bedrövad, slagen och

svarslös;

Aldrig av sådana ord och i sådan en ton hon fått höra;

Aldrig hon heller haft klart att ju husets ställning var

sådan,

Snarare hoppats och trott att ett överskott samlats på

banken.

Det var då lönen alltså för mödan och sparsamhets-

ivern:

Börja förknappning och gnideri, när åldern var inne! –

Mannen han syntes belåten och glad, att orden gjort

verkan;

Dock med ett smil under lugg han lutade sig över

koppen,

Talade vänliga ord, och skämtade smått som han

brukat.

Tackade sedan för mat och klappade hustrun på

kinden;

Reste sig, gick några steg i salen, och liksom på måfå,

Eller att retas, på narri, han slog ett ackord på

klaveret –

»Ännu det stämmer så gott», han sade den

skämtsamme klockarn,

»Tonen är stark och inte en sträng där fattas i lådan;

Räcker väl den i vår tid och i barnens också, för

resten.»




Sagt och han tog åt sin hatt, ty ångaren hördes i

fjärden,

Nickade vänligt farväl, och skyndade ut genom dörren.








Andra Sången.



Riddarholmskyrkan slår tre, och i Tyskan svaras med

samma;

Hamnen vid Munkbron får liv, ty Mälarebåten skall

avgå;

Ängar och röker, slår back; på landgången myllrar av

mänskor;

Styrmannen stuvar sitt gods och svarar på svarslösa

frågor;

Gastarne hala sin tross; kapten står redan vid ratten

Under ett björklövstak, men på förtopp hänga pioner

Dagen till ära likvisst ty midsommarafton är inne.

Ångarn slår back och han vinglar sig ut från viftande

folkhop

Lövmarknans brokiga stånd man ser bland maj-

stängers färgspel,

När som den muntra konsert av gigor, trumpeter och

pipor

Drunknar och tystas ihjäl av ångarnes vissling och

ringning.

Men på ett fördäck ombord på den prydliga Mälare-

båten

Klockarn i Årby är synlig bland gods och bland rusiga

bönder.

Huvudet högst han där står och bevakar en packlår

med handkraft,

Lång som en dörr, och så bred som en tvåmanssäng

över gaveln;

Runt däromkring är en skans av korgar, burar och

spiltor,

Likt en belägringsarmé de rusiga bönder nu trängas




Sökande sittplats på lårn, försvarad av stridslystne

klockarn.

Ömsom han riktar en puff åt vadmalskyllrade ryggar,

Ömsom med foten han ger en känga i bågnande

knäveck;

Och när den fiendska hop hans skatt vill bruka som

soffa,

Nödgas med kragtag och orrar, med mer, han våld-

samt försvara

Äganderätten mot folk som endast på nävarne akta.

»Vinna, (så tänker han tyst) är ett intet emot att

försvara;

Livet ger intet för intet, och allt skall tagas och rövas;

Himlen ju själv den vill tagas med våld! Nå välan, här

finns nävar!»

Solen den gassar så hett och klockarn svettas och

pinas;

Os ifrån skans och från kök och talgen från trötta

maskinen

Reta den hetsige kämpen som bytt sin kamp mot en

ordstrid.

Hungrig han är, och från kappen till restaurationen

Stiger aptitlig en doft av ångande biffstek med soja.

Men på sin post han troget står vakt och känner ett

nöje

Lida för sina och sitt. – Nu öppnar sig blånande

fjärden;

Ångaren lovar åt lä och vinden fläktar från sidan;

Där ser du Mälarestrand i midsommars fullaste

fägring:

Himmel och jord sig förmält, man skiljer dem knappt

från varandra




Himlen är blå, men vattnet är blåare, skogsbrynet

tonar

Fjärran som fästets sky, och skyn ser ut som ett skogs-

bryn;

Grönskande öar och skär beklädda av nyspruckna

lövträd

Mitt mellan vatten och luft, man vet ej vart de hör

hemma;

Luften är ljum, icke het; är frisk, icke kall; och man rör

sig

Liksom i varma rum, där fönstren stå öppna mot solen.

Se nu, där rulla sig upp de fagraste tavlor i växling:

Ömsom man skådar en strand med timmertallar i

backen,

Eller en sandtäkt besökt av välkända halvöppna

skutor:

Ömsom de grönskande fält av råg och den guldgula

senap;

Madängen karger och våt med kålvass ner uti vattnet;

Här kommer fram vid ett näs ett tegelbruks lergråa

längor;

Marken kuperas; och genast en kvarn han håller sig

framme

Att på sitt överfallshjul få en dusch av risslande

bäcken.

Fjärden sig tränger ihop till ett sund, och en herre-

gårdsbyggnad

Vit som den nysläckta kalk, på taket ett klocktorn med

flaggstång;

Badhuset rosenderött vid ångbåtsbryggan är ankrat;

Trädgården följer i strand’ ett paradis fullt utav

fruktträd,




Icke förbjuden frukt, och inga ormar i gräset;

Stickelbärsbuskar i rad och hallonskogar stå täta – – – 

Nu så är ståten förbi, den steniga al-stranden följer:

Alar och sten och stenar och al; en struttande ärla

Kvittrar vid udden farväl; nu går det rätt ut på fjärden!

Doppingar segla invid; en mås och en strykande kråka;

Eljes där allting är dött på vida vattnet en timme,

Fjärran en ångbåtsrök förkunnar de odlade trakter;

Kanske där ligger en stad, ett lustslott eller en herr-

gård;

Mälarn är riker på gods, ej blott på historiska minnen

Kära för uppsvenske män. Nämn Sture och Oxen-

stierna,

Vasa och Brahe, Banér, behövs ej nämnas de andra.

Tynnelsö, Rävsnäs, Gripsholm, med Tidö, Svartsjö

och Kungsör,

Tavlor du skymta ser ur Svearnes bålda historia.

– – – – – 

Nu i den blåvita luft i lovart om ångarn syns sträcka

Svanornas praktfulla par, de styra mot ljuvliga Ekoln,

Bådande hemtraktens kust för trötte vandrarn på

fördäck.








Tredje Sången.



Högsommarstillt är i luft och i löv, på vatten, på

marker;

Söndagens frid den är lyst på jorden, och tystnaden

råder,

När ifrån klockstapelns tjäll till Sabbatsvilan man

utringt.

Kvarnhjulet stannat, och ån står stilla i loppet och

sinar;

Dragarne vila i bås och spiltor fria från selen.

Barnen berätta sig märkt att bien stanna i kupan,

Fåglarne sitta på kvist och putsa sig fina till gudstjänst;

Fiskarne sökt sina djup och öva ej ut sina lekar

Gräshoppan håller sig tyst i underjordiska salar –

Aldrig man skådat en orm på söndagsmorgonen, aldrig

Vråk eller hök; och tornsvalan själv under gungande

stapeln

Håller sig skälvande fast när mäktiga klockorna runga.

Herranom dagen är vigd och Herrans hus det står

öppet;

Störst är det huset i byn, det vackraste också i

socknen ...

Vitt som en duvas vinge och högvälvt som himmelens

kupa,

Högt uti tak som vore det byggt åt resar, åt gudar.

Pelareskogen bär upp de luftiga valven, och underst

Drakar och troll de trampa uppå som världsträdets

rötter

Trampa den urgamla orm, allfrätaren, Söndraren

Nidhögg.

Men kring det heliga hus, det skinande vita, de Dödes




Blomstrande trädgård är lagd med grönskande jämna

små sängar

Märkta med stickor och kors som tälja de halvglömda

namnen

Trädskolan lik med jämna kvarter och med avmätta

rader ...

Himmelens örtagård här; här soves, vandlas och växer.




Ringningen höres igen, den andra gången, och sakta

Börjar det rymliga hus att fyllas av festklädda folket.

Kyrkvaktarn tyst och på tå till psalmerna sätter opp

nummer;

Orgtramparn funnit sig in, och stiger i knarrande

trappan,

Torkar av dammet och drar en stämma ur välfyllt

register

Sextonfots principaln; det är basen som alltid gör

susen,

Tjänar väl ock som ventil när bälgarne äro för fyllda.

Klockarn har hållit hus i sakristian hos prosten,

Lämnat sin kyrkopost med stiftstidning, brev och

attester,

Lysningar, dop och plakat, kungörelser, markegångs-

taxor.

Nu går han upp till sin plats emellan bänkarnes rader,

Nickar förstulet åt frun som sitter vid nämndemans-

änkan,

Hinner sin upphöjda plats; och framför Hæffners

koralbok

Slår han sig ner, och drar stämmorna ut samt börjar

preludiet




Av vår Sebastian Bach den störste som spelat på orgel;

Smärtans och sorgernas tolk som krävde de hundrade

strupar,

Orgeln rikligt förser, och de väldiga bälgarnes

lungor ...

Är det dig ej som du såg hur orgeltramparn vid verket

Sätter sin klumpiga fot på bröstet av slagne Titanen?

Psalmen till Ingång tas upp och högmässans andakt

begynner

Allt går sin gilla gång; man hunnit fram till

predikan – – – 

Då med en fart den skicklige klockarn syns smyga på

tåspets

Trapporna ner. De knarra och gny som ville de

skvallra. –

Förstugan når han, förbi dess sprutor och hinkar;

Träffar på kyrkovalln de duktiga ringarne fyra.

Avtalt ju mötet ser ut, i hemligt förstånd de nu viska,

Skynda sig sedan i smyg mot klockaregården i halv-

språng.

Nå, vad som hände se’n? Det förtäljes av spejande

pojkar

Att ifrån hemmet bars ut, betäckt av ett nytvättat segel

Något ej olikt ett djur med fyra benen i vädret,

Och att detsamma bars bort i flygande fart upp till

logen.

Sedan – berättas det ock – att ett ännu större spektakel

Burits från logen tillbaks, och vid en törn uti farstun

Dånat och skrällt som en hund med musik man köper i

marknan.

– – – – – – – – 

Amen är sagt, och predikan är slut samt altaretjänsten;




Klockarn har tagit sin plats och till utgången väljer

han noter,

Och när han valt, med samtliga stämmor han pressar

sitt orgverk;

Mendelssohns Bröllopsmarsch ur Midsommarsdröm-

men han spelar,

Festligt, pompöst och ej fritt från en åsyftad avsikt;

Och när i spegeln han ser, han möter en blick av sin

hustru

Spörjande, givande svar, och så hon försvinner i

hopen.

Allting är slut, och när porten är stängd till det

lövklädda templet,

Klockaren skyndar sig hem; nu gäller det hinna få

försprång;

Hustrun, det visste han väl, ett ärende hade till

prästgårn;

Allt var ju ordnat, beräknat förut, och kunde ej felslå.




Alltså den lycklige klockarn steg in i den pyntade salen,

Kastar sin hatt och öppnar pianot av glänsande valnöt,

Slår ett ackord och prövar en löpning, en rullande

skala;

Faller i temat han in, får händerna fulla av noter;

Och från den »liggande harpans» djup en konstrik

toccata

Av vår Sebastian Bach, hans store lärare, klingar;

Och den förtäljer hans liv i smärtfyllda stormande

rytmer:

Ungdomens drömmar om Konst, det stora härliga

Kallet,




Som för sitt hem och sin härd, för brödet han nödgades

offra;

Minnena tränga sig på; han ser sig som ynglingen åter,

Händerna vita ännu, ej brynta av solen på åkern,

En gång vid akademin, i huvudstaden han löften

Gav om ett lysande liv, åt tonkonsten ägnat på allvar

Och på en kyrko-konsert i Klara han spelade orgeln;

Samma toccata han nyss ifrån taffeln uppväckt ur

minnet.

Och i pianots faner där såg han händerna speglas

Styva och stora med hår och lederna svällda av kyla.

Blygdes att röra så hårt de elfenbensvita tangenter

Fina och lena, som helst av kvinnohänder de smek-

tes ...

Äntligen vaknar han upp; han känner att livet har

svikit,

Fattas av helig vrede, av harm och av ursinnig smärta;

Slår ett ackord uti moll, går över och kastar sig in i

Beethovens största sonat den titaniska Appassio-

nata ...

Lejonet lik, som rister sin bur med blodiga ramar

Ryker han ut på klaviaturn och griper omkring sig ...

Väldiga nävarne nu vid stålsträngad harpa de spikas,

Fötterna naglade fast vid pedaln han liknar en korsfäst.

Allt vad som livet har beskt, det cyniskt gäckande livet,

Som av vårt allvar gör narr, och hånar de heliga

känslor

Pockar på offer och plikt, och skrattar bakefter åt

offret;

Livet som gissel ju band av de arma mänskornas öden,

Tvingar att slå vad kärast man har att sarga och

såra, – – – 




Så går sonaten fram, den ordlösa väldiga dikten,

Ryter och gråter av vanmäktig harm över tillvarons

smärta.

»Hur är det ställt med det heliga löftet om friden på

jorden?

Viljan Är god, den mänskliga viljan Vill friden;

Nödgas till strid och till våld, till svek och de trolösa

orden –

Hör på de osällas vrål som mistat sin tro på det goda;

Livet är fult, är ett ont, dock mänskorna avsky det

onda.

Lider ej den som slog ett sjufalt emot den slagne?

Människan velat så väl, men livet ville det onda.

Nu, hör du fångarnes skrik ifrån jordiska fångahuset;

Över sig se de ett blått, och straxt de tro det är himlen;

Räckes en vänlig hand, de mena det är en ängels;

Alla tro genast på gott; vi kallar man dem då för de

onda?

Ve! denna jord, där intet går rätt, men allting

förvränges.

Sår du i kärlek, du skördar i hat; av tro får du tvivel;

När du planterar ditt hopp, du plockar frukten elände

Ragnarök, makternas slut, den stora världsbrand må

komma.

Därtill en syndaflod, en rening med eld och med

vatten;

Sedan må börjas på nytt; i askan och fruktbara

slammet

Odlas och sås. Då nalkas de drömmares gyllene ålder.»

– – – – – – – – 

Tonerna tystnade av, men strängarne ännu hörs

sjunga




Liksom ett eko från förr, ett gensvar av samstämda

sinnen.

Också förintad han satt i häpnad över sin trollmakt,

Medan den blygsamma saln den darrade ännu av

åskan,

Åskorna kallade fram av besvärjarn utan att veta’t.

Då från det öppnade fönstret han hör ett dånande

»bravo»,

Följt av applåd från händer i mängd; det kändes

Vänligt och mjukt och så varmt som om honom de

klappat på kinden.

Hastigt han reste sig upp och fick se genom öppnade

fönstret

Grevens förnäma familj i det ståtliga stannade

åkdon ...

Närmast intill stod prostens med döttrar, med söner

och mågar.

Ännu ett bravo blev höjt och klockarn steg fram för att

buga. –

Då i ett ögonblick han kände allt bittert försvinna;

Livet det log; en sekund han fått njuta av konstnärens

seger;

Hjärtan och sinnen han tänt och tvungit de store att

lyssna.




Nu, när han vände sig om, en hand blev lagd på hans

skuldra;

Hustrun där stod, och helt rörd av hyllningen ägnad åt

maken

Visste ej huru med min och åtbörd hon skulle bete sig;

Tog hon sin man uti hand helt enkelt och tryckte den

kraftigt




Lycklig att finna igen densamme hon trott sig

förlorat ...

Båda de gladdes som barn att skåda det nya pianot

Årslånga mödornas lön, en makt som kommit i huset.

Också det strålade kraft, det kastade glans över

hemmet

Lyste på tarvliga möblerna upp, och lyfte de ringa.

Byfolket talte därom och tittade in genom fönstren –

Barnen nu stormade till på en vink, och sedan stod

glädjen

Högre i tak än nånsin i fattiga klockaregården.










Trefaldighetsnatten.








Källarsalen på Fagervik om aftonen. Man tar ut

innanfönsterna i fonden och öppnar glasdörrarne till

verandan.

Tullförvaltaren, Lotsåldermannen och Postmästaren

sitta vid ett bord och dricka.





TULLFÖRVALTAREN


Nu är det vår! Bryt fönsterna ut liksom böljan bröt

isen!

Vinterluften släpp ut, låt kaklugnen kallna i skamvrån.

Ungdom och vår med sippor och sälg oss vänta vid

dörren;

Kära Fru Lundström lägg brännvin på is och rusta en

sexa,

Sexa för sju med kräftor och ål samt med nya rädisor;

Burträskosten ej glöm och det möraste Bergmanska

spisbröd;

Sedan på kannorna fyll av Sankt Eriks skummande

Pilsner,

Tag så av portern som ett emot två och blanda med

Pilsnern;

Si, då är gästabud rett på Svenskmannavis – Jag har

talat!





POSTMÄSTARN


Väl du har talat min vän och tullförvaltande broder;

Köttet ju måste ha sitt, men anden också vill leva;

Därföre sång och musik jag låtit hämta från staden.





LOTSÅLDERMANNEN


Bravo du postinspektor. Men även jag har till nöjet

Dragit mitt strå. Då i kväll den första ångbåten kom-

mer,

Hälsas han må som sig bör med hela stället signaler;

Blågula flaggan vi hissa i topp från utkik och slupar,

Och ifrån lotsbergets spets den gamla finska kanonen

Köpt på en strandauktion för fyra riksdaler i banko

Dundrande hälsa den skall befriarn som kommer från

fastland

Första klassens kapten vår vän Kronander på Baggen.








Barnen sjunga utanför.



Välkommen åter snälla sol,

Som jagat nordanvinden;

Nu har du sovit sen i fjol,

Och vaknar röd om kinden.



Värm upp vår jord, så växer råg,

Och fyller bondens lada;

Värm sund och vik och vind och våg.

Så få vi gå och bada.




Välkommen åter snälla sol,

Lys över land och vatten;

Nu klingar sång, nu stäms fiol,

Nu dansas hela natten.








STERBHUSNOTARIEN


Hej! Ser ni mej? Här är jag den första badgäst på

platsen,

Sterbhusnotarjen jag är vid Rådstuvurätten i Köping;

Dödsbon jag skriver ju opp och kallas väl därför på

narri

Döden fadder; ni känner ju mej se’n i fjol? Har den

äran!

Trettio somrar som gäst jag traskar på Fagerviks

stränder,

Badar mitt bad, spatserar min tur om morgon och

afton;

Gläds åt de glada som få, och skingrar tanken på

döden.

Skådande ungdom och sol, föryngras jag åter om

våren,

Lik en ihålig ek, som grönskar dock utan att blomma.

Re’n jag min stuga besökt ihop med den gamla Lovisa;

Fönstren vi öppnat på glänt och vädrat, städat och

stökat;

Trädgårdslanden vi grävt; jag själv har krattat och

rensat;

Persiljelådan är klar, ty utan den kraftiga örten

Flundror och sik, abborrar och samtliga fiskar som

kokas




Äro som intet och nix; jag känner min fattiga skärgård.

Dillen är sådd, den oumbärliga härliga dillen,

När i augusti från land de smällfeta sprattlande kräftor

Föras i granris hitut, och från yttersta kobbar och öar

Läckraste lammkött och kalv i båtarne komma till

salu,

Ej förgätandes väl att den oumbärliga dillen

Ensam han äger den makt att göra vår kokströmming

ätbar.

Glasrädisorna även jag sått, dock mera som grannlåt,

De ju garnera så bra på smörgåsbordet om söndan –

Blommor jag ock planterat av välkända, gångbara

sorter:

Främst lövkojan jag satt, med saftiga skiftande färger

Fattad i krans av den doftande blyga resedan;

Astrarne icke jag glömt, som komma så varligt på

hösten.

När allt annat gått ut, står astern så karsker i frosten!

Och när den sista båten går in, och jag flyttar till

staden

Har jag än kvar en bukett åt ångbåtsrestauratrisen,

Såsom ett minne och tack för alla ljuvliga stunder

Hon mig berett vid försalongens dignande matbord ...

O! den förträffliga åln, den inkokta laxen, go herrar ...








TULLFÖRVALTAREN


Håll då för tusan notarie, ni äter ihjäl oss på fisken,

Och våra sterbhus helt visst ni reda får innan kvällen!








POSTMÄSTARN


Gott herr notarie, ni kom som den första svalan i juni,

Att oss förkunna det vårn gått in i Skärgårdens bygder

Första badgästen ni som sedan följs av så många,

Bringa vår lilla kommun det klingande guldet i

pungen;

Guldet blir silv och silvret det växlas blir blänkande

koppar,

Regnar på prästen i dag, i morgon dryper på klockarn.

Så blir där välstånd i byn, så skattar ju staden åt

landet.

Välkommen då herr notarie vi önska er alla så

hjärtligt,

Och tagen del i vår fest till ära åt dagen och natten;

Här på Trefaldighetskvälln vi dricka vår hälsa ur

källor,

Guldgula källor likvisst fru Lundström tappat på

flaskor ...

Där skall jag dricka er skål och önska er länge få leva,

Lika så länge som vi och ändå längre ett stycke.








STERBHUSNOTARIEN


Tackar go herrar, jag tacksamt tar mot er vänliga

bjudning,

Först på sin plats och sist i sin säng är min lösen för

dagen

Pang! Jo där smällde ett skott! Ett till! för nu kommer

båten!




Vid källan under ekar och björkar står ett bord

dukat med bålar och glas. Vid bordet sitta: Sterbhus-

notarien, Tullförvaltarn, Postmästarn, Skalden, Revi-

sorn, Komministern o. fl.








STERBHUSNOTARIEN


Solen har axlat sitt ok och ränner med blänkande

seldon

Ut ur sitt femte hus som står i tvillingars tecken,

Lämnar den opålitlige maj och tågar i Kräftan.

Då blir det sommar i nord och stadsbon svettas i

staden;

Skolorna sluta termin, i verken börjar semestern.

Hemmen de brytas nu opp och fönstren kritas mot

solen,

Mattorna rullas ihop och vinterkläderna vädras,

Våningen står i sitt stök, den luktar av kamfer och

malört

Strött av husmodren själv att skydda för motter och

malar.

Så bär det av; alle man till hamnen där ångaren ligger!

Loss och lägg ut! Är ingenting glömt? Nu far vi till

landet!




Försommarns tid, den ljuvliga tid av ungdom och

fägring;

Sista sipporna stå ännu i skogen och vänta;

Guldvivan sticker då fram; åt bin och hungriga humlor

Skänker hon honung och vax, åt barnen binder hon

kransar;




Inom vår trädgårds hägn där pråla tulpaner, narcisser;

Nygrävd rabatt av den sammetsvartaste mulliga mylla

Höljs av den doftande snö från blommande aplar i

kanten.

Trädgårdsmästarn sin bänk då luftar, rensar och

vattnar –

Se på de snörräta led av den mjällvita svällande sallat,

Och rädisornas rad! De lyfta sig redan ur jorden

Liksom de ämna gå bort på rosenröda små föttren ...

Där står spenaten i flock, och den oumbärliga dillen –

Tyst du, min matfriska mun! – Vi återkomma sa’

svalan!




Midsommartid, o ljuvliga tid, med syren och pioner!

O du syrenernas tid, syrener, men mest dock de vita

Viska och dofta som förr om ungdom om hopp och om

kärlek,

Minna mig än, ja ännu om parfym på en flickas

handske

Eller en spetsnäsduk, en trofé ifrån nyårsbalen ...




Kommer så båtarnes dag; då riggas, splitsas och

målas;

Metspön, gäddrag och krok från handelsman rekvi-

reras;

Röjd är vår tennisplats, snart vinka de brokiga hattar,

Röda och vita och blå som jätteblommor i skogen.

Då är det ungdomens tid; den gamle fröjdas i minnet.




Högsommardag, då vinden står stilla på blänkande

vattnet,




Solen han gassar i strand och barnen de bada i viken.

Göken sjunger ej mer, när lien går fram över ängen.

Nyslaget hö i lövklädda skak, nu räfsas och bärgas;

Smultron och mjölk måhända en nysatt och väl-

stannad filbunk

Väntar till kvälln det svettiga, hungrande, törstande

slåfolk.




Fruntimmersveckan går in som damernas egen i juli;

Namnsdag vareviga dag med portvin, kaffe och

doppa –

Rosorna stå i sin prakt, men falla mangrant för saxen:

Sara, Margreta, Johanna, Malena, Emma, Kristina,

Offras då rosornas skörd; det skönaste höves de sköna.




Almanackan spår regn; det regnar nog ofta ej alltid;

När som det regnar likvisst, man samlas på societeten,

Väljer till direktion och diskuterar programmet.

Nu skall det festas var kväll och spelas, lekas och

dansas,

Dansas dock mest och helst, ty nu har musiken

kommit;

Spelmän av första rang från den Kungliga Opran i

Stockholm:

Första fiolen är god, den andra dock fordom var bättre,

Kontrabasen är bäst, klarinetten icke dess sämre,

Men pianinot, gott folk, pianinot det spelar som ingen

Fru direktörskan själv, en elev av Konservatoriet,

Fordom hon spelt för van Boom, jag tror på sextiotalet,




Sedan hon spelt för sig själv, och sina närmsta förstår

sig.

Väl! medan dansen går på därinne i höganloftssalen

Herrarne då, ej de yngsta likväl, de dricka sin pjolter,

Eller de rulla ett klot i kägelbanan på berget;

Damerna nere på bron de sitta i raderna långa,

Icke de yngsta likväl, och vifta för myggen med kvistar;

Myggen hör till, till nöjet som ormen i paradiset,

Myggen är stygg, den sticks som bekant och hindrar

att sova.

Hindrar? Ja men, ty i sommarnatten den ljusa i norden

Vakas det skall, och skam den som sover för midnatt –

Eljes I gören som jag: tan en lur, en grundlig på

middan.

O! Du för ljuvliga natt när äntligt i sängen man

hamnar;

Gustaviansk är min säng med bolster av sjöfågels-

fjäder –

Och man har nattlampan tänt att läsa en smula i

bladet.

Slåss så en stund med myggornas frat det förargliga

följet,

Drömmer sig in, tillbaks i vinterns mörkaste kvällar.

Sinnet blir tungt av tankarne kulna som hösten ...

Men så, när lampan släcks ut är det dager bakom

gardinen,

Rödhaken sjunger alltren och fjärden den plaskar mot

stranden

Högsommarsolen i norr, och nord-ost (halv ost) har sin

purpur

Lagt i ett band som lyser och bländar likt strålande

norrsken,




Tittar i kammaren in! Det är dag! Då går myggen till

vila!

Och du somnar med soln, med soln i ditt tröttade öga.








Rötmånan dåsar sig fram i hundstjärnans brinnande

tecken;

Allting står visset och torrt, förfallet, dammigt och

kvalmigt,

Hettan oss pressar till sömn och flugorna sticka en

vaken,

Dahlierna sloka på stjälk och astrarne digna mot

jorden – – – 

Brunnarne sinat ut och marken har spruckit av

torkan ...

Då rullar opp uti ost de tornande blåsvarta åskmoln,

Blixt bröstar av! Det blir tyst en sekund! Och det

mullrar och rullar

Manglar och ranglar! Och så med en knall utav grova

kanoner

Fönsterna skallra av skrälln och spjällen de dallra i

skorsten.

Åskregnet öser nu ner ur svartblåa molnen i zenit,

Byarne blåsa så barskt på de piskade fjärdarnes böljor,

Mänskorna fly uti skjul, de stänga då dörrar och

fönster,

Fåglarne krypa i lä av de ristade björkarnes stammar,

Fiskarne sänka sig ner förskrämda till djup och till

grynnor ...




Då är det bardalek uppi luften, på jorden, i vattnet;

Sedan så lugnar det av; likt krutröken efter bataljen

Molnen de rulla sin kos, det blir klart, det blir stillt i

naturen,

Solen begynner igen att lysa att värma och bränna.

Rötmånan dock, trots hetta och allt, har sina ljusare

punkter –

Andjakten öppnas igen, och bärtiden börjar med

körsbär;

Släpärter föras till torgs och så kommer det färsker

potatis.

Ih! vad det sockret går åt när syltningen börjas i köken;

Flugpapper köper man in, men flughåven sys i

familjen;

Barnen de hålla kalas, ricinolja hämtas från staden;

Koleraryktet går löst så visst som amen i kyrkan;

Alla nu hålla diet, men herrarne hålla sig konjak.




Så blir det kuttrarnes tid, det kungliga segelsällskapets,

Och när ett skallande rop går vitt att eskadern har

kommit,

Då skall man sopa i saln; direktionen träder till-

sammans

Societeten ger nämligen bal för flottans offcerskår ...

Då säga gubbarne pass och jämka sig ner på Kastellet;

Drickande prata de strunt och minnas hur de varit

unga.

Liksom en eftersläng på en bal så kommer augusti

Eftersommarn bär frukt på försommarns avfallna

blommor;

Rågen står redan i skyl och vetet det gulnar så varligt,




Erik han lovte med ax och Olof han håller med kaka

Larsmässan kommer med päron i år men ej av de fina;

Astrakaner man ser på gångarne likvisst som fallfrukt

Hallonen höstas alltjämt, meloner och läckraste

gurkor;

Gurkor det är ju min frukt, min liv-frukt må jag

bekänna;

Själv jag har odlat dem bäst och lägger dem in uti

burkar,

Burkar av blågrönt glas från ett halvstops rymd till en

kannas,

Köpta från Kosta bruk, jag tror att hon är vid Munk-

bron.

Hasselnötter man ser på buskarne börja att mogna

Nota bene man ser om det finns några kvar ifrån

sommarn;

Ekorren äter dem jämt, och pojkar äta dem gröna.

Nu ränna svamparne opp som ogräs efter ett höst-

regn –

Svamparne ätas väl bäst som färska men kunna ock

saltas –

Stopp! ty nu vända vi om till augusti, augusti månsken

Fyrverkeriet hör till regattan med lyktor och facklor –

Ja, mina barn, mina barn – här stapplar ju gubben på

målet –

Sommaren lider till slut och kvällarne börja att

skymma;

Komma så mulna dar, man sätter sig inne och fryser;

Och går man ut, man kliver i smuts i sörja och väta,

Sinnet blir argt och tungt och saknaden kännes i

förskott.

Och ser man på, hos gammal och ung det vaknar en

längtan




Längtan till sta’n, till hemmet, till krogen och saknade

vänner ...

Så är då sommaren slut, och man skiljes med vemod

från landet

Som från en sällare tid de lycksaliges öar och lunder ...

Treuga Dei Guds Fred, i naturen har lupit till ända

Fejdrätten börjar igen, med kivet, nitet och mödan:

Allt som är skönt och är ungt blir kort likt sommarn i

Norden.








SKALDEN


Ordningen är nu hos mig att tala ett tal invid bålen!

Osökt jag bringar ett tack till notarien som sjungit om

sommarn

Självvalt ju ämnet är, jag väljer då – hören go’ herrar,

Kärleken väljer jag först, dess himmelska fröjder och

sorger.

Eros den äldsta av gudarnes ätt, den yngsta av

mänskors,

Eros det himmelska barn som föds när en man ser en

kvinna,

Född av en blixt som mötte en blixt ur ett ljungande

öga,

Född uti fejder som slöts i famntag för evigheter!

Eros min sång! I moll och i dur, i moll för det mesta.








Chrysaëtos.



Vad vänta de tråkiga kråkorna

Därnere på höstlig hed?

Förr var det bara råkorna

Som fällde i nakna träd.



Vad vänta de bråkiga kråkorna

Som stryka i hundratal?

Är det åtel och agn

På hemslaktarns vagn?

Eller ligger på strö

Ett djur som skall dö


Eller hålla kråkorna bal?



Vad vänta de bråkiga kråkorna

Därnere framför mitt hus?

De hänga i lindarne,

Och gunga för vindarne;

På nattkvist kraxa de,

På morgonkvist flaxa de,

Och vänta att dager blir ljus.



Vad tjuta de svarta hundarna

I tobaksplantörens gård?

De luffa och leta i lundarna;

De hålla väl vaka och vård.



Vad sjunga de svarta hundarna?

De sjunga väl icke ut lik?

De sitta i klunga,

Och tjuta och sjunga




Halsarne sträckta,

Öronen stäckta ...

Nosarne heta och torra ...

Nu höras de morra,


När ugglorna börja sitt skrik.



Vad skrika de gula ugglorna

På tobaksladornas tak,

När rostiga flöjeln med bugglorna

Knappt håller i vinden sig rak?

Vad sjunger den rostiga flöjeln,

Vid nattvindens sorgemusik?

Är det lik eller vitt?

Gäller mitt eller ditt?

Är det sorg eller nöd,

Eller varslar det död?

Det är död, det är nöd, det är lik!



Vad göra de krokiga karlarne,

Därnere på hedens snö?

De sätta väl snaror för hararne

Me’n marken ligger i tö.

Granris bära de,

Störar skära de,

Ruska ut vägen

Mäta ut stegen;

Vinterväg är det,

Brister eller bär det

Där bortnast på islagd sjö?



Vad göra de krokiga karlarne

Vid ingången till mitt hem?




Nu knakar porten i nararne

En snö-il slår den i kläm.

Karlarne strö

Granris i snö;

Flingorna falla

Snöstjärnor kalla,

Spåren fylla de

Ner mylla de

Allt! Allt! Allt!


Vit och bitter är snön som salt!



Slädorna komma, kuskarne skrika,

Lyktorna flämta, dagen går ut.

Karlarne bära, karlarne spika ...

Sagan är slut! Sagan är slut!



*




Då gick ett skrik ...



*




Då gick ett skrik igenom trappors valv,

Det rungar över gårdar in i gränder

Och vandrarn ut’ på gatan skalv,

Och stannade med knäppta händer.

Däruppe i en våning av det öde hus

Vid öppet fönster, över nakna träden




En svartklädd man sig sträcker med ett ljus

Som om han ville lysa ut på heden;

Och med en dåres röst han ryter som ett djur

Nyss sargat i dess trånga bur:



Chrysaëtos är död!



Och ropet kryper över snöig hed, och gråter

Tills det mot höjderna i norr dör bort,

Men skogen som har liv ger ropet åter,

Och svarar snyftande men kort:



Chrysaëtos är död!



*




I tomma rummen ensam nu han irrar

Och tänder lampor, kandelabrar överallt – – – 

Ifrån salongens vägg mot honom stirrar

Porträttet främmande och kallt – – – 

Han rasar kring från rum till rum och letar,

Han söker vad som icke mera finns,

Ett lönlöst sökande som den förryckte retar,

Och vad han letar icke mer han minns – – – 

Han öppnar lådor, skåp och skänkar – – – 

Från korridorn, till köket kommer sedan turn;

Han tittar under bord och bänkar – – – 

Till sist han stannar i tamburn.




Där hänger glömd en liten kappa

Med kragens skinn så sirligt nött

Där rundad kind den plägat klappa – – – 

Då vaknar minnet, ögat brinner rött! ...



Och ut i natten ...



Och ut i natten på nersnöad hed

Han springer och söker,

Han går över diken och över led

Me’n yrsnön kring honom röker!

Tag opp! Tag opp! Har du spår?

I skur och i ur

Han stapplar mot sten

Han snärjes i snår

Och snötjockan står som en mur ...

Som en tjur han rusar mot vind’

Han är blind, han är blek om sin kind,

Fast pulsarne gå! Gå på!

Gå på tå, eller sjunker du ner,

Och ingen dig ser,

Och ingen dig hör, om du ber, när du dör!

När du myllas i snöblommors bädd!

Är du rädd, min son?

Se himlen är svart som ett plån

Utan skrift, som en sten på en grift

Med ingen uti.

Stå bi! Håll ut eller bli!




*





Han hunnit fram till kullarne i söder,

Där unga björkar ibland lärkträd stå ...

Här vakna minnen, hjärtat blöder – – – 

Här arm om liv med henne plägade han gå – – – 



Längst bort i norr – är det en febervilla

Han skymla ser det öde husets grå fasad

Liksom ett il-tåg på station står stilla,

Han ser sin vånings fönster i en upplyst rad!



Och han ropar:



När skall tåget gå?

Hallå! – Hallå!

Är det bröllopståg?

Var det bruden jag såg

Min majbrud i fjor

I grönt och i vitt

I siden och flor

I grönt och i vitt

Som den blommande hägg

Därute mot vägg?

I solen jag satt med sol i mitt sinn ...

Det var då! ... Chrysaëtos var min!



*




Och han sjunger:



Sommardagar, ljumma vindar,

Blåa vågor, varmgul jord,




Murgrön sig kring stugan lindar,

Hänger över dukat bord.



Ut på havets långa vågor,

Simma vi nu arm vid arm,

Svala havet släcker lågor

Solen tände i vår barm.



När du steg ur havets sköte

Föll jag för din skönhet ner!

Väl förlåtligt om jag skröte –

Nemesis dig icke ser!



Chrysaëtos! ..



Chrysaëtos, Guldörn i ditt gyllne öga

Såg jag soln gå upp den sista gång ...

När vi möttes över molnen i det höga

Lockade jag ner dig med min sång – – – 

Ur din vinge röck jag då en penna

Uti guldbläck sen jag skrev

Sångerna du känner – från Gehenna,

Som vårt paradis ju blev!



*




Sommarafton ...



Sommarafton, stillt i vinden,

Ifrån bokars gröna ljus,




Sol i ögat, sol på kinden – – – 

Hemåt till vårt murgrönshus ...



Eftersommar, tyst i skogen,

Fåglarne ej sjunga mer,

När som blomman först är mogen,

Falla bladen på er ner!



*




Guldpudran vid järnkällan

Kopparormen under silverlind

Det är Huldrans gåta!

Det är din och min!





*




Medan minnena yra ...



Medan minnena yra som barvinters snö

Han tränger allt djupare in i skogen.

Men skogen tar slut, han står vid en sjö

Där fåror skönjas efter stora plogen –

Vintervägen är ruskad rak som ett streck

På sidorna kantad med stubbade granar;

Men över vägen går en strimma av bläck – – – 

Han stannar modfälld och spanar.

Då hörs från mörkret ett plaskande ett dunkande,




Ett pustande ett stönande ett klunkande.

Och så ett tjut, ett fasans utan slut.

Ut ur mörkret rusar

En svart och röd koloss

Isen gungar vattnet brusar.

De böjda granar med varandra slåss.

Isflaken knäckas som rutor,

Bitarne klinga som glas,

Musik som om tusende lutor

Av en jordbävning slås i kras.

Förbi som en sårad val,

Går ångarn, flåsande stenkolsröken

Begraver allt i svallvågens dal

Och skummet dansar som vita spöken.



*




När soln går upp ...



När soln går upp över isfält blått

Då komma de krokiga karlarne

Att skåda var ångarn gått;

Och kråkor komma som stararne

Att plocka upp smått och gott.

På iskanten sitta hundarne

Och tjuta som förr i lundarne,

Det gick som de hade spått!








REVISORN



Turen är inne hos mig, men vad jag arme skall sjunga?

Eros, allhärskaren talt, då höves oss andra att tiga;

Sorgen, sin sorg har oss sagt vår skald i tårade metrar.

Sångarstrid jag ej valt, min giga hon är ingen lyra;

Därför berätta jag vill en dröm som jag drömt – vid

mitt skrivbord.








Jag drömde ...



Jag drömde att jag var en krympling

Och satt uti ett rum som nog var mitt ...

Vid lampans röda sken jag såg

En krets av mänskor som jag trodde känna.

Jag stirrade på lampan, men mitt vänstra öga

En man vid pianinot såg ...

Han spelade, men ej en ton jag hörde ...

Jag endast såg på deras ansiktsdrag,

Som hörde på, hur dessa skiftade ...

I harmonier mörka, skrikande ...

Men den som spelte såg jag blott från ryggen ...

Och hur hans huvuds skugga rörde sig

På noterna han hade framför sig ...

Och noterna jag lade märke till:

På avstånd deras svarta kryss och bågar

Sig slingrade ihop till ansiktsdrag

Som liknade fullkomligt mina gästers ...

Ju mer han spelte desto flera mänskor

Jag såg i rummet radas opp

På stolar, soffor, bord och hyllor!




Nu blev det kvavt, och någon öppnar dörren,

Först till tamburn, och där var mörkt;

Sen öppnar någon annan ut till farstun;

Och där brann gasen, vitt men matt,

Och sken på golvets svart- och vita rutor

Som liknade en schackspelsbräda.

Därbakom slingrade sig trappans snäcka

Med ledstång av mahogny, rätt förbi

Det smala farstufönstret mitt i fonden.

I trappan stod en hög och smärt gestalt

Orörlig, mörkklädd, tätt beslöjad;

Hon lutade sig ned som böjd av sorg,

Begrundan eller djupaste förtvivlan ...




Mitt öga skärpt av lusten till det nya

Nu tränger med sin blick igenom farstufönstret ...

Där ligger gården mörk, men över den

På andra sidan syns en upplyst våning ...

Damastgardiner, lyxartiklar, dyra möbler,

Och matsal med ett präktigt dukat bord,

Blott två kuvert men allt av silver

Det mindre tillbehöret var av guld ...

Pæoner och syrener i japanska vaser,

Serveringsbordet dignande av allt

Vad hav och skog och trägård alstra ...

Men ingen mänska syntes till ...

Min blick som trängt ditin blev till en tråd

Och på den tråden drogs jag efter

Jag, hela min person, jag själv

Och var på ögonblicket ini våningen!

Jag stannade i matsalsdörren, bländad,

Men rädd som om jag gjort ett inbrott ...




Jag såg på mina usla kläder

På min gestalt – och mina kryckor – – – 

Skadskjuten kråka tyckte jag mig lik – – – 

Med benen slängande inunder vingen ...

Jag skämdes så jag grät ... En dörr slogs opp

Och från salongen nu en kvinna trädde ut – – – 

Och det var hon från trappan ...

Men brudklädd, strålande av ungdom,

Av skönhet, godhet, barnsligt självbehag ...

Hon räckte handen, sägande med blicken –

Nu är du min, och jag är din – – – 

Jag föll på knä och kände i ett ögonblick

Hur usel, hur ohjälpligt usel som jag var ...

Ovärdig att av kvinna älskas ...

Hon log och bjöd mig stiga upp – – – 

Jag reste mig, och tänk, där stod jag ung,

Och frisk, ej mera krympling!

Har du av lycka gråtit, överlycka,

Då själen sväller ut, förstoras

Och sänder tacksamhetens känslor ut,

Oändligt ut, långt bortom stjärnorna,

Och längre, ty där finns ej gränser ...

Nåväl jag satt vid bordet med min brud ..

Allt var mig till behag, och ord och tankar

Vi födde hop och buro fram,

Jag fann mig gnistrande av kvickhet,

Ibland vi lyfte oss på tankens vingar

Ibland vi sökte djupen, sakens kärnor;

Värld och natur, de dunkla mänskoöden

Vi tolkade som ur en öppen bok ...

Det var ett bröllop där två själar vigdes – – – 




Emellertid jag nämnde att hon var fullkomlig

I skick och sätt och icke minst i dräkt

Likväl i allt det sköna fanns en smaklöshet

Som retade mitt öga hela tiden ...

Där satt en bandstump nämligen, en röd

Förarglig bandstump på den högra skuldran ...

Jag återhöll mig länge, gjorde våld på mig,

Men plötsligt under talets gång, min hand,

Ej längre kunde styras, och jag grep

Det röda bandet tanklöst utan ondska ...

Men då, med ett, förvandlades min brud,

Ett ansikte så grymt som väl Gorgonens

Där varje linje blev en liten orm,

Hon visade när masken kastats,

Och med en röst en nattvaksröst hon väste:

”Jaså, du är en sådan, en pedant

Som kritiserar när du skall beundra?”

– ”Nej”, svarte jag, ”men jag dig vill fullkomlig,

Och syns en fläck jag vill den taga ut.”

Och hon: ”Du fläckuttagare, gå hem till ditt,

Behagar jag dig ej, så får jag andra!”

– ”Högst sannolikt, gå bara ner på gatan!

Där får du många andra, aldrig mig.”

Nu började en ordstrid, utan ända,

Och ej den ena fattar vad den andra vill;

Ett stormgräl utan mening utan syfte

Sig spinner ut och artar sig till strid ...

Jag tyckte att vi grälade i dagar, veckor,

Ja åren gingo, ljusen brunno ner

Och soln gick upp och månens skiften

Så fort varandra följde som sekunder ...

Ibland jag vaknade men somnar genast om,

Och drömmen började igen som grälet ...




Vi stredo slutligen, och sen vi gräto

Så bittert över vår förnedring – – – 

Försonades och smektes, svuro kärlekseder,

Och så vi grälade igen och stredo – – – 

Då skrek jag högt: ”Finns intet slut,

Finns intet slut på detta helvete?”

Det fanns ej slut; och varje natt förnyas drömmen,

Som blivit mig liksom mitt andra liv!








KOMMINISTERN I SKÄGGA



Trampande trampade spår jag följer den gode

notarien,

Endast en lärling jag är av vår skaldekonsts vördade

fader,

Stiernhielm som först och som bäst har sjungit på

renaste Svenska,

Uti hexameterns gång, den sexfota klassiska versen,

Teckna jag vill två bilder i smått ur den Svenska

naturen.








Rågen ryker.



Rågen ryker i morgonstund och på böljande axen,

Sunnan hon brisar så ljum, små kårar vattra på

ytan;

Liksom av mjöldamm en slöja där står och vaggar

för vinden;

Blommornas bröllop den blygsamt har dolt som

Jupiters famntag




Doldes i moln – och det årliga undret nu sker i det

dolda.

Doft som av ugnsvarmt bröd sig sprider i

morgonens brisar;

Endast en susning, en skälvning har gått genom

rasslande stråen;

Så blir det stillt; och när slöjan dras av ifrån

gungande grödan,

Hemligt det hemliga skett, men undret det röjes i

tecken.

Guden, den godes gåva är bröd; ini rågblommans

skärmfjäll

Skönja du kan ju dess gagn, det nämns Signatura

rerum;

Skurna av konstnärshand de nättaste små modeller

Hänga ur blommorna fram och visa oss bagarens

redskap.

Ugnsraka, spade och nagg, med kavlen, viskan och

kniven ...

Detta ett barn mig har lärt, jag begär ej tros av de

stora.

Åkern har intet hägn, den ligger ju öppen i

marken,

Utsatt för flygfän och kryp samt maskarnes

härjande skaror.

Vem gav väl grodden dess skydd, vem värnar

strået i växten?

Ogräset just det är till att fördriva det skadliga

fratet:

Sänghalmens dövande lukt, kamomillens kryddiga

dofter

Surkullans vidriga stank, den giftiga blåsporrens

dunster,




Prästkragen själv, och blåklinten, sökta till

midsommarskransar

Lönnliga krafter de ha, ty aldrig de röras av yrfät.

Alltså den fridlysta säd av de kraftiga örter är

skyddad

Skyddad som kläder mot mal av den beska den

giftiga malört.

Men, när som råttor och möss, samt sparvarnes

strykande skaror

Komma i härjande hop att röva på gärden och

tegar,

Kornknarren skrämmer dem bort med sin har-

skramlas skärande skrällar;

Osynlig själv med sitt arp och sitt knarp han är

känder av alla

Ingen dock sett hans flykt och ingen har sett när

han kommer,

Oflygger född, men flyttar likvisst som de andra

om hösten.

Huru han flyttar, ej än de lärde kunnat förtälja;

Osynlig för han sitt liv, försvinner och kommer

tillbaka:

Kornknarrn är gärdenas vakt, han ensam är

åkrarnes vätte.





*






Ängsladan.



Gick du en högsommardag mellan blommande

ängar och gärden

Långt ifrån gårdarnes hus, att söka de ensliga

stigar;

Över en gärdsgård du klev som brakar tillsam-

mans och skrämmer

Zig-zag-bandad en orm som rinner tillbaks i ett

törnsnår.

Törnskatan straxt flyger upp, hon schäckar,

gäckar och gväar.

Skogsbrynet följer du åt, av ormbunkar kantat och

enar;

Kortsnaggigt gräs, en älvdans med svamp och en

slåtterblomma;

Kastar dig in på en stig med furornas blanknötta

rötter,

Glänsande barr som dofta av harts och som slinta

för foten;

Myrstack vid går-tallens fot som en mila de byggt

sig små krypen;

Blåbärsriset står mörkt som myrten. Den vita

Pyrolen

Blandar sig in lik orangens blom uti brudens

krona. –

Hackspetten hackar sitt hål, och grönsiskan högst

opp i toppen

Utav en mastträdsfur hon bygger på sviktande

grenar;

Skogsduvan ropar sin nöd som en kvinna ropar i

barnsnöd.




Mäktig är skogen och mörk när som heligt allvar

den ruvar.

Liknar en tänkares rum som med tunga och gröna

gardiner

Stämmer ditt sinne till flit, till tankemöda och

andakt.

Men se, nu ljusnar det opp, en skogsfälla öppnas

för ögat;

Stubbarne stå där på rot, vid rötterna växer det

smultron,

Och ini mossornas bädd syns skyddad den späda

Linnean,

Persikoröda små klockor som dofta av mjölk och

av mandel

Fin som en kammarduksnål i grönskande sammet

är stucken;

Stängeln står rak som ett strå, så nätt, så sirlig, så

pyntad.

Vallvägen vindar sig in i granskogens dunkel

ånyo,

Svartare stammarne stå; en skogstjärn syns i en

sänka,

Näckrosor vita som vadd sig resa ur dyiga vattnet;

Bröllopet hålla de här i ljuset, i solen, i luften,

Sedan de dyka ner, för att gömma i ävjan sin

smärta.

Kort som en fröjd är ju älskogens tid uti hela

naturen

Börjar i himmelens sky och slutar på botten av

sumpen.




Villande vägen hör upp, som ett ljushav öppnar

sig ängen;

Blommande klöveräng, den doftar likt hallon och

honung,

Väpplingar, röda och vita, av bin och av humlor

besökas:

Ängen han sjunger! Stå still, och hör på sångarnes

körer;

Är det dig ej när du lyss som om blommorna själva

de sjöngo?

Blomstersång, blomsterdoft blandas ihop med

samliv

Fattlig allenast för den som löst sig ut från ett

samliv

Under förkonstlingens flärd och fötts på nytt av

naturen.




Följer så renen du åt, vid diket bygger en lärka;

Klövergärdet är slut; och ängsmarken sträckes mot

hagen;

Slätt som ett golv den ljuvliga ängd med aspar och

ekar,

Gårdsplanen lik den ligger i hägn av källhagens

gärsgård.

Ensligt där synes ett hus, ett grått, ej olikt ett

tempel;

Förhallen bär på det resliga tak av virke som

grånat;

Fönster ej synas där; där bo varken djur eller

mänskor – – – 

Ensamt det står för sig själv, av ensamheten en

sinnbild,




Där just du önskade bo, om blott du kunde bo

ensam,

Utan dig själv, jag menar, men ensam är du ej

ensam;

Jaget ju följer dig åt som skuggan följer sin herre.

Ängsladan är det, ja blommornas hus, det torkade

höets;

Och till ett sällskap hon fått den resliga mosslupna

linden,

Linden det trolska träd, som fri ej trives i sällskap;

Endast i parkens allé hon tvingas stå klippter och

uppställd;

Hög som en kyrkas kupol hon bildar tornet åt

templet,

Och ibland träden hon bär de skönaste löv likt små

hjärtan,

Hjärtan som klinga för vind’; och blomman ett

strålkransat huvud

Buret av vingarne två när frukten skall falla till

jorden.

Ängsladan, blommornas hus som doftar av vår-

brodd och klöver,

Under sin gavel likväl hon unnat ett tak åt ett

svalbo.

Ett blott, ett ensamt par, här dragit sig undan från

vimlet;

Älska, och fostra de små, bekymra sig icke om

världen.

Ängsladans gäster det är, de enda hon tål under

taket.








POSTMÄSTARN


Eja, nu är det jag; hur skall jag arme mig reda?

Ej jag flygger är född, jag kryper varligt på jorden,

Klättrat likvisst en gång så högt som ett tak på en lada,

Lyddes till flöjelns sång, den var rostig den liksom

gubben,

Gubben som sitter hos er och knarrar, tutar och joltar.

Alltså då utan pardon – – –  om anspråk vill jag ej tala.








Flöjeln sjunger.



Det sitter en flöjel på ladans tak,

Tobaksladans – – – 

Han sjunger bara rakt på sak

Vid nordlig vind – – – 




I frost,

Med rost-

igt gap;

Skrap;

Skrap;

Det är en drake

På en hake;

Vassa tänder;

Vinden vänder.

Vip;

Rip;

Lip;

Lipa.

Stripa,




Bladen.

Va sa’ den?

Tobaksbladen.



Ala;

Mala;

Snus,

Kardus;

Karduser

Förtjuser

Magistern.

Gardister;

Sprit,

Split

Plit

På baln!

Korpraln!!!



Mästarn,

Tobaksmästarn

På lur,

ur, ur, ur,

Ursinnig,

Finnig;

irr irr irr

Klirr;

Klirrsporre;

Orre,

Rus,

Sinkadus,

Kris – – – 

Polis!!!




*





Det sitter en flöjel på ladans tak,

Tobaksladans

Han visar stundom mera smak,

Vid sydlig vind.



Höst,

Tröst!

Trösta mej!

Brösta dej

Ej!

Järn brytes,

Ljus snytes.

Du hoppas –

Du snoppas.

Draken

På haken

Visslar

Gnisslar

Tänder;

Bänder ..

Vicka

Vricka –

Err err err,

Spärr –

Spärras?

Förvärras

Slit, slit, slit.

Än en bit.

Vänster Höger

Rostig Tröger

Norr och Söder

Sorg och Döder

Lip,

Lip.








TULLFÖRVALTARN


Det sämsta kommer till sist, och narren skramlar med

skallran,

För det barnet som grät. Att skratta förlänger livet.

Alltså min fåglalåt som jag hört i min barndom i

Skåne.

Där min vagga har stått, och visan jag lärt av min

dadda.








Näktergalens Sång.



Ih, ih, ih, ih, ih! Var de’ vi? De’ var vi!

Vi var de’! quoj, oj, oj, oj, oj, oj!

Titta, lullan, lull-lull-lull-lull-lull – Var de’ vi?

Ihih! Titta! lullan! Den girar, arrrrrrrrrrr-itz!

Lull-lull-lull-lull-lull-lull! Var de’ di? Titta!

Sir’u, sir’u, sir’u, sir’u?

Dadda! – Dadda! sjätt, sjätt, sjätt, sjätt – sir’u,

sir’u?

Nappen; napp, app, app, app, app, app!

Hvit, vit, vit, vit, vit, vit, sir’u lillan?

Tut, tut, tut, tut, tut, tut, sat’n, sat’n, sat’n si!

Lip, lip, lip, lip, lip, lip, ih!

Så, så, så, nä, nä, nä, Sa’, sa’, sa’ sa’ nå!

Ji, jih, guh, guh, guh, guh, gu’hjälp, dadda aitsch!








SKALDEN


Gillet är slut, vår trefaldighetsnatt är lyktad i gamman;

Kyrkårets helgfria del nu börjas ju enligt kalendern,

Denna skall räcka till jul; mig synes det dock som en

villa:

Sommaren själv är en helg, en helg som varar i månar.

Vila från id och från strid, med gudstjänst i fria

naturen;

Söndagsfriden han rår i sinnet, och söndagsfröjden

Njuta vi alla dar så många som finnas i veckan.

Natten har flyktat, i går var det lördagsnatten;

Vårsolen tändes igen, och sabbat ringes i fjärran;

Ringe den in till vår helg, vår sommar, vårt lantliv i

sämja!

Skiljas vi nu, så råkas vi se’n, vi ses alla dagar.

Därföre icke godnatt! Vi hälsa varandra godmorgon!








Vid sista Udden.








1.




Vid sista udden på vitnad häll

En villa reser sig grå och förfallen;

Dörrarne stå öppna en blåsig kväll;

Det spelas på flygeln därinne i hallen.



En okänd seglare ligger i fjärden på slag,

Ensam vid ror och med skoten klara;

I seglet han hör, när det går över stag

En strof ifrån flygeln, en enda bara.



Så är det tyst; men han lyfter sin hatt

Och sänder tillbaka ett tack med vinden,

Och hon därinne hon får det fatt –

Det var som en kyss av en okänd på kinden.



Där famnades de i en skön sekund;

I mörkret höljda de gåvo och togo;

De hörde varandra aldrig från denna stund –

Och sågos ej heller till dess de dogo.




2.



Det är natt och vindstillt se’n solen gick ner,

I halvljus på udden en trädgrupp sover vid räcket,

Dagens fåglar man ser ej mer,

Och böljorna lagt sig inunder havgröna täcket. —



Då öppnas dörrarne till villans hall,

Och lösta löpa de ut de bundna ljuden:

Flygeln sjunger, och tonernas svall

Det väcker natten som sover i rosiga skruden. —



Nu går en krusning på havets spegel,

I träden susar det som i ett segel,

En båt, en vit där glider ljudlöst fram,

Två, många, inunder stranden;

Ljusklädda mänskor i båtarnes stam

De lyssna i andakt med åran i handen. — — 



Då vakna fåglarne på holmar och skär!

Där komma måsarne på vita vingar,

Tysta spejande, från fjärran och när;

De fälla på vattnet som gungar i lätta ringar.

Och strandens ärlor de stå på stenarne;

Åkerns sparvar de komma från renarne,

Skatan från skogen och kråkan från trädan,

Stumma, undrande först, men sätta sig sedan.



Upp ur djupen fiskarnes fylkingar dyka,

Gäddan slår slag i brynet och löjorna stryka,

Gyllene sarven och silverne mörten vid bryggan

Vanda att lyss blott till summande myggan,




Stanna med öppna munnar i stim för att höra

Vila på fenorna rädda att störa.



Nattfjärlar dansa i rungande ring till musiken,

Vassarne buga och alarne niga i viken;

Hela naturen har vaknat och lyss;

Klippans glimmer som ögonstenar

Tåras av daggen som stenar lenar;

Berget gråter vid tonernas kyss. —



I sommarhimmelens blåvita vas

Är stucken en stjärna, stjärnblomslik, en enda,

Och månens rundel i sin sista fas

Han väntar att få höstens lampa tända –

Då hörs i stranden svall av våg på våg,

När flygeln klingat sina sista toner;

Ett böljeslag från ångarn ingen såg,

Ett eko kanske ifrån andra regioner. – —



Då lyfta fåglarne och skygga fly,

De stumma fiskarne till djupen sig begiva,

Och allt blir stillt, en enda nattlig sky

Fälls ner och döljer månens röda skiva.








3.




Vem går i villans hall i natt, i natten?

På gnisslande tilja, på skrikande spik,

Och spejar ut över svartnande vatten? —

Vad trampar din fot, du bleka lik,

Din lilla fot, så lätt, så nätt? — — 

Så ungt, så tungt, så tätt

På hjärtan trampade förr din klack,

Ack!




Vi sitter ensam du i halln i kvällen

Och spelar på flygeln med skälvande hand,

Att villan skakar på blåsiga hällen?

Du vita fru på ensliga strand? —

Ur flygelns svarta sarkofag

Står upp ditt sorgsna jag. —

Din sorg åt andra ger glädje dock,

Dock!








Holländarn.









Första Sången.



På sjunde året jag seglade utan mål

I vattenöknen, och flydde de lockande stränder

Ett jul-ljus såg jag ibland, ibland ett midsommarsbål

I fjärran vinka från okända länder.



Dock aldrig ett blomster såg jag, aldrig ett träd

Ej gulnande åker, ej grönskande ängar;

Men blickade jag i det mörka djupet ned

Där gungade alger på milslånga sängar.



Därnere var min sommar och där var min tröst;

På solen såg jag när dagjämningslinjen gav våren.

De rörliga stjärnor förkunnade det var höst;

När det blev vinter jag kände på ärrade såren.



På sjunde året – så lydde mitt ödes dom –

Jag vände stäven mot närmaste stranden,

Och bannet som slungats från själva Rom,

Det satte mitt skepp med manskap på torra sanden.




En natt jag landsteg på kusten; kom in i en stad,

Jag mötte en pilgrim på torget vid katedralen;

Han talade till mig – jag minns vad han sad –

Inunder Madonnan vid stora portalen.



»Min son», han talte, »lidandets tid är när;

För sjunde gången du närmar dig prövningens fasor

Det ljuvaste det skönsta som jorden bär

Skall ånyo riva ditt hjärta i blodiga trasor.



Vad båtar tvekan? Makter ha så befallt;

Du spottat åt havet och knutit mot himmelen näven,

Nu får du böta ditt högmod, och hundrafalt –

Hos Omfale som slav skall du sitta vid väven.»



Han räckte handen, drog mig in i en gränd,

Och förde mig under ett hus vid Mariebrunnen –

Där stod en kvinna – – –  Alltnog, min låga blev tänd –

Och innan jag ryggat, min munk var försvunnen.








Andra Sången.



Vad är det? Vem är det?

Ett mänskobarn i vita slöjor,

En kör av linjers harmonier

Som under slöjan röjes.

Ett världssystem i smått,

En avbild av den Stora Kosmos!

Se höftens väldiga parabel, lik kometens bana,

Som leder ut i rymder anade, ej kända......

Hon vänder sig, och straxt jag ser

De samma linjer ändrade till halv-ellipser,

Som bilda jordens lopp kring solen,

Och som tillsammans forma ägget,

Ifrån vars brännpunkt skötets radier löpa ut. –

Från skuldrorna till ljumsken tecknat står

Det helga hexagrammet,

Den härliga Orion lik på stjärnevalvet,

Där Bältet är markerat genom naveln ...

I vilken himmelens ekvator löper fram,

Och vilar nedtill på den sfäriska triangeln

Av tre konvexa bågar bildad:

En tryckt kupol på templets tak,

Det tempel som åt Moderskapet blivit helgat!

Och ovan, bålen med ett virrvarr av små kurvor

Från solens krona och från månens skäror,

Där bröstens tvenne hemisfärer äro jorden.

Se knäets molnfläck lånt från Vintergatan

Och vadens smäckra båge, lik

En kastad kropps i rymden!

Ja, fotens valv och axelns rundning

Och armens svällda kurvor,




Allt går från sfären ut:

En symfoni i sfärers harmoni;

Från sfären och från käglan,

Ljuskäglan sänd av själva solen ut!




Så blev du, Kvinna, skapt av ljus från himlen

En Skaparns avbild i hans skapelse,

Av bitar lånade från Universum.

Och därför är du Allt!

Allgiverskan,

Förutan vilken jag är tomma intet!

Men himlabarn! Från jorden,

Ifrån naturens alla riken danades

Det fina stoftet där din ande skulle bo.

Ditt öra fick av snäckan och av musslan formen;

Din mun en blomma lik med honungsgropar,

Dess grundform dock en stoma varmed växten andas.

Kroklinjen i din näsas vingar

Du ser i vinets och melonens klängen.

Åt dina tänders pärlemor gav fiskens fjäll dess form.

Ditt öga är en ädelsten, blå som safiren, svart som

onyx,

Kan även vara brun som en agat.

Och stenen fattad in i skalet

Det vitblå skalet av en duvas ägg,

Som vilar i en bädd så näpet kantad

Av svarta fanet från en hägers fjädrar –

Vad skall ditt hår jag likna vid?

Den vilda hästens man, nej purpursnäckans byssus,

Nej, blåa havets finsta alger,

Och ängens praktgräs, svingeln, gröet,

Mest pampasgräsets lummiga ägrett!




Har silkesmasken spunnit det till lakantråd

Att kläcka fjärlar i?

Har spindeln spolat denna trolska tråd

Att fånga gyllne flugor med?

När Uranos i ur-jord grävde

Och Gäa, Modren-jorden spann

Det blev till dina lockar Eva,

Den första brudens slöja

Och den lillas svepning!

Med dem du torkat dina tårar

Med dem du dolt din blygsel,

När du ur paradiset gick

På världens törneväg.

I skuggan av dess friska skog

Du vilar dina stackars trötta ögon,

När nålen ur din hand vid dagens slut du fällde,

När sjuka barnet tagit dina sista krafter

Och druckit ut ditt vita blod

Ur bröstens alabasterskålar!



*




Ack, även jag har vilat uti lockars skugga

Vid moders sköte och vid makas barm –

En gång – de voro ljusa lätta

Som vårbjörks späda årsskott;

En gång, de voro svarta som cypress;

Som gissel flätade av slanka ormar

De slogo mig i ögonen;

Och vävdes till en tagelskjorta

Som jag fick bära, under det jag svalt!

O hulda gissel .................








Tredje Sången.



Nu stå vi åter vid katedralen

Min pilgrim och jag.

Ett år har gått, ett fasans, ett oförgätligt –

Och allt är slut.

I hamnen ligger mitt skepp och rycker

Det längtar till havet som jag. –

Att än jag lever är ett under

Och en himmels nåd,

Men likafullt ...

Mitt hår har vitnat

Mitt ögas färger bleknat. –

Finns väl ett namn på dessa kval jag lidit?

Den överlästa elakheten,

Den medvetna lögnen,

Det skickliga förtalet,

Bottenlöst och oresonligt

Som hatet självt!

Och likafullt ...

Jag gick till bröllopsglädjen

Som till en barnafest;

Jag lämnade mitt öde i hennes händer,

Jag lade mitt huvud i hennes knä

Som i en väns,

Omfale! Omfale!

Så vaknar jag ur kärlekssömnen

Och fann att jag var fånge

Hos min värsta fiende.

På botten av en stinkande brunn,

Fastkedjad vid ett lik,

Som kom min själ att ruttna

Bit för bit.




Var fick du makten, lilla mask,

Att så den Starke plåga?

Av mig och av min mannakraft

Du fick den!

Jag gav, du tog emot;

Men när jag stängde av

Och tog tillbaka mitt

Då var din allmakt slut.

Där fanns ej last, ej brott

Ej ont ej uselt,

Ej vrångt, ej vridet

Som ej jag utstod ...

Och likafullt ... – – 

När jag är fri igen

Och avskedsstunden äntligt nalkas,

Nu ser jag åter fienden som vän;

Ett fryntligt löje med det gångna skalkas ...

Jag känner att det flydda var ett prov!

Och att jag icke dog i ormagropen

Och blev för plågorna ett rov

Det gör mig verkligt glad och nästan snopen,

Men tacksam mest och till försoning stämd;

Alltså: trots allt, och likafullt – i livet

Man blir ju esomoftast klämd

För intet blev oss intet givet

Och ingen seger utan djupa hugg ...

Farväl då, Omfale, min forna härskarinna,

Nu kan åt dina konster jag få le i mjugg;

Jag slaven var, men du slavinna;

Nu är jag åter man, men du är blott en liten elak

kvinna!










Ahasverus.








Ahasverus, upp och vandra!

Tag din ränsel och din stav;

Ej ditt öde liknar andra,

Ty dig väntar ingen grav.

Vagga fick du och en början,

Men du får ej något slut,

Evigt skall du trampa sörjan,

Många skor få nöta ut. –



Me’n du väntat på Messias,

Tiden gått dig helt förbi;

Tror du än du skall befrias,

Hoppas du på amnesti?

Eller vill du som Elias

Levande förlossad bli?



* * *



Ut på stigar, ut på vägar

Ut ur dina varma rum;

Läggs för fäfot dina tegar,

Störtat som Kapernaum




Är ditt hus, och hemmet härjat;

Maka barn sitt avsked sagt;

Intet efter branden bärgat,

Tomt och tilja öde lagt.



* * *




Spring upp på tåget med ränsel och stav

Men se dig icke tillbaka!

Välsigna honom som tog och gav

Och lärt dig konsten försaka! –

Där står ingen frände och ingen vän

Att vinka dig lycka på färden!

Vad gör det? Dess lättare se’n

Att göra språnget ut i den kalla världen!




– – – 




Och tåget rycks loss från bangårdens kä,

En rullande länga med hus av trä,

En vandrande by med folk och fä. –

Där är post och värdshus och magasiner,

Och sovrum bakom de tjocka gardiner.

Nu rycker den fram som en stad på hjul,

Oemotståndligt! Den går genom väggar,

Den slinker igenom berg som ormen i skjul,

Den går på vattnet, och eldhästen gnäggar;

Den tar ett landskap med sjumilasteg;




Ett konungarike är närsgårdsväg – – – 

Men landet tar slut, man står vid havet –

Nu Ahasverus släpper du land,

Och allt som förr dig vid livet band

Det ligger bak synkretsen djupt begravet.






* * *




Se skyarne hur tunga de gå

Och sjöarne de svallande,

De stigande, de fallande,

Där foten intet fäste kan få

Och ingen vila mer du kan nå.

Ej dag, ej natt, ej sovande, ej vakande;

Än upp, än ner, än hit och än dit,

Allt under sus och gnissel och knakande.

I rep och timmer, bultar och nit –

Tortyr för kropp, tortyr för själ,

Ett pinoredskap på vattnet flytande.

Bekänn din skuld och tänk på ditt väl,

När du hör bränningars rytande! –

Då är ej långt till räddande strand,

Du tror! Men skepparn fruktar för land,

Och lägger bogen rätt ut i sjöarne;

Han flyr den sökta frälsande hand

Och vänder rygg till de lugna öarne;

Ty falsk är sjö, men falskare kust!

När medvind blåser med liv och lust

Då har du att vänta den hårdaste dust – – – 

Till havs! Lägg ut på det gröngråa fältet,




Där skeppet plöjer och regnmolnet sår,

Men intet växer i plogens spår

Och ingen bor under himlatältet – – – 

I dag det liknar en presenning sydd

Till värn mot regnet som alltjämt ökar.

En ann skulle mena den är till skydd

För himlens blå emot ångarnes rökar

Mot jordens damm och flugornas prickar,

Eller som skärm mot de ondas blickar.




* * *




Ahasverus står i stäven,

Spanar mot den gråa vägg,

Ögat dävet, knuten näven,

Munnen vass i vitnat skägg –

Inga syner ser han hägra,

Minnena ha slocknat ut,

Hoppet självt det synes vägra,

Leva måste han i nu’t,

Detta nu som är en plåga,

Utan mening, utan mål,

Svarslöst som en galen fråga,

Dött som flintan utan stål –



Ut i gråa intet stirrar

Vandrarn fängslad på ett däck

Mattslö ner i djupet stirrar

Känner sig som dränkt i säck.








Vargarne tjuta.






Vargarne tjuta på Skansen,

Isarne rårna på sjön,

Furorna knaka i backen,

Tyngda av första snön.



Vargarne tjuta i kölden,

Hundarne svara från stan;

Solen gick ner efter middan,

Natten börjar på dan.



Vargarne tjuta i mörkret,

Gatornas lyktor sitt ljus

Sända som norrsken i höjden

Över de hopar av hus.



Vargarne tjuta i gropen,

Nu de fått blodad tand,

Längta till fjäll och urskog,

När de se norrskensbrand.



Vargarne tjuta på berget,

Tjuta sig hesa av hat,

Mänskorna gav dem för frihet

Tukthus och celibat.









Vinden vilar, stillhet råder, stadens tornur slagit tolv;

Tysta slädorna på föret glida som på bonat golv.

Sista spårvagnsklockan klingat, ingen hund på gatan

hörs,

Staden sover, lyktor släckas, ej en kvist på träden rörs;

Nattens himmel svart som sammet välver sig oändligt

djup

Högt Orion svärdet svänger, Karlavagnen står på

stup.

Eldarne i spisen slocknat, blott i fjärran står en rök;

Ur en skorstensobelisk den stiger som utur ett jättekök

Det är bagarn som om natten reder oss ett dagligt

bröd – – – 

Röken stiger, blåvit, lodrätt; men – just nu den färgas

röd.

Det är eld!

Det är eld! Det är eld! Det är eld!




Och ett rödglödgat klot stiger upp som en måne i fyllet;

Och det glödande rött går i vitt och i gult och slår ut

som en solros ur hyllet.

Är det soln som går upp bland de kolsvarta moln utur

husmassors hav?

Där vart tak är en kam på en våg som är svart lik en

grav.

Nu står himlen i brand, varje torn och kupol uti stan,

Varje spira och stång, varje gränd, varje prång stå så

ljust som på dan!

Varje kabel och tråd utav koppar blir röd som på

harpan de lågstämda basar,

På fasaderna ses varje ruta i eld, och de snötäckta

skorstenar lysa som kasar.




Varken sol eller måne det är! Ingen lusteld beställd!

Det är eld! Det är eld! Det är eld!



* * *




Men på berget som nyss uti nattmörker låg, där är

ljust där är liv.

Ifrån vargarnes gropar där stiger ett tjut som de

stuckits med kniv,

Utav hat, utav hämnd; det är mordbrännarlust, det är

mördarefröjd –

Då ett skallande skratt ifrån rävkulan går, man är glad,

man är hemsk, man är nöjd.

Och i björnarnes bur, där dansas på häl vid ett grymt

som av slaktade svin

Men i lodjurets gryt är det tyst och man ser blott ett

tandraders skinande grin.



* * *




Och sälarne ropa sitt ve! Ve över staden!

Rop som av drunknande på havet.

Och alla hundarne tjuta i kör;

Gläfsa, vinsla och skälla,

Rycka i kedjorna, kedjorna,

Sjunga, gråta och gnälla

Som osaliges andar!

De ha medlidande, endast de, hundarne,



Med sina vänner mänskorna

Vilken sympati!




Nu vakna älgarne, Nordanskogens furstar,

De samla och reda sina långa skänklar,

Sträcka ett trav i en begränsad volt

Inom kättens stängsel,

Törna mot gärdselstängerna

Som sparv mot ruta;

Böla oförståendes,

Undrande om det är dag igen. –

En ny dag, som alla de andra,

Lika dödande lång

Utan annat synligt ändamål

Än att följas av en natt. – – – 




Då blir det liv i fågelvärlden:

Örnarne skrika och flaxa,

Fresta de nötta vingarne,

Pröva en lönlös höjdflykt,

Stöta huvet mot järnstänger,

Bita i galler, klösa, klänga,

Tills de fälla på mullen,

Och bli liggande lama,

Med släpande vingar som på knä –

Knäböjande, bönfallande,

Om en nådestöt

Som återger dem åt luften

Och friheten.




Falkarne vissla och ila

Som fjädrade pilar – hit och dit;

Vråkarne jämra sig,

Som sjuka barn – – – 

De tama vildgässen vaknat

Och sätta an med spända halsar

Ett ackord av vallhjonslurar. –

Svanorna simma stumma

Snappa mellan isflaken

Efter de speglande eldflammorna

Som ila likt guldfiskar

På dammens yta.

Stanna stilla och sticka huvena

Ner i det svarta vattnet –

De vita svanorna –

Bita sig fast i botten

För att slippa se på

Hur himlen brinner opp.



* * *




Det mörknar åter, brandkårsluren

Har vigt in tystnad över stad och land;

Ett rökmoln sträckes över stadskonturen

Som bilden av en svart ofantlig hand.









Långa tunga Kvällar.









I.



Långa tunga kvällar

I de tomma rummen gå;

Över mattor, över fällar,

Över tiljor går det på.

Djur i bur han vandrar, vänder

Vänder, vandrar, står ej still;

Möblerna en blick han sänder,

Han dem känner utantill.

Kungsstoln köpt åt husets drottning

Ledig står vid salens bord;

Andra stolar som vid brottning

Två och två tycks byta ord.

Stora flygeln svart och sluten –

Det är rummets sarkofag –

Klockan knäpper, och förfluten

Är i en sekund en dag.

Tystnan står i tomma salen

Blandar sig med mörkret hop,

Omkring lampan dansar malen –

Och nu hörs ett litet rop;

Tycktes komma ifrån bordet

Husets matbord utav ek,

Och han lyss; ty där är ordet




Fritt, och tankars skälmska lek – – – 

Sorl och glam av vänner, fränder,

Ljusens fladder, vinets rus,

Ur de glas med gyllne ränder –

Lustigt liv i öde hus – – – 

Ljusen släckas, skymning sänker

Sig från taket som en sky;

Tystnan allt i mörker dränker

Skuggorna i vråar fly. –

Långa, långa tunga kvällen

Vandrarn genom rummen går

Golvet syns på sina ställen

Slitet upp av vandrarns spår.








II.



Långa, ensliga kvällar tunga

Trampade jag det bonade golv,

Hörde veken i lampan sjunga

Väntade ängsligt på slaget tolv –

Sökte själen och kroppen plåga

För att sömnens lycka få fatt –

Drömma, glömma och livets låga

Kväva mellan kuddar en natt.




Hur jag vandrar och uret knäpper,

Ser jag genom fönsterna ut,

Ut i natten där mörkret täpper,

Och där heden synes ta slut.

Längst i fjärran, där skogen vinkar,

Syns ett ljus ett enda men stort,

Rött det är och sorgset det blinkar

Då och då som vore det gjort

Likt en blänkfyr med klipp och blända.

Väl jag vet att så icke är;

Ty där ligger vid stadens ända

Några hus vid en öppen skvär.

Så jag grubblar när alla kvällar

Samma blinkande ljus jag ser:

Öde sig till öde ju sällar –

Samma sak som härinne sker.

Och jag tycker mig se därborta

Vandra sömnlös en böjd gestalt

Nattens stunder att få förkorta

Som för glömskan ville ge allt.

Främling som går och skymmer för ljuset




Ser du kanske min lampas blink?

Tag min hälsning från Röda huset

Jag tar din som en vänlig vink!

Och jag går nu ej mer allena,

Bättre sällskap för mig ej ges;

Mörkret tycks oss båda förena;

Kanske bäst att vi aldrig ses!








III.



På andra sidan om korridoren

Där ligger det stängda rummet;

Det öppnas endast en gång, på våren.

Men då och då är ett ljud förnummet

Och helst i långa och tunga kvällar,

Då mörkret sig till tystnaden sällar.

Där hörs ibland som en svalas kvitter

Ni vet när hon vid en brygga sitter

Och flodens bölja invid hörs pollra. –

Måhända snarast som barnen jollra –

Det spökar bara, ty rummet är öde

Och de som varit de äro döde –

Törhända också de aldrig varit

Men ett är säkert: att de ha farit!








IV.



Vandrare! Vad går du och väntar?

En ringning? Ett brev? Ett besök?

Att någon på dörren gläntar?

Dörren intill ditt kök?



Vandrare, vad går du och väntar?

En åskskräll, en vådeld, ett slag,

Ett slag av ödet som späntar

Din hydda till spån en dag?

På spånor du sist skall sträckas

Och sova i furudoft

Av kådiga bräder, och väckas

När hyddan har blivit stoft.








V.



Öppna fönstret! Det är tyst i kvällen,

Det är mörkt och ljumt.

Ner’ i trägårn under stjärnetjällen

Ser ditt öga endast skumt – – – 

Blommorna dock stå där

Och i daggen svalkas,

Men som mörkret råder

Ej de kunna skalkas

Med de granna färger,

Men de dofta nu mot natten,

Och resedan längs rabatten

Sig emellan rosor snärjer

Sänder upp till dig sin ånga.

Och så kommer aftonvinden

Smyger under stora linden

In i blomstren att där fånga

Dagg och doft på sina vingar.

Då en sakta susning höres

Från rabattens gröna bingar.

Upp till fönstret straxt den föres;

Och till vandraren därinne

Viskas om ett vackert minne.










Rosa Mystica.








Blommornas drottning min sång! som förr åt hennes

vasaller

Ägnat jag har! Åt Rosen min sång och åt hennes

mysterier,

Dem jag nu röja vill med fara begå sacrilegium.

Fem heter Rosens tal, den enklas ej att förglömma.

Fem trianglar gå ut ifrån fästets fullkomliga cirkel;

Kronblad kallas de ju, samt bilda i skruvande stigning

Regelrätt en spiral; hos Cartesius heter den virvel.

Blomman hon går i en krets, men den vänder icke på

spåren;

Stiger för varje slag, och skruvar sig upp emot ljuset.

(Samma metod har vår sol, och hela systemet för

övrigt.)

Kronbladen fem en femhörning bilda kring centrum –

Så pentagonen är klar; den gömmer på fruktbara

gåtor:

Binder man hop dess hörn, så syns pentagrammet

därinne,

Likbenta, likstora tre trianglar, som korsa varandra;

Kallas pentalfa det ock, ty fem stycken alfa den bildar.

Alfa är allfaders namn; för detta viker det onda.

Heliga pentagram, besvärjarens mäktiga tecken

Skyddande krafter åt Rosen du gav, i brudjungfrurs

kransar,

Eller på gravarnes grus att värna den heliga vilan.




Nu må likvisst man märka uppå hur skönheten följde,

När under linjernas lek gick fram det stela pentalfat.

Se, i det gyllene snitt de tvärlinjer skära varandra;

Därför är rosen så skön, ja skönast bland markernas

blomster.

Också de kupiga blad, som bekransa de hemliga delar,

Brännspegelns former de fått, att suga de värmande

strålar

Ned ifrån himmelens sol, och lysa på rosornas bröllop.

Ännu en hemlighet, hon gömmer, den blommornas

Drottning.

Rosen har löst det problem, som Dürer och Newton

bland andra

Fåfängt de sökte få ut; det heter: »att tredela vinkeln».

Se på vart hörn ini blommans figur, den rosiga femsing

Diagonalerna jämnt i trenne delar dem dela:

Spetsiga vinklar med sex och trettio grader på varje,

Då polygonens hörn är själv ett hundra och åtta –

Hundra och åtta, det tal från himlarymden är lånat:

Venus’, planetens tal; och Rosen är helgad åt Venus!

Kärleksgudinnan den fått med fägringen, doften och

törnet.

Vek som en vidja han är, den busken fagrast av alla,

Smidiga spön han består, med taggar som gäddornas

tänder;

Blommorna bryter du ej om icke med blodiga fingrar;

Sätter du yxan till rot, hon växer igen och förökas;

Elden aktar hon ej; i egen aska hon frodas,

Trivs vid den dammiga väg, och på stenören är hon ju

hemma,

Blott hon får sol och får luft; det är mäktiga kärlekens

blomma!

– – – – – – – – – – – – – – – 




Sagan har sagt, att näktergalen i Rosen förälskas.

Sannolikt är det ej så, men törnskatan älskar den

busken,

Icke för blommornas skull, men för taggarnes; kunde

man tro det?

Fågelen bygger sitt bo i skydd av de stickande törnen,

Också på taggarnes udd hon spetsar sitt offer till

nöje ...

Blodiga offer hon ger åt Afrodite den grymma.

Rosen hon älskar se blod; det är nu en gång hennes

lynne;

Känslig och grym, vid en kyss, vid en fläkt hon faller i

sönder;

Lida det mäktar hon ej, men hjälper när andra de lida.

Se, när som hösten har gått, och allt står ödsligt och

naket,

Busken är röd lik en eld, på varje topp syns en flaska.

Tåreflaskan ej olik, som än i österlandet man brukar –

Detta man kallade förr signatura rerum: naturens

Tydliga vink om en lönnlig kraft, som i växten sig

döljer.

Tänk när ditt öga är sjukt, är trött av mödor och tårar,

Då skall aptekaren ta och sjuda av rosor ett vatten.

Bada ditt öga däri, och snart dina blickar sig klara;

Kanske vad nyss du såg svart i rosenderött får du

skåda.








Skapelsens Tal och Lagar.








Calculat Deus et mundus fit!; det är uttolkat: Varde!

Varde med tal och med mått; så börjar Skapelseverket.

Punkten är vila; den rör sig framåt, och linjen är

skapad.

Linjen se’n med sig själv den alstrar en täckande yta.

Ytorna avla, och straxt den rummet fyllande kroppen

Blivit en verklighet, försedd med tyngd och med

dragning.

Kropparne draga varann; de större de draga de

smärre;

Detta är kraft, den dragande kraft, som rör Uni-

versum.

Kärleken kallas den ock, som håller Alltet till-

sammans;

Hatet det stöter ifrån, det söndrar löser och dödar. –

Rörelse alltså i tal och i skönmått är början till livet.




Talen dem delar man in i: primtal, som sakna

föräldrar;

Sammansatta, produkter av andra; och de äro födda.

Märkligast och unik är Ettan, begynnande talen;

Född av sig själv, men ofödd, han föder dock alla de

andra.




Detta är Skaparens tal, ej föränderligt, enhetens sinn-

bild.

Ett gånger ett är ju ett, och kvadraten på ett blir

detsamma;

Roten ur ett är ju ett. Det benämndes med självalstring

fordom.

Två är fördelningens tal, allt Skapats, de tvenne

föräldrars.

Tre är familjens, med fadren, med modren och barnet:

Grunden är lagd till familj och till stat, nationer och

riken.

Tre är ock harmonins; har början, slut och en mitt-

punkt.

Rörelsen skrider så fram i dubbling, klyvning och

koppling;

Börjar med tian på nytt, det är ju oktaven på ettan,

Stämmer med grundtonen in, men klingar i högre

register. –




Räknade Skaparen så planeternas ordning i kedjan:

Avståndets tal ifrån soln är delbart jämnt i det helas,

Också den fjärmares tal är kvadraten på den som är

närmast.

Skådom till dömes Merkur, som rör sig med grundtalet

fyra,

Och kvadraterar sig själv, blir sexton, och Mars är

kvadraten.

Eller i omvänd följd är Venus Jupiters rot-tal;

Jorden Saturns, och Mars är Urans; av Asteroiders

Skiftande talkomplex har Neptunus byggt sig på

mediet.

Tänk dig en sträng lik Eolsharpans, som spännes




Rätt ifrån Soln längst bort till Neptun, som är fjärmast,

Svängningens knut ger en ton med sin höjd efter

längden.

Skaparen så har lagt ut en planet längs linjen, i ton-

mått;

Och som ett väldigt ackord Universum är samstämt i

rymden:

Solen är grundton, men Venus är ters och Septiman

Jupiter ...

Sfärernas harmoni var namnet på anade faktum.




Tal uti skönmått, så byggdes det upp, det växlande

alltet;

Räknades, mättes, och vägdes på korn, med lod och

med lina.

Tror du den gjorde sig själv, den sinnrikt ordnade

världen?

Endast en Tänkare tänkt den, en Konstnär har skönt

den skapat.

Vem har väl pendelens längd från börjans början

beräknat?

Tio är trådens längd, när en sekund den skall svänga;

Tio är vattnets höjd i lufttomma röret, du känner;

Tio en fallande kropp den första sekunden kan hinna;

Tio, och icke mer, av metern som del av en jordkrets. –

Sexti sekunder, det gör en minut, som människans

hjärta

Slår sina sextio slag, likt oron i ivriga uret.

Eller med annan mätstock och hämtad från övriga

zoner:

Orgelens djupaste ton förnimbar för mänskliga örat

Fås ur ett rör om sexton alnar, ej mer eller mindre;




Sexton av alnar är vattnets höjd i det lufttomma röret;

(Sexton av alnar också steg vattnet vid Sagornas

Syndflod!)

Sexton av svängningar gör den lägsta tonen i skalan,

Sexton (i tusen) den högsta; se’n börjar den eviga

tystnan.

Talen förtydliga här ett sakernas innersta samband

Som dock förborgat ju är; en gång måhända det

röjes. –

Ljuset och ljudet är rörelse blott, i etern och luften,

Lydande samma lag; det synes i Solarnes färgbild;

Spektrum den kallas ju ock; är delad av mörkare linjer;

Liksom av intervaller, och falla på tonskalans av-

stånd. – – – 

Några benämna det slump, men andra tro det är

avsikt!




Vända vi blickarne ned till materiens fastare ämnen,

Också med tal, med tyngd och med vikt de stadigt

agera.

Vikten är måttet på tyngd, och tyngden är dragning

mot jorden.

Ämnena hava sin vikt, men även sin inbördes

dragning;

Kallas ock ekvivalent, och borde den rättligen tolkas

Som en materiens kraft, en stoffets rörelsegåva,

Driften att leta ett viv och träda i äkta förening.

Syran hon söker sin lut, och luten söker opp syran;

Gynnas de bådas förbund, så födas de bägge till saltet.

Svavlet ju älskar metall, men älskogens makt är

begränsad.




Kvicksilvret så man ser, det blanka metalliska vattnet,

När på ett rum det råkat det eldfängda guldgula

hartset –

Svavlet, och båda vid lindrig eld sig värmt mot

varandra,

Ändra de straxt sin natur och personligheten förlora;

Själva de bliva ett barn, den blomstrande röda

Cinnobern.

Föda kunna de ej, ty stoffet lever blott skenbart,

Låtsas de endast få barn, ty föräldrarne äro ju barnet.

Skiljas de åt, så strax! är fadren och modren tillbaka,

Födda på nytt, och barnet har upphört som sådant att

vara.

Gåtan har ingen fått löst, men talen man funnit med

vågskåln.

Sexton av Svavlet har sökt av Kvicksilvret hundrade

delar.

Sexton och hundra gör hundrade sexton, som bilda

Cinnobern.

Huru bestämdes de tal, vem mätte väl ämnenas

dragning?

Det är ju annat än vikt; det kallas för mättnings-

förmåga.

Lägger du hundrade gram av Merkur på känsliga

vågskåln

Kräves av Svavel i vikt ju hundrade gram för att

jämna.

Därför är massornas vikt ett annat än ekvivalenten.

Skedningskonsten ock lär att stoffen de draga varandra

Rättvänt proportionellt i potenser av egenvikten –

Guldets ekvivalent är kvadrat på egentliga vikten;

Koppar och silver och järn, och alla de tunga metaller




Följa den samma lag; de andra röras i kuber –

Så är materien rustad med liv, ett liv i det lägre,

Verkar med tal som följas av ändring i egenskaper;

Huru den ändringen sker, det vet ingen dödlig till dato.








Visor.









1.



Mitt trollslott står i skogens bryn.

Av soln det får sin mesta fägring;

Ibland det höjer sig till skyn,

Och visar sig som i en syn

Så luftig som en havets hägring.



När solen tänds med nyfödd dag,

Då flamma slottets fönster;

Därinne bo blott du och jag;

Dess tak är likt en sarkofag,

Med krona utav okänt mönster.



I dagens ljus hon är av gull,

Av koppar uti aftonsolen,

I månsken silvervit som ull,

I natten svart som järn och mull,

Och likblå som violen.



Därinne bo blott du och jag

Där råkas våra bästa minnen;

Vårt trollslott byggdes i ett slag

Av luft och dagg en vårens dag,

Och sol’n i våra sinnen.








2.



Sju rosor och sju eldar

Dem såg jag i en dröm –

Lapp lapp och ingen söm –

Med hat du kärlek gäldar.



Sju eldar och sju rosor

Med fyra ax i kors –

Est: nemo nisi mors –

För känslor ger du glosor.



Från eldarne en duva

På vita vingar for –

Flyktig som ed du svor –

I rosors regn du ljuva.








3.



Semele, Semele,

Vem narrade dig, du kära

Att älskarens anlet se?

Ej kommer man Makter nära,

Om icke för att dem be.

Semele, Semele,

Din älskare kom i glansen

Bland väsande blixtar ställd,

Din brudkrans blev offerkransen;

Nu brinner du opp i hans eld.








4.



Villemo, Villemo,

Vi gick du, gick du?

Min vilja, min tro

Den fick du, fick du.



Hillevi, Hillevi,

Din tro har du åter;

Jag kan icke si,

Att du gråter, gråter.



Villemo, Villemo,

Vad hör jag, hör jag?

En ann med dig bo?

Då dör jag, dör jag.



















STRÖDDA DIKTER











Tillägnan:


(Till Harriet.)








Örnfjädern i din hatt, den tog jag

Emot när Du den gav;

Med den Du skrev min dom

Med den Du undertecknat min benådning

Med den förskriver jag mitt liv

Min tanke och min dikt

Till Dig som gav mig livet åter!



August Strindberg.

13 mars 1901.








Till Harriet!


(Med örnpennan skrivet.)



Frukta icke Örnen, vita Duva!

Dig han icke river, ljuva!

Tröttnar Du att gå på jorden,

Tar han Dig på starka vingar

Lyfter Dig upp över molnen!

Örnen är din vän, min vita duva!

Skyddar Dig mot gråa höken.

Skydda honom, Du, mot dina pilar!



August

5 april 1901.








Nattmarsch

i

Fält-tjänst.



Fram, fram, fram, fram, fram! —

Fram ska vi! – Fram! – Ska vi fram? – Vi ska fram!

Trum, trum, trum, trum, trum –

Trumman går först! Han är bäst! Få vi rum?

Det är mörkt, det är kallt, det är vått över allt!

— Över allt!

Rätt, rätt, rättning i roten och fastare takt!

Trampa på och giv akt! Det är långt till att gå!

— Gå på vakt.




*




Natt, natt, natt, natt, natt —

Natten är när, ingen bädd gör besvär.

Trom, trom, om, om, om

Stöveln är trång byt om fot än en gång;

Om du somnar i led, om du tappar gevär, får du

domm.

Gå, gå, gossar gå på, för vår väg är så lång.

Om du snavar mot sten, res dig upp, börja om! –

— Börja om!



*





Ta, ta, ta, ta, ta —

Ta en sång i vår slumm’ till vår bum!

I, i, i, i, i

Ingen går fri; är du arg som ett bi,

Är du svång, så ta in i din rem och kläm i!

— Och kläm i!

Gå, gå, gosse gå på, och håll i, och håll ut!

Om du tröttnar i led, blir du trampad ihjäl

— Och är slut.








Natt på Heden.








Det är höst på heden,

Tyst och vått:

Långa öde leden!

Grått i grått!

Kryper in i skogen

Där som vinterplogen

Lutad mot en tall

Väntar trogen

Första snöefall!



Det är natt därute

Kallt och rått,

Den som hemma sute

Hade gott.

Liksom långa kläden

Vägarne på heden

Skäras uti kors,

Några bräden

Dölja dikets fors.




Mörkret faller, tjocknar

Mer och mer.

Sista stjärnan slocknar,

Skyn föll ner.

Vandrarn fåfängt stirrar;

Vägen blott förvirrar,

Och gör fint på fint;

Vandrarn irrar

I en labyrint.



Men i fjärran stiga

Lyktor två,

Röda, onda bliga,

Rusa på;

Tvenne svarta hästar

Tvenne gula västar;

Och en dam ini

Vinkar, frestar – – 

Synen är förbi.








Livets Konst.








Tag allt vad du levat och lägg i hög

Och allt vad du lärt och lidit

Och varje blomma vars kalk du sög

De gyllne frukter vars saft du vridit,

Och minnenas lövskrud med halm och hö;

Plantera dig sedan, och sätt dina rötter

I allt det förgångnas fruktbara strö;

Då kan du växa och sätta frö

Och vandra din väg på stadiga fötter!








Hör! Zigenarne i hagen!



Hör! Zigenarne i hagen!

Bom! bom! bom! bom!

Svarta ögon, brynta dragen,

Tom! tom! tom! tom

Tom är pungen

Och Zigenarkungen

Utav Rom –

Rom – Rom – Rom –

Dansar om med ungen

Vid en tamburin

Nu må tro är hin

Lös i Fagervik!

Larm och skrik

Hundskall, slagsmål och musik!





Karlarne i små patruller

Ur hus i hus

Att få laga byns kastruller

Stop och krus, krus.

Här förtennes

Zinkas sammanbrännes

Allt av glas

Gått i kras

Dansarns lina spännes

I en rankig tall





Första skottet small,

Festen börjar, fort!

Går som smort!

Äldsta häxan spår i kort.




Och kastruller alla samlas

Bom! bom! bom! bom

Och med glas och stenkärl skramlas

Tom! tom! tom! tom!

Tomma köken!

Och de arma öken

De fick dom

Dom dom dom!




Fick se bara röken

Utav sin servis

Och till vilket pris?

Hela Fagervik

I panik!

Utan middag, arm och rik!








Prolog

till Musikfesterna i Maj

1906.








Trumpetare komma in och blåsa Samling (Förgaddring); vid

sista tonerna har Prologen inträtt.



Det blåstes Samling, Svenskar;

Det var betydelsen av den signalen –

Och jag ser salen fylld från golv till tak

Av landsmän ifrån rikets alla kanter,

Från sund och fjord, från älv och skog

Från fjäll och sjö, jag hälsar er välkomna!









Förlidet år höll riket laga skifte,

Och gammal rågång röjdes opp igen,

Att hundraårig ägotvist med grannen lykta;

Vi enades kring eget hem och egen flagg,

Kring egna minnen, egna krav;

Med egen drott och egna lagar. – – – 

Men statskonst söndrar ofta sinnen,




På tinget gnys och samkas sorl,

Där råder icke ofta harmonier,

Ty där skall stridas för att vinnas;

Men vi ha bänkats här för andra mål,

För fredlig tävlan, till Olympiskt spel

Med sång och strängalek, för första gången;

För första gången samlas landsmän

Till Sångar-Ting med infödd tonkonst

I sångens land, det är en märkesdag

Som skrives upp i konstens hävdagömma.

På kulen vinter fick vi tidig vår,

Och sinnet vaknade och väckte minnet;

Då gick en kallelse kring land och strand,

Och svaren kommo in på skilda landsmål,

Och här vi enats; fastän många tungor

Vi höra talas är dock tonens ett,

Och i musiken råkas vi som landsmän,

Där finns ej avljud, omljud, öppet, slutet,

Ej mitt. ej ditt, men allas vårt,

Där endast samljud, harmoni skall råda.



*




Den Svenska Sången klang i urtid redan,

Och blev i visan, folkets visa fullgod,

En namnlös dikt i ord och ton,

Som lever än i evig ungdom.

Men längre fram där höras namn;

Vi minnas Stormaktstidens Düben,

Och Karl den Elftes Rudbeck,




Den yverborne Svensken Olof Rudbeck,

Och Frihetstidens Roman, bara namn

Men litet gagn, ej ekot ens vi hört av deras toner,

Ty de förklingade i krigsmusikens larm.

Sen blir en paus, en sekel-lång måhända,

Och Svenska Sången levde blott på lån

Från utländsk marknad, myntade här hemma,

Och lång blev väntan, ändlös, tröstlös ...

Så kom en dag, i förra seklets början,

Då Sång och Saga levde upp på nytt,

Då halvförgätna kväden, forntidstoner

Ur ättekummel, kyrkruiner grävdes fram.

Med Geijer och Afzelius och Richard Dybeck,

Den Svenska Sången föddes ny för andra gången,

Och omklädd sen i nytidsdräkt

Den trädde in på scenen, i salongen,

Med Lindblad, Josephson och Wennerberg,

Tills Söderman tog upp den rätta skalan,

Strömkarlaslag av älvkarin själv han lärde,

Från loge, lada, tomt och teg

Han toner tog och konstrikt sedan vävde;

Han stått oss närmst, han står där än,

Må ingen större det förnärma;

Och vi ha stora: Berwald, Norman,

Med dem vi öppna denna fest.




Men låt nu ej de Store döde döda

De levande, som ock ha rätt att leva;

Men de begära intet pris, här ges ej sådant,

Ty sångens gåva är sin egen lön. – – – 

Ert bifall dock som återskallet

Skall stärka och fördubbla tonens ljud,




Ert tysta tadel blir en sporre

Att skapa skönare och bättre, nästa gång.




Så börja vi i dag, i morgon slutas,

I övermorgon skiljas vi och gå till landet

Att bo i hyddor under gröna löv,

Må då vi minnas denna fest, försoningens,

Och driva syndabocken ut i torra öknen

Belastad med vårt ärvda agg,

Vår avund, våra små förtreter;

Då skall vår moder Svea fröjdas

Vår moder, litet styvmor, ofta nog,

Och vi gå fram mot ljusa, bättre tider

Till nya segrar, nya sångarstrider.








Prolog

vid Intima Teaterns öppnande tisdagen

den 26:e november 1907.








Vid dagens slut i sena höstekvällen

Vi samlas här i denna lilla sal,

Belägen nästan under jorden,

Men ostörd utav gatans larm –

Ett samtalsrum, en Confidence,

Där vi få öppna våra fulla hjärtan,

Inför en liten comité,

Intimt, det är vårt sällskaps lösen –

Men först min hälsning och mitt tack

Till er som hedrat ha vår hydda

Med ert besök; en skyldig bugning

För husets värd som gett oss taket

När flackande min flock drog kring

Om land och rike – – – 

Välkomna i vårt nya tjäll,

Men utan fordringar på nytt,

Och nouveautéer och reformer:

Blott livets gamla saga fån I se

I alla faser och med alla fasor,

På gott och ont, med stort som smått,

Intimt, men i förtroende,

Och allvar; det är svårt att alltid le,




Och livet är ej lustigt alla dagar – – – 

I afton gör’ vi början med en tragedi,

Och tragedier äro icke muntra,

Men håll oss räkning för vår nya sport:

Jag menar vi gör pinan kort,

Ty det är slut på slaget tio!




Nu har jag sagt vad sägas skall,

Men säger om vad mest mig låg på hjärtat:

Tag mot förtroendet, men göm det väl! – – – – –

(Paus.)

När spelet börjar, dra vi undan skynket,

Och vi stå blottade i hundra ljus,

Men I av dunklet ären dolda: – – – 

Er känsla, den är skyddad som ert öga,

Var därför icke hård mot den som står i draget

När själv ni sitter mellan skål och vägg,

Vi och vår diktare slå slaget,

Och I han lugnt som sitten och se’n på,

Oss gäller här att lida genom

Ett stycke mänskoliv på några stunder – – – 

”Medlidande och Fruktan” var de Gamles fordran

För sorgespelet, deltagande för dem som prövas,

När Gudarne i dolda rådslag skaka

På mänskobarnens skilda öden;

Vi nyare, ha ändrat något ton:

Humanitet, Resignation – – – 

På resan ifrån Livets ö till Dödens!








Hälsning

(i Brahms Stil)


till

Deltagarne i Musikfesten

(Ystad 1909).









Vi väntade Våren vid Mälarestrand

Med väntan och längtan och vaka;

Han kom ej till Påsk, ej till Pingst – – – 

Då blev väntan för lång

Och vi drogo mot Söder och Sol

För att möta. – – – 




Och vi drogo mot Soln,

Tills landet var slut,

Men vi funno ej våren vi sökte;

Vid Östersjöns strand

Där stod Sommaren själv,

Där var lövat till intåg

Här fanns blomster och blad,

Här fanns vänner och värme – och vin! – – – 




Med strängaspel på armen

Vi tågade hit ned

Till enslig stilla strand




Där endast gröna sköna böljors slag

Och skogens sus och sång

Ej störa kan vårt spel vår sång

När Tonkonst håller Sommarting,

Midsommarting. – – 




Där vänner samlats från när och fjärn

Att viga nya murar

Med gamla toner,

Kära som minnen,

Men vackra minnen

Ej ofta hörda i hoparne

I städernas stenhopar;

Stores smärtor och fröjder

Halvförgätnes, glömdes,

Ur den stumma notskrifts hieroglyfer

Väckta till liv i ljud! – – 




Tag mot dem med öppet hjärta

Med öppet sinne,

Och du får famnen full

Att föra som frukter hem

Att gömmas till vintern;

Ty de mogna efter,

Och vissna icke som blommor – – – 




Vänner! – Vänner därför att vi råkas

I skönhet; förtroligt, i hägn

Av en välvillig värd

Känd och kär;




Tre dagars helg, Midsommarhelg

Han oss berett vid gästfri Strand;

Lysande frid över mötet

Han hälsar er alla!

Välkomna!








Prolog:



till

Schillers Räuber

på

Svenska Teatern.

Den 10:e november 1909.









I dag för hundra femti år sen

På Mårten Luthers dag,

Den Wittenbergska Näktergalens,

I Schwabenland, vid Neckar,

Blev född en Svan,

En Svan i gåstid –

Då hela Tyska landet sov

Med sina »sex och trettio monarker»

Stångpiskor, exercisfält,

Parader och Kabaler –

I Schwabenland blev född en Svan,

Som icke väntade sin dödsstund för att sjunga;

Ty han, han sjöng från första dan

Ej Svanesång men Örnasång –

Han satt i gåsburn, men förgylld likvisst,

Och tog sin mat ur hertigliga händer –

En dag stod buren öppen och han flög till skogs

Och nu blev kackel, mackel, och krakel,

Men Räuber den var räddad; fast man slogs,




En arton vårars yngling fick befäl

Och rang i Legionen »Sturm und Drang.»




*




I denna aftonstund har hela Tyska Landet

Från Rhen till Weichsel,

Från Donau till Eider,

Sig rustat för att fira Friedrich Schiller;

Och vi desslikes –

Ty han blev tidigt vår,

Försvenskad talte han vår ungdoms Svenska,

Och våra fäders;

Från Räuber och Fiesko,

Kabal und Liebe, och Don Carlos,

Maria Stuart, Orleanska Jungfrun

Och Wallenstein, sist Wilhelm Tell

Vi gamle hämtade mång scenisk visdom –

Och månget minne än står kvar

Från Georg Dahlqvists och Elise Hwassers dagar. –




*




Men så kom annan tid –

En annan Sturm und Drang –

Den gamle Schiller blev till sist för gammal –




Och gick med fonder och kostymer upp på vinden –

När dock en dag det krutet skjutits ut,

Och fanor blivit slitna, trummorna förstämda –

Då brukar man gå in i Arsenaln,

Och leta gamla vapen, som ha vilat ut –

Vårt sista uppbåd, Man ur huse,

Då rycker ut och hämtar Blodsbaneret

Ur Liv-rust-kammarn – – 

Die Räuber var en fana, är ännu.

Har blivit om igen, och blir det alltid –

En Oriflamm, en Dannebrog

Som fallit ner från himlen, men från helvetet har lånat

färgen –

Och färgen heter Rött, det kan ej hjälpas –

Men rött från Röda Korset också –

Och botten den är vit – det ej förgät!

Devisen känna vi – det är Karl Moors:

Rättvisa! Men Barmhärtighet!




Nu skall ridån gå upp;

I kväll jag vet att skådespelarne är’ rädda –

Det gamla Neckar-vinet kanske jäst –

Har blommat ut i faten –

Och tappat om på nya flaskor

Det kanske icke tar sig ut? –




Vem vet, vad ungt har varit

Kan ligga till sig,

De bjärta färger bli med åren milda,

Och blanka bronsen får sin patina. –




Den arme Schiller själv fick icke gråna;

Han dog förrn halva seklet hans förgått –

Men han fick se hur sant han spått –

Ty hans Karl Moor var med och tände på

Bastiljen – men lät Katedralen stå –

Ty det var Schiller: allt det lägre och det låga

Han skydde ej att riva opp

Hans Rövare de sätta by och borg i låga,

Men släcka ej vårt enda vissa hopp!























KOMMENTARER









Tillkomst och mottagande








I denna volym av Samlade Verk med titeln Ordalek och Småkonst
och annan 1900-talslyrik ingår dels de dikter som jämte en samling
berättelser trycktes i Fagervik och Skamsund 1902, dels de dikter
som publicerades i den separata lyrikvolymen Ordalek och Småkonst 1905, dels slutligen ett antal strödda dikter från 1900-
talets första decennium.

Till grund för texterna i denna volym ligger ifråga om samtliga dikter Strindbergs bevarade originalmanuskript. Hänsyn
har dessutom tagits till utgåvorna 1902 och 1905 samt de
tryckta versionerna av fem av de strödda dikterna (nr III, IV,
V, VII och VIII). För den tryckta upplagan 1905 låg förstatrycket 1902 till grund, men flera nya dikter tillfogades, dikter
på hexameter omarbetades genomgripande och några smärre
ändringar i övrigt gjordes.

Redigeringen av texterna har skett i enlighet med de textkritiska principer som redovisas i del 1 av Samlade Verk. En
ingående redogörelse för relationen mellan texterna i Samlade
Verk och de originalmanuskript som har utgjort förlagor ges i
en separat textkritisk kommentar. Där redovisas också utkast
och tryck som har haft betydelse för textetableringen.

Eftersom Strindbergs strofbildning ofta är oregelbunden kan
det ibland vara svårt för läsaren att avgöra om författaren
överst på en ny sida har tänkt sig en eller flera strof- eller
avsnittsskiljande blankrader. Sådana sidor förtecknas nedan
s. 356.

En utgångspunkt för kommentaren är avhandlingen Strindbergs 1900-talslyrik (1941) av Gunnar Ollén. Hänvisning till
denna görs i avsnitt, där en utförligare redogörelse är av intresse. Dikttitlarna är normaliserade i »Tillkomst och mottagande».


I det följande ges i huvudsak fyra slag av hänvisningar:


1. till sida och rad i Samlade Verk (t. ex. SV 373: 8 = s. 373, rad

8 i Samlade Verk)

2. till editionen August Strindbergs brev (t. ex. Brev 14, s. 35 = del

14, s. 35)

3. till Gunnar Ollén, Strindbergs 1900-talslyrik, akad. avh., 1941

(avh.)

4. till material som ingår i den s. k. Gröna Säcken, Strindbergs

efterlämnade dokumentsamling, i Kungliga Bibliotekets strind-

bergsarkiv i Stockholm (t.ex. 4: 13, 9 = kartong nr 4, omslag

nr 13 och ordning inom omslaget nr 9). Samlingen som är

en deposition från Nordiska museet har som övergripande

signum SgNM. Eftersom manuskript och utkast till dikterna

till största delen förvaras i kartong 8 ges i regel icke hänvis-

ning till material som ingår i denna kartong, däremot till

material i andra kartonger.


Ifråga om utgivningsdata för tryck anges den period, som är
registrerad i Svensk Bokhandels-Tidning, t. ex. »perioden
23–29/11 1905».

På tre diktplaner, som återges i bild ss. 228–230, skisserade
Strindberg motiv och titlar till dikter. Diktplan 1 bör ha tillkommit före 21/6 1902, eftersom Chrysaëtos i sin mellanversion
försågs med detta datum (avh. s. 196); diktplan 2 kort efter den
18/7 1902 på grund av ett motiv i Åskregn som stämmer med en
anteckning i Ockulta Dagboken 19/7 1902 (se nedan s. 273);
diktplan 3 (”Nya Dikter”) den 8–11 sept. 1902 i anslutning till
Strindbergs korrespondens med Gustaf af Geijerstam. En
förteckning över dikter planerade att ingå i Julboken 1903 (bild
s. 231) torde ha uppgjorts senvåren 1903, innan Ahasverus och
Vargarne tjuta hade infogats i det manuskript till boken Ensam,
som sändes till Bonniers förlag den 2 juni 1903. – Också andra
indicier underbygger dessa dateringar.





DE TRYCKTA UTGÅVORNA


Fagervik och Skamsund utkom på C. & E. Gernandts förlag i
Stockholm perioden 23–29 oktober 1902. I den berättande
texten (226 sidor) finns inlagd, före Karantänmästarns båda
långa berättelser, diktcykeln Trefaldighetsnatten (44 sidor). Sist i
boken är placerad en samling dikter med rubriken »Ordalek och
Småkonst af den upsvenske tankebyggaren på Fagervik–Skamsund» (42 sidor). Denna titel kom att i utgåvan 1905 omfatta
samtliga dikter.

Den anspråkslösa titeln på diktsamlingen vill markera
Strindbergs kritiska inställning till vad han ansåg vara en
samtidens övervärdering av lyrik i relation till roman och
drama. Hans »lek med ord» och »kleinkunst» (’småkonst’)
åtföljdes av blygsamma honoraranspråk. För separatutgåvan
av dikterna 1905 begärde han inget arvode alls. Om 1 400
exemplar hade sålts inom tre år efter utgivandet, betingade han
sig dock ett extra arvode på 500 kronor (kontrakt 20/4 1904,
Bonniers förlagsarkiv).

Enligt kontrakt med Gernandts förlag den 28 juni 1902
(Bonniers förlagsarkiv) skulle Fagervik och Skamsund utges i 3 200
exemplar mot 50 kr/ark senast »i början af Oktober 1902».
Ursprungligen var avsikten att bara diktcykeln Trefaldighetsnatten med dess ramskildring i Fagervik–Skamsund-miljö skulle
svara för det lyriska inslaget. Redan den 9 augusti talar Strindberg i ett brev till Leonard Wistén om »ett korrektur» på dikten
Chrysaëtos, som ingår i Trefaldighetsnatten. Någon månad senare
kompletterades emellertid denna diktcykel med Rågen ryker och
Ängsladan.

Den 8 september 1902 skriver Strindberg till Gustaf af
Geijerstam som var litterär chef på Gernandts förlag:

När Du fått tid att öfverskåda min nya boks innehåll borde vi rådgöra
om den begär en liten diktsamling (som är färdig) för att som eftertrupp
betäcka Karantänmästarns något farliga berättelse [– – – ].


Geijerstam tycks omgående ha accepterat förslaget. Strindberg bekräftar den 11 september och ber samtidigt att återfå













manuskripten till Trefaldighetsnatten, som följaktligen bör ha
varit färdigsatt:
[image: stri01_ordale002.jpeg]Diktplan 1 (SgNM 8: 18, 24), uppgjord våren 1902, före den 21 juni.[image: stri01_ordale003.jpeg]Diktplan 2 (SgNM 8: 18, 25), uppgjord kort efter den 18 juli 1902.[image: stri01_ordale004.jpeg]Diktplan 3 (SgNM 8: 1, 1), uppgjord i perioden 8–11 september 1902.

Stanna vi alltså vid följande beslut: i slutet af Fag. och Sk. tryckes

Ordalek
och
Små-Konst
af

Allt med Swaback. [schwabach, bruten frakturstil]

Klockarhistorien kallas bara Stadsresan, och Mälarminnen I strykes
ut!

Dito: Du är snäll återsänder Trefaldighetsnatten med alla dess bilagor
att ej förvexling sker.




[image: stri01_ordale005.jpeg]Plan till en julbok (SgNM 6:16, 6) från våren 1903.


Så snart Fagervik och Skamsund hade utkommit i slutet av
oktober 1902, framkastade Strindberg tanken på en separat
lyrikvolym. Han hade tydligen fortsatt att skriva dikter. Den 27
oktober hette det i ett brev till Geijerstam:


Jo! Om det skulle visa sig att mina Dikter vunno gehör, och bokens
försäljning icke ansåges lida deraf – så kunde kanske mot julen Dikterna
ges ut separat i en billig volym –jemte flera nya, otryckta som ligga färdiga
och äro bra; (nyligen skrifna!)


De »nya, otryckta» dikter som Strindberg syftar på var troligen
den lilla visan Semele och lärodikterna Rosa mystica och Skapelsens
tal och lagar, sannolikt också Nattmarsch i fält-tjänst och Natt på
heden. Möjligen skrevs även Vargarne tjuta denna höst. Samtliga
dessa dikter trycktes i olika sammanhang under de närmaste

åren. Någon separatvolym utgavs aldrig på Gernandts, som
upphörde med sin utgivning våren 1903.

Inte heller bokförläggare Hugo Geber var intresserad att ge
ut en diktbok. Strindberg gav honom ett erbjudande den 10
juni 1903.

Bättre lycka hade konstnären Arthur Sjögren, som bl.a.
illustrerade boken Ensam (1903) och även ville illustrera dikterna. Trots att Karl Otto Bonnier gjorde svårigheter, »menande
att Strindberg ej var populär och hans vers allraminst», övertalades han av Sjögren att ge ut en av denne rikt illustrerad
praktupplaga av dikterna (Arthur Sjögren, Vad jag mins av
Strindberg, Vecko-Journalen 1915, s. 723). Strindberg bekräftade i ett brev till Bonnier den 13 april 1904:


Med anslutning till Arthur Sjögrens underhandlingar med Dig, ber
jag bara få tillägga att jag i det hela är nöjd med hans illustrationer och
att jag intet arvode begär för mina dikter, på vilkor att de utgifvas i år.


När Strindberg en vecka senare undertecknade kontraktet om
utgivningen, krävde han i ett följebrev att få se »hvarenda
ritning i korrektur», han ville ha »sträng kontroll på Sjögren».

Den 14 juli 1904 började Strindberg undra när han kunde få
korrektur. Den 26 juli skrev han till Karl Otto Bonnier:


Som jag icke hört af korrektur på Dikterna undrar jag om Du fått
betänkligheter. I så fall såge jag dem lika gerna oillustrerade, och att vi
opererade med typer, Initialer, culs de lampe [dekorelement sist i ett
avsnitt], lister o.d. som fins färdigt (jfr: Sagorna.) Under alla förhållanden ber jag Dig ej sätta förrän jag insändt manuskriptet, deri alla
hexametrarna äro putsade så de kan räknas på fingerna af de räknekunniga.


Den 8 september 1904 översänder han »de af Sjögren qvarglömda I:a och 3:e Sångerna af Holländarn».

Vid mitten av oktober får Strindberg veta (brev från K. O.
Bonnier 18/10; Kungl. Bibl.), att tryckningen av Ordalek och
Småkonst inte hinner bli klar till julen. Han skriver då till
Bonnier (18/10 1904):


Roligt är det ju inte; men låt mig åtminstone få nöjet till 1a Maj se min
sommarbok som icke är julbok!



Men inte heller till 1 maj blev det någon utgivning. I ett brev
den 16 juni 1905 diskuterar Strindberg med förlaget, om inte
Flöjeln sjunger och Näktergalens sång, två ljudhärmande dikter i
Trefaldighetsnatten, borde utgå. »Thor Hedberg lär ha skrifvit en
hel afhandling med vrøvel om dessa bagateller!» (SvD 14/11
1902, »sådana fullkomliga pekoral», »en personlig brist på
smak och kritik»). Men man beslöt på Strindbergs förslag, att
de skulle stå kvar, förmodligen eftersom Sjögren hade lagt ner
arbete på att illustrera dem. Inte heller en önskan från Strindberg den 18 juli att stryka första och tredje sångerna av Holländarn ansåg man sig kunna tillmötesgå.

Den 2 oktober 1905 föreslår Strindberg Bonnier att samtidigt
med den dyrbara, illustrerade lyxutgåvan av Ordalek-dikterna
ge ut en »enkel upplaga utan gubbar och med slät latinstil,
afsedd för mina fattiga vänner».

Äntligen, den 23–29 november 1905, utkom i en upplaga på
1 300 exemplar och satt med flera färger den rikt illustrerade
praktvolymen »ORDALEK och SMÅKONST af den uppsvenske
tankebyggaren på Fagervik-Skamsund». Den måste enligt
Georg Svensson i hans bok Modern svensk bokkonst (1953, s.
53f.) »räknas till de vackraste svenska böckerna».

Men den var dyr för sin tid (8:50). På själva juldagen, den 25
december, skrev Strindberg till Bonnier och klagade över att
»ingen af mina slägtingar eller vänner haft råd köpa boken».
Samtidigt erinrade han om sitt förslag med en »fattigupplaga».

Men Bonnier var inte intresserad.

I stället vände sig Strindberg den 27 april 1906 till Henrik
Koppel på förlaget Ljus, men inte heller detta resulterade. Lika
liten verkan hade en förnyad hänvändelse till Bonniers den 29
april 1908, nu med motiveringen att »Sjögren ’spelade ner’»
dikterna 1905 »med sina gubbar, så att de försvunno».

Som viss kompensation utgav Bonnier i perioden 16–27/12
1909 ett 40-sidigt separattryck för 50 öre av Trefaldighetsnatten,
korrekturläst av Strindberg. Initiativet hade kommit från denne själv i ett brev till Bonnier den 30 september 1909 med
anledning av att Trefaldighetsnatten kollationerades på Intima
teatern för ett framförande på scenen.

Först den 4–10 juli 1912, alltså efter Strindbergs död, kom en

»fattigupplaga» (pris en krona) av Ordalek och Småkonst som del
3 av Strindbergs Samlade dikter, utgivna hos Bonniers.

I serien Nyare svenska författare, del III, ”August Strindberg. Urval”, utgav lektor Hugo Bergstedt år 1907 på Bonniers
förlag en reviderad version av Stadsresan. Den byggde huvudsakligen på 1902 års utgåva men hade vissa metriskt korrigerade versrader från 1905 års edition inarbetade. I ett brev till
Karl Otto Bonnier den 29/4 1908 uttryckte Strindberg sin
tillfredsställelse med editionen.

Strindbergs värdesättning av sina dikter tycks ha varit betydligt högre än vad som framgår av hans uttalanden om lyrik
som litterär konstart och av den bagatelliserande titeln Ordalek
och småkonst. Hans gång på gång upprepade önskemål om
utgivning av dikterna i olika former, såväl samlade som separat, är vittnesbörd. När han i förordet till Författaren skulle
karakterisera Ordalek och småkonst gjorde han det med orden
»Hexametern i Stjernhjelms stil, återupplivas i Svenska naturskildringar» (1909; Saml. Skr. 19, s. 150). Utan tvivel ansåg
han sig med hexameterskildringarna i Stadsresan och Trefaldighetsnatten ha gjort en litteraturhistorisk insats. Det bestyrks av
ett brev som han den 24 maj 1909 skrev till John Landquist,
när denne arbetade med ett avsnitt av, som Strindberg uttryckte det, »det nyss gångnas litteraturhistoria». Efter att ha framhållit hur han i Sömngångarnätter befriade den svenska »versen
från onödigt tvång», fäster han uppmärksamheten vid sitt
»återupptagande af Hexametern» i Ordalek och småkonst:


Att mina vers gå på säkra fötter, fastän frigjorda, har visat sig, på scenen
(M. Olof på Dramaten) Sömngångarnätter af Skådespelare på matinéer,
och Stadsresan m. fl.

Ingen skådespelare har klagat på rytmen

Detta bara om mitt förtegna förhållande till samtidens verskonst!






MANUSKRIPTEN OCH ARBETSSÄTTET


När Strindberg skrev prosatexter blev det vanligen bara en
enda manuskriptversion, men när det gällde lyrik gjorde han i

regel flera omarbetningar. Eftersom han ifråga om dikterna
med deras begränsade format själv gjorde alla renskrifter blev
följden att han kom att spara också sina förlagor, ibland från
flera etapper av diktandet. In i det sista tycks han ha finputsat
texterna.

Större delen av detta material, över 125 manuskript och ett
stort antal utkast (motivlistor, versscheman, rubrikförslag etc.),
har bevarats i »Gröna Säcken» på Kungliga Biblioteket. Härigenom har man fått ett unikt tillfälle att studera hans arbetsmetoder när han skrev lyrik.

Strindberg börjar gärna med att teckna en rytm i form av ett
metriskt schema. Detta följer han så länge han har lust. Men
han har – om man bortser från hexametrarna – icke alltid lust
eller tålamod en hel dikt igenom. Det gäller också rim och
strofindelning.

Till stöd för sin fantasi, när det gällde att hitta på rim,
använde han sig ibland av lodrader med rimord, t. ex. »drag /
jag / lag» (jfr manuskript till Vid sista udden, s. 236). Han väjde
inte för dialektala s.k. stockholmsrim, även ganska påträngande sådana, som »vävde»/»levde» och »eget»/»förläget».

I de tidiga diktkoncepten är Strindberg ytterst sparsam med
kommatecken och interpunktion överhuvud. Hans relativa förströddhet i detta avseende framgår tydligt av den mängd fall,
då exakt samma versrad i exakt samma strof har olika tecken i
olika versioner. Särskilt gäller detta alternativen kommatecken
/semikolon och tankstreck/punkt/inget tecken alls. De förefaller
ofta vara helt utbytbara.

Men ju närmare Strindberg kommer renskrift- och tryckmanusstadiet, desto fler kommatecken, semikolon, punkter,
tankstreck etc. sätts in som om de vore detaljer, som han inte
hade gett sig tid med när inspirationen kom över honom. Ju
mer angelägen blir han också om att dela upp sina verser i
strofer eller avsnitt, till skillnad mot i de ofta ganska ostrukturerade tidigare versionerna.

Vad Strindberg däremot aldrig på något stadium gör avkall
på, är att börja varje ny versrad med versal. Det förklarar också
varför han påfallande ofta underlåter att sätta ut punkt när en
mening slutar före en ny versrad.



[image: stri01_ordale006.jpeg]Koncept (SgNM 8:10, 1) till Vid sista udden med separata rimrader.

En experimentverksamhet, som ibland avsatte för den oinvigde
ganska förbryllande resultat, var Strindbergs strävan att integrera musik och lyrik. I Kronbruden, Svanevit och Ett drömspel
(1900–1901) hade han låtit dramatext och musik närma sig
varann. I Kronbruden finns sång- och musikpartier med av
honom själv avskrivna eller komponerade noter insprängda i
dialogen. Det är därför inte överraskande att han i embryot till

Trefaldighetsnatten, dramfragmentet Valborgsafton på Fagervik, författat senvåren 1902, inför en barnvisa, »Välkommen åter snälla sol», och låter de båda dikterna Chrysaëtos och Jag drömde
reciteras som »deklamation med ett tonmålande ackompagnemang» (Brev 15, s. 79).

När han sedan omarbetar Chrysaëtos i mer dramatisk riktning
tycker han sig ha skrivit en Beethoven-sonat i ord. Han sätter
ut tempobeteckningar – »Andante», »Allegro» osv. – och ger
dikten underrubriken »(September-Sonaten:) i D-Moll». I
Stadsresan får Beethovens pianosonat opus 57, »Appassionatan», spela en framträdande roll.

Men han söker också andra former för musikanknytning.
Han laborerar t. ex. i Åskregn, Maj på heden och Nattmarsch i fälttjänst med ett slags da capo-tecken, som han skriver »[image: stri01_ordale015.jpeg]» eller
»[image: stri01_ordale016.jpeg]».


Men betydligt större konsekvenser skulle det få när han i den
sistnämnda dikten börjar experimentera med ett tecken som
söker efterlikna notskriftens markering av fjärdedelspaus:

[image: stri01_ordale017.jpeg] (jfr W. A. Berendsohn, Texten i Strindbergs Samlade
skrifter, Nysvenska studier, årg. 43, s. 7, 1963). Idén kan han
ha fått när han arbetade med noter till Kronbruden. Från ett
enstaka otydligt efterlikningsförsök i en tidig Nattmarsch-version
med många ändringar sätter han i nästa version in inte mindre
än sju nya sådana paustecken, mer eller mindre valhänt utformade. Mest liknar de ett snett upp mot höger lutande »w».
Han normaliserar efterhand detta tecken i riktning mot ett
långsträckt »w» med runda svängar.

I en sättaranvisning på ett titelsideutkast (SgNM 4 : 8, 1) till
Stora Landsvägen (1909) heter det:



[image: stri01_ordale007.jpeg]

Boktryckartermen »spatium» betecknar ’mellanrum’. Strindberg kom att använda detta tecken bland annat i manuskripten
till dikter som han tyckte sig ha komponerat i sonatform,




kallade »Sonate» på tyskt vis, efter Beethoven. Använt sist på
en versrad, ibland två- eller tredubblat, har tecknet innebörd
av tankstreck men kan också, särskilt i förbindelse med blankrad, markera strofåtskillnad (se bild ovan av en passage i
Ahasverus). Det förekommer ännu i den sista av hans i SV
publicerade strödda dikter, Prolog på Svenska Teatern, 1909
(jfr även brev till Aulin 7/6 1909, nedan s. 306). Men i intet
fall, utom ifråga om Nattmarsch i fält-tjänst, kom paustecknet att
i tryck återges med notskrifttecken (bild s. 303). I SV markeras
tecknet med extra långt (dubbelt) tankstreck och ersätts vid
strofåtskillnad av asterisk(er).
[image: stri01_ordale008.jpeg]Ett avsnitt ur tryckmanuskriptet (Bonniers förlagsarkiv) till Ahasverus, där Strindberg
har insatt sitt egendomliga paustecken i tre olika funktioner (raderna 6, 7 och 11).
Efter Chrysaëtos menade sig Strindberg ha komponerat ytterligare tre »sonater», Vargarne tjuta, Ahasverus och Holländarn
(med de tre sångerna), rubricerade »Sonate. N:o 2» osv. och
försedda med tempobeteckningar invid de olika »satserna».
Men i renskrifterna inför tryckningen ströks i samtliga fall både
»Sonate» och tempoangivelserna. Paustecknen fick kvarstå

men ersattes i trycken av tankstreck och strofåtskillnader. Kanske uppfattade han de musiktekniska associationerna som i
första hand avsedda för hans personliga bruk, en inspirationskälla vid diktkomponerandet.





DE ENSKILDA DIKTERNA, ÖVERSIKT


Fagervik och Skamsund, 1902, innehåller följande dikter:


Trefaldighetsnatten med hexameterram vari ingår de sju dikter-

na »Barnens sång», Chrysaëtos, Jag drömde, Rågen ryker, Ängs-

ladan, Flöjeln sjunger och Näktergalens sång


Ordalek och Småkonst, samlingsrubrik för:


Gatubilder

Stadsresan

Vid dagens slut

Moln-Bilder

Åskregn

Holländarn

Sångarlön

Maj på heden



Utöver dessa dikter tillkom i Ordalek och Småkonst, editionen
1905, följande:


Vid sista udden (tidigare tr. i kalendern Svea för 1905, ut-

given 5–10/12 1904)

Holländarn (nyskriven första och tredje sång; sången från

1902 nu kallad »andra sången»)

Ahasverus (tidigare tr. i Ensam, 1903)

Vargarne tjuta (tidigare tr. i Ensam, 1903)

Långa tunga kvällar (tidigare tr. i kalendern Svea för 1903,

utgiven 4–10/12 1902)

Rosa mystica (tidigare tr. i kalendern Nornan för 1904, ut-

given 3–8/12 1903)


Skapelsens tal och lagar (tidigare tr. i Svenska Dagbladet 7/2

1904)

Visor (tidigare tr. i Svenska Dagbladets julnummer Vin-

terbloss, 18/12 1903)



Dessutom hade i Ordalek och Småkonst 1905 hexameterpartierna i Trefaldighetsnatten och Stadsresan genomgripande reviderats.


Strindberg skrev också en del strödda 1900-talsdikter. Några ingår
i större verk som Ett drömspel, förspelet till dramfragmentet
Starkodder Skald, Historiska miniatyrer m.fl. och utges i samband
med dem i Samlade Verk. Andra, mer fristående dikter, sju
stycken, trycktes jämte tre diktfragment och några reliefunderskrifter (»Sex strofer») i Strindbergs Samlade Otryckta Skrifter
II, 1919. Vad de versifierade reliefunderskrifterna beträffar
utgör ”Gamla Kvinnan” och ”Modren” parafraser på avsnitt i
Edda-dikten ”Groas galdrar”, medan ”Skogsmannen” och
”Åkerbrukaren” är lån ur Edda-dikten ”Sången om Rig”.
Underskrifterna hade 1906 beställts av bildhuggaren Carl Eldh
som texter till hans reliefer på Nordiska Museets huvudportal
men kom aldrig att användas (Brev 15, s. 228). I Samlade Verk
ingår dels de ovan nämnda sju dikterna, dels Natt på heden, dels
en prolog vid Intima teaterns öppnande 1907 och en versifierad
hälsning till en musikfest i Ystad 1909. Dikterna är (med
citationstecken kring nr VI som icke har getts någon rubrik av
Strindberg):


	I. 	Tillägnan (Till Harriet.) – (faksimilerad på försättsblad
till »Strindbergs brev till Harriet Bosse», 1932)
	II. 	Till Harriet! (Med örnpennan skrivet.) – (tr. i »Strindbergs brev till Harriet Bosse», 1932, s. 32)
	III. 	Nattmarsch i fält-tjänst (tr. i tidningen Studenter och Arbetare, ca 4/12 1903)
	IV. 	Natt på heden (tr. i Festskrift till K. O. Bonnier, 20/6
1906)
	V. 	Livets konst (tr. i veckotidningen Såningsmannen, 7/1
1905)
	VI. 	»Hör! Zigenarne i hagen!»
	VII. 	Prolog till en musikfest i Stockholm 1906 (tr. i Svenska
Dagbladet 2/6 1906)
	

	VIII. 	Prolog vid Intima teaterns öppnande 1907 (tr. i Dagens
Nyheter 27/11 1907)
	IX. 	Hälsning till en musikfest i Ystad 1909 (tr. i Moses
Pergament, Svenska tonsättare, 1943, s. 46f.)
	X. 	Prolog till Schillers Räuber på Svenska teatern, 1909.








TREFALDIGHETSNATTEN



Hexameterramen


Enligt Ockulta Dagboken var Strindberg under maj–juni 1902
sysselsatt med att författa Fagervik och Skamsund. Den 18 maj var
»70 sidor af Förtäljningarne färdiga» (Brev 14, s. 189).

Som en mängd motivlistor omvittnar hade han en rik fond av
minnen outnyttjade från sina vistelser somrarna 1899
(23/6–15/8) och 1900 (1/6–20/6) på badorten Furusund, som
ligger vid norra farleden till Stockholm, cirka sex mil från
huvudstaden. Mittemot Furusundsön (med den natursköna
viken Fagervik) ligger på andra sidan farleden den kargare ön
Yxlan med orten Skarmsund och huvudorten Köpmanholm. I
Dödsdansen I–II (1900) hade motiv därifrån skymtat, i Ett drömspel (1901) hade några kommit till effektfull användning.

Men någon bredare målning av Furusund–Fagervik och Yxlan-Skamsund hade det inte blivit. Framför allt hade Strindberg inte hittat någon form för att beskriva vilken intensiv
trivselupplevelse det hade varit att efter svåra Inferno-år, till
stor del utomlands, få återse sin alltsedan ungdomen älskade
stockholmska skärgård. Intrycken speglas i motivrika utkast
med rubriker som »Lifvets Saga», »Ebal [Skamsund] och Garizim [Fagervik]», »Sommarsagan» och »Sakens Gång».

Ett försök gjordes att i dramatisk form – i en Till Damaskus IV
– skildra återseendet. Resultatet blev dramfragmentet Valborgsafton på Fagervik (i fortsättningen förkortat VF), som återges i
sin helhet s. 308 ff. Det är troligen tillkommet senvåren/försommaren 1902 (avh. s. 172). I det skildras, inledningsvis på

hexameter, därefter på växlande jambiskt-trokéiskt versmått

(jamb [image: stri01_ordale018.jpeg], troké [image: stri01_ordale019.jpeg] ) hur »Främlingen» (i handskriften först
kallad »Den Okände» som i Damaskus-dramerna) kommer in
på värdshuset i Fagervik en valborgsmässoafton. Där sitter
Postmästarn, Tullförvaltarn och Lotsåldermannen bänkade för
att fira vårens ankomst med ett »gästabud rett på Svenskmannavis».

Främlingens närvaro väcker förstämning, eftersom man börjar ana vem han är. Han är beryktad. Men förstämningen
skingras när en skara barn kommer in och sjunger »Välkommen åter snälla sol» och när »första ångbåten» för säsongen
anländer, hälsad med salut.

Därefter råkar Främlingen på värdshuset en något försupen
bekant från forna dagar, Skalden. Likt sentida ättlingar av
medeltidens mästersångare börjar de en »sångarstrid». Främlingen inleder med att recitera en dikt på skilda versmått om en
tragisk kärlekssaga. Den börjar med orden »Chrysaëtos, unga
min Örninna / Huru kunde jag din kärlek vinna?» När han har
slutat, reciterar Skalden en dikt på fria jamber: »Jag drömde
att jag var en krympling». Efter dessa recitationer enas Främlingen och Skalden om att »det är för ljust» för dem i Fagervik.
De trivs inte där. Tillsammans lämnar de värdshuset för att
fara över till det mörka Skamsund. Därmed slutar fragmentet.

Efter en som versdrama arrangerad upptakt övergår alltså
Valborgsafton på Fagervik att bli lyrisk uppläsning. Detta kan ha
gett författaren uppslaget till att ta steget fullt ut och omarbeta
dramfragmentet till en diktcykel. Så skedde. Version I av
Trefaldighetsnatten förvandlades till version II. Främlingen bytte
namn till »Skalden» och Skalden till »Revisorn». Den inledande skildringen på hexameter byggdes ut kraftigt och omarbetades. En ny gillesbroder infördes, Sterbhusnotarien, som ur
badgästens perspektiv får ge en målande, detaljrik och jordnära
skildring av en Fagervik-sommars inslag alltifrån försommar
till höst. Denna skildring har mycket av den ljust rustika tonen
i hexametereposet Bröllopsbesvärs ihågkommelse, som på
Strindbergs tid oreserverat tillskrevs Stiernhielm.

Barnens sång, Chrysaëtos, Jag drömde och ramupptakten klipptes
av Strindberg ut ur VF och infogades i den utökade hexameterramen, som kompletterades med de båda ljudhärmande Flöjeln
sjunger och Näktergalens sång.

Tidpunkten för handlingen senarelades från vårens ankomst
på valborgsmässoaftonen den 30 april till sommarens början
omkring 1 juni. Diktcykeln fick i anslutning härtill namnet
Trefaldighetsnatten (trefaldighetsnatten kan infalla mellan natten
till den 17 maj och natten till den 20 juni). När Strindberg själv
år 1900 bodde i Furusund och trefaldighetskvällen firades vid
Dufkällan enligt gammal tradition, inträffade den först den 9
juni.

Kort före tryckningen av Fagervik och Skamsund i september
–oktober 1902 infogades som tidigare nämnts de naturskildrande hexameterdikterna Rågen ryker och Ängsladan. De presenteras
av ännu en nytillkommen gillesbroder, »Komministern i Skägga» (ortnamnet från norra Värmdön). Att dessa dikter tillkom
på ett sent stadium framgår av att de inte finns med i en
förteckning över innehållet i Fagervik och Skamsund, som torde ha
uppgjorts med anledning av kontraktskrivningen den 28 juni.
De finns heller inte bland Trefaldighetsnattens dikter på en plan
till en samling valda dikter, där också Holländarhymnen är
uppförd (8: 18, 17), vilket tyder på att förteckningen är gjord
efter den 4 juli (se nedan s. 274 f.).

Särskilt noga med detaljerna var inte Strindberg när han
förvandlade dramfragmentet till en diktcykel, ändrade tiden för
handlingen och uppfann en ny rubrik. Det är spirande vår med
sippor och sälg och nertagning av vinterns innanfönster som på
en valborgsmässoafton när gillet på Fagervik börjar och det är
trefaldighetssöndag med försommar när samma gille slutar.

I Sterbhusnotariens sommarskildring utnyttjas en rad motiv
såväl från »Lifvets Saga» och »Sommarsagan» som från andra
utkast. I de äldre utkasten förekommer vattenstämplarna 1897,
resp. 1898, i de yngre 1900, resp. 1901.

Den i en mängd personlistor nämnde Sterbhusnotarien tycks
av utkasten (6: 6, 3 och 4: 20, 7) att döma ha hämtat drag dels
från den jurist, Carl Victor August Ingeström, som 1879 utredde Strindbergs konkurs, dels från amatörskalden och revisorn
Filip Tammelin, stamgäst i Furusund och sommaren 1899
bosatt på samma gård, Framnäs, som Strindberg.


Idén till »Skalden» kan Strindberg av diverse motivanteckningar att döma (4: 20, 11; 4: 20, 7) ha fått genom mötet med
litteratören Tom Wilson, som han hade varit klasskamrat med
på gymnasiet i Stockholms Lyceum (G. Ollén, Strindberg i
Furusund, Ord och Bild, 1942, s. 89 f.).

Miljön var inte någon helt ny bekantskap för Strindberg.
Redan sommaren 1875 hade han gästat Furusund i sällskap
med Siri von Essens man baron Wrangel. Sommaren 1877
hade han av en del bevarade teckningar att döma bott i Köpmanholm. Georg Nordensvan gör i en recension (DN 2/11
1902) den intressanta anmärkningen, att Strindberg 1902
»blundar för Skamsunds många, nya, moderna villor och för
öns framsteg i beboelighet och trefnad och fasthåller sin ungdoms intryck af platsen, då motsättningen mellan den och det
förlofvade landet på andra sidan fjärden var skarp och effektfull».

Invid Furusundsleden låg en lots- och tullstation för båttrafiken till och från Stockholm. Där fanns en karantänanläggning
som kunde tas i bruk så snart det varslades om kolerafall i
Ryssland eller Finland. Att societetshuset kallas »höganloftssalen» beror på att det var en f. d. utställningshall, hög i tak, som
öns ägare, Christian Hammer (modell till »Den Blinde» i Ett
drömspel), hade låtit transportera ner från en industriutställning
i Sundsvall. »Kastellet» var en kaféterrass, som hade fått sitt
namn av att man 1871 hade placerat några gamla kanoner där
för att salutera Karl XV när han seglade förbi. »Bron» där
damerna »sitta i raderna långa» var den s. k. Kejsarbryggan,
kallad så eftersom Hammer hade låtit bygga den av virke från
det rivna »Keijserska huset» vid Rödbodtorget i Stockholm
(Ester Grönblad, Furusund – ett skärgårdscentrum, 1970).

Också närheten just till Stockholm poängteras. Musikanterna kommer från »Kungliga Opran», man dricker pilsner från
S:t Eriks bryggeri och äter spisbröd från Bergmans Enkas spis-
och knäckebrödsfabrik i huvudstaden, kuttrarna från Kungliga
Svenska Segelsällskapet i Stockholm ankrar nedanför »societeten».

Strindberg lägger en mycket lätt diktens slöja över en exakt
tecknad verklighet.





»Barnens sång»


Den lilla barnvisan om solens och vårens ankomst bryter hexametrarnas gemytliga omständlighet med sina raska jamber.
Visan finns med redan i Valborgsafton på Fagervik, indelad i tre
fyrradiga strofer.

Ett utkast med många ändringar visar att Strindberg har
sökt sig fram mot den slutgiltiga formen genom att inte bara
ställa upp det metriska mönstret:


‿ _ / ‿ _ / ‿ _ /‿ _ 

‿ _ / ‿ _ / ‿ _ /‿ 
 


utan också rimordsrader som »ol / bol / gol / kjol / fiol / stol /
pistol».

Visan, som Strindberg först tänkte sig sjungen tvåstämmigt,
med alt och sopran (3: 17, 2), blev tidigt tonsatt, först av Sigurd
von Koch 1904 (Brev 14, s. 340), sedan av Felix Körling 1909.






Chrysaëtos


Mot sommargästtrevnadens Höga Visa skär sig Chrysaëtos-diktens kärlekstragedi. Man frågar sig om det inte var denna dikt
med sin starkt personliga angelägenhetsgrad, skriven i en situation när Strindberg fruktade att ännu en gång bli övergiven av
sin unga hustru, som kom att bilda utgångspunkt för hans
lyriska diktning sommaren och hösten 1902. Harriet Bosse
hade tydligen gjort antydningar om att de skulle skiljas så snart
barnet var fött, vilket skedde den 25 mars (jfr brev till henne ca
3 juli 1902: »Jag har [– – – ] i tre månader genomlidit alla
skilsmessans qval»).

Chrysaëtos har utformats i tre etapper. Den äldsta bevarade
versionen, den i Valborgsafton på Fagervik, är liksom Trefaldighetsnattens hexameterram kronologiskt berättande. Den älskade kallas »Chrysaëtos», den grekiska benämningen på »guldörn» (eg.
’kungsörn’), hon har »guld kring svarta ögat». Efter en
bröllopsafton i maj följer sommardagar vid havet, eftersommar,
när ankomsten av ett litet barn bebådas, höstlig hed med
kusligt skrikande ugglor, vintersnö där karlar strör granris

framför porten och spikar en kista – »Sagan är slut!», »Chrysaëtos är död!»

Enligt den äldsta bevarade diktplanen (diktplan 1, s. 228) är
Chrysaëtos tillägnad Strindbergs hustru Harriet Bosse (»Till H ...
Chrysaëtos.»). Inledningsstrofen anspelar dels på Strindbergs
nom de guerre från studentåren, »Örnen», dels på Harriet
Bosses exotiska utseende och örnfjädern i hennes hatt (se nedan
s. 302). Strofen är en variant av den »Tillägnan» till henne som
Strindberg skrev som nyförlovad (se nedan s. 301 f.).

Efter minnena av den underbara bröllopsdagen den 6 maj
1901, då häggen blommade vid Hasselbackens restaurang på
Djurgården, följer stroferna om juli-vistelsen i Hornbæk, det
lilla danska fiskeläget tolv kilometer norr om Helsingör. Paret
bodde i ett litet rött, murgrönsklätt envåningshus i hörnet av
nuvarande Willemoes vej och Ole Piis vej, ett par hundra
meter från stranden av Öresund (G. Ollén, Ett helvetiskt
himmelrike, Sydsvenska Dagbladet, 6/7 1986).

Unga fruns havandeskap bekräftades av läkare den 8 augusti
(»När som blomman först är mogen / Kommer frukten ner till
er.»). Strindberg kunde låta Främlingen sjunga om det väntade
barnet, att dess »vagga var en våg», eftersom han hade facit.
»Barnets första Vagga» kallade han en tavla som han målade
och gav Harriet Bosse omkring den 10 september 1901. Den
föreställer utsikten från Hornbæk över Sundet med Nakkehoved i väster och Kullen i norr (G. Söderström i T. M.
Schmidt, Strindbergs måleri, 1972, s. 347).

Sedan följer i denna tidiga version av Chrysaëtos stroferna
med bakgrund i den för Strindberg fruktansvärda tid efter den
21 augusti 1901, då den unga hustrun sade sig »ha gått för
alltid» (Ockulta Dagboken 22/8 1901; hon återkom den 5 oktober). Det diktade sceneriet bygger på minnesbilder ur verkligheten. De gula ugglorna skriker olycksbådande från Ladugårdsgärdes tobakslador, där Strindberg lekte som barn. Från
sitt fönster vid Karlavägen 40 kunde han se fåglarna som
kretsade kring avfallet från Veterinärinstitutet nära hans bostad (»Är det åtel och agn? / På hemslaktarns vagn? / Eller
ligger på strö / Ett djur, som skall dö.»).

September månad 1901 hade varit fylld av dödsaningar.

Strindberg hade skrivit sitt testamente. I breven till Harriet
Bosse speglades stämningen: »Jag har kysst din bild och ropat
på Dig, att vore du död hade ’jag sörjt Dig ur jord!’» (ca 1/9);
»Nu packar Lovisa [hembiträdet] Era tillhörigheter och lägger
i kistor som lik!» (3/9); »de få som besöka mig tala tyst som i ett
likhus» (ca 11/9).

Efter den kronologiska uppläggningen av dikten i dramfragmentet med sina minnesbilder skrev Strindberg en ny, mer
nubetonad och dramatisk version (3: 17, 2; 8:9, 13–14), vars
renskrift han daterade den 21 juni 1902 (jfr Sven Rinman,
Harriet Bosses Chrysaëtos-manuskript; i Festskrift till Uno
Willers, 1971, s. 285 ff.).

Dikten fick nu underrubriken »(September-Sonaten:) i D-
moll». I ett brev till Emil Schering den 2 december 1902 skrev
Strindberg att dikten »komponerades som en Beethovensonat».
När han i brevet talar om fyra satser avser han den till 21 juni
1902 omarbetade versionen: »Ia Satsen, Andantet», »2a Satsen
heter Allegro; 3e Presto furioso 4e Coda.»

Strindberg gjorde en översättning till tyska av diktens inledande partier som sändes till Schering omkring den 1 december
1902 (manuskriptet i W. Ekmans samling, Universitetsbiblioteket, Lund). Jämför man denna översättning med ett fragment,
”Die September-Sonate” (8:9, 18), som består av några till tyska
översatta versrader, där fortsättningen av översättningen skisseras, finner man att den inledande »Andante-satsen» tänktes
sluta i och med 23: 27 »Sagan är slut! Sagan är slut!» (»Das
Märchen ist all und öde das Haus»), varefter sats nummer två,
»Allegro-satsen», skulle börja med 24: 1 »Då gick ett skrik»
(»Da ging ein Schrei»).

Även om arrangemanget smakar efterkonstruktion är det
inte svårt att förstå, att dikten kan ha kommit Strindberg att
tänka på en upprörd Beethoven-sonat som »Spöksonaten»
(opus 31, nr 2; också kallad »Storm-sonaten»). Denna har
visserligen bara tre satser men den första har två skilda tempon, Largo och Allegro. Det var samma sonat som hördes i
Brott och brott, andra aktens konfliktladdade scen på restaurangen Auberge des Adrets, och skulle ge namn åt ett av kammarspelen.


Det höstliga och vintriga nuet med dess förtvivlan får i den
omarbetade versionen bilda ram kring minnena från det förflutna. Stroferna om den lyckliga bröllopsdagen och sommaridyllen vid havet sprängs in som snabba blänk. Tekniken
påminner om scenväxlingarna i det nyligen avslutade Ett drömspel. Också Chrysaëtos har ju en klar drömkaraktär med visioner som jagar varann.

I nydiktade avsnitt skildras hur den olycklige mannen irrar
omkring i sin tomma våning och sedan ger sig ut på den
nersnöade heden för att söka sin älskade, »Min majbrud i fjor».
Minnena tumlar om i hans huvud, blandas med nuet. Strindbergs egna minnesbilder av situationen hösten-vintern 1901
bildar underlag – Gärdet i snöyra, Värtan i fonden, porträttförstoringen av Harriet Bosse, trakterna kring Sirishofsviken
där han brukade promenera med henne, den grå fasaden till
Banérgatan 31 där han bodde före giftermålet, verklighet och
fantasi vävs samman. Nyskrivet är också slutet ute på isen, där
en väldig ångare passerar, en symbol för den katastrof som har
skett.

Den direkta anspelningen på bröllopsnatten i formuleringen
»Det blef natt, Chrysaëtos blef min!» ändras i denna nya
version till det diskretare »Det var då! Chrysaëtos var min!».
Passagen om det väntade barnet, som i VF (3: 17, 2 s. 16 [a])
först löd »Första vaggan var en bölja / Der din moder vaggat
dig / Andra vaggor skola följa / Men den första det var din».
fick nu folkgåtans avsiktligt mystifierande form, begriplig bara
för den som dikten tillägnas: »Guldpudran vid jernkällan /
Kopparormen under Silfverlind / Det är Huldrans gåta, / Det
är din och min!»

Tekniken i Valborgsafton på Fagervik att placera inledningsorden till ett nytt diktavsnitt som ett slags rubrik har överförts
också till version II (liksom senare även till version III, den
slutgiltiga), t. ex.:


Och ut i natten...

Och ut i natten på nersnöad hed

Han springer och söker.




Tanken bakom är att recitatören, lik en medeltidens mästersångare, skall slå an ett nytt ackord på det stränginstrument
som tänks ackompanjera. Metoden som Strindberg skulle använda också i Vargarne tjuta beskrev han i ett brev till tonsättaren Emil Sjögren den 27 november 1904: »deklamation med ett
tonmålande ackompagnemang, Inledning och Mellanspel, derunder recitatorn får andas ut». I VF förbereder Främlingen sin
recitation med orden: »Tyst! me’n jag stämmer ... / Och sätter
nya strängar ... / Vem ger mig ton? Så, lite högre ... / Nu är
jag uppe! – Sången nalkas!»

Troligen fick Harriet Bosse läsa denna version av Chrysaëtos
(SgKB 72/68) samma dag, den 21 juni 1902, som manuskriptet
är daterat. »Är Chrysaëtos död, då själarne äro odödliga
dock?», frågade Strindberg henne med hänsyftning på dikten i
ett brev som enligt hennes uppgift hade lagts in i hennes rum
dagen före hennes avresa till sommarvistelsen på Rävsnäs nära
Mariefred den 3 juli (Bosse, s. 65; Brev 14, s. 197). Eftersom
Strindberg fruktade att ensamheten ännu en gång skulle bli
plågsam hade han i dikten velat gestalta det svåraste han
genomlevat under det år som just hade gått, sedan Anne-Marie
blev till. »Vårt Midsommarbarn!» hade han den 4 september
1901 kallat det väntade barnet i ett brev till hustrun (jfr Brev
14, s. 115 och Ockulta Dagboken 25/6 1901; Anne-Marie föddes
25/3 1902). Att han skrev dikten färdig just till midsommaren
och då gav henne den i present hade alltså en mycket personlig
undermening.

Han behöll sedan manuskriptet och gjorde en sista överarbetning av det – somliga vändningar återtogs från dramfragmentet VF, andra nyformulerades – varefter han återsände det
till Harriet Bosse på Rävsnäs, av poststämpeln att döma sannolikt den 17 juli. Den slutgiltiga versionen, alltså version III av
Chrysaëtos, torde ha sänts till Geijerstam omkring den 1 augusti
tillsammans med Trefaldighetsnattens ramberättelse, »Barnens
sång», Jag drömde, Flöjeln sjunger och Näktergalens sång.

Den 9 augusti kontrollerar Strindberg »för ett korrektur»
accentueringen av Chrysaëtos i det tidigare nämnda brevet till
filologen Leonard Wistén:


Hur accentueras Chrysaëtos i Kungsörnens namn: Aquila Chrysaëtos?

Krysós = Guld, Aetós = Örn.

Heter det nu Chrysaétos; eller Chrysáetos? Det är frågan!


Lyckligtvis för Strindberg kunde Wistén intyga, att den betoning »Chrysáetos» som han använt i de båda sista versionerna
(II och III) var den korrekta. I version I, VF, var nämligen
enligt ett bifogat versschema betoningen i raden »Chrysaëtos,
unga min Örninna»: »Chrýsaétos.» I trycket 1902 lät han till
tjänst för läsaren sätta ut accenten, 1905 var både den och
trematecknet över »e» borttagna.






Jag drömde


I ett dramautkast med rubriken »Sceneri» (4: 11, 5) skisseras
som inledning till ett drama »Mäster Ensam» en interiör, som
innehåller flera av inslagen i den miljö som beskrivs i upptakten till dikten Jag drömde (avh. s. 211 f.). Situationen för tanken
till de Beethoven-aftnar som Strindberg brukade arrangera i
sitt hem. Den drömska, en smula spökaktiga stämningen ger
associationer till E. T. A. Hoffmann, vars namn jämte Sár
Peladans och Kiplings är noterat på ett blad (4: 11, 3) i anslutning till utkastet. Men något drama blev det aldrig av »Mäster
Ensam».

Den tidiga version av Jag drömde, skriven på konstlösa, orimmade jamber, som finns i dramfragmentet VF, klipptes ur och
överfördes nästan oförändrad till Trefaldighetsnatten, fast »Skalden» som presentatör byttes ut mot »Revisorn». Ett uppslag till
detta byte kan Strindberg ha fått av att han i Furusund bodde
granne med den i badortssocieteten mycket kände, diktande
och deklamerande revisorn Filip Tammelin.

Diktens äktenskapshelvete förebådas i versionerna II och III
av Chrysaëtos med orden:


Ur din vinge röck jag då en penna

Uti guldbläck se’n jag skref

Sångerna Du känner – från Gehenna,

Som vårt paradis ju blef!



Slutraderna förefaller inkonsekventa mot bakgrund av den
gränslösa sorg över den älskades död som Chrysaëtos-dikten i
övrigt ger uttryck för. Men i VF löd samma strof (3: 17, 2
s. 316):


Ur din vinges svarta pennor ref jag

En, och med densamma skref jag

Uti guldbläck mina bästa dikter,

Glömde sorg och strider qval och pligter.



När denna första version av strofen skrevs hade troligen Jag
drömde ännu inte diktats med sin skildring av ett kärleksförhållande som slutar mardrömslikt. När versionerna II och III
tillkom hade däremot Jag drömde fullbordats.

Liksom i Ett drömspel är de normala tids- och rumsbegreppen
upphävda. Drömmaren följer sin egen blick in i den våning där
han finner sig sitta med sin brud vid bordet. Det är en vision av
bröllopskvällen den 6 maj 1901 som Strindberg i annan form
har diktat kring också i dramat Till Damaskus III (1901) och i
dramfragmentet Holländarn (1902).






Rågen ryker och Ängsladan


I ett brev till Albert Bonnier den 7 maj 1886 berättade Strindberg att han planerade »ett häfte Svenska Idyller till Julen
anlagda sedan länge på hexametrar. Dessa äro sparpenningar
från Tj. Qv. Son [Tjänstekvinnans son] der landskapet är afsigtligt
försummadt. Idyllerna skola bara vara impressions utan
idéer».

De svenska landskapsidyller som Strindberg skrev 1902 kom
att få en delvis annan karaktär än dem han planerade 1886.
Hexameterdikterna Rågen ryker och Ängsladan är jämte Stadsresans skildring av mälarlandskapet otendentiösa landskapsmålningar med en underton av idyll. Men både Rågen ryker och
Ängsladan har inslag av en mystik, som är tydligt influerad av
diktarens genom Inferno skärpta sinne för undren i naturen.
»Jag är naturalist-ockultisten, som Linné, min store lärare»
(Brev 11, s. 219).

Båda dikterna torde ha skrivits i augusti–september 1902 och

kort före tryckningen av Ordalek-samlingen ha infogats i Trefaldighetsnatten (se diktplan 3, s. 230). I Ockulta Dagboken noterade
Strindberg den 4 juli 1899, när han bodde i Furusund: »Rågåkern rykte kl 3/4 8 på morgonen.»

Rågen ryker förebådas i Fagervik och Skamsund av en passage i
den inledande berättelsen En barnsaga. Huvudpersonen, pojken
Torkel, kommer under en vandring i Fagervik till en rågåker,
känner doften »som av nybakat rågbröd», ser brisen gå över
fältet och observerar »en liten grågul fågel» som försvinner på
ett mystiskt vis, fast man hör dess läte, »Arp-snarp arp-snarp».

Som framgår av en tidig manusversion (8: 9, 26) skrevs Rågen
ryker först på ett 3–4-taktigt blandat versmått:


Rågen ryker i morgonstund

Det brisar på axens vågor;

Sunnan blåser, hon gör sin rund,

Och tänder de dolda lågor.

Som af mjöldamm en slöja står

Och döljer hvad den skall dölja

Blomstrens biläger för sig går

Naturen sin blygd vill hölja.

Men hans hemlighet tecknad är

I rågblommans skal och skålar

Spaden rakan de hänga der

Med kakan och naggens nålar.

Öppna åkern mot kryp och mask

Dess ogräs till skydd bereder

Sänghalm, Blåhatt och annat rask

Som malörten skyddar kläder

Komma fältmöss i väpnad tropp

Och haren, bland råttor jette

Kornknarrn skrämmer dem alla opp

Ty han är ju åkerns vette!

Rågen ryker i morgonstund

Och prestkrage, blåklint lyser

Bröllop hålles på löt i lund

Naturen den ler och myser



För att naturligare kunna inpassas i Trefaldighetsnattens miljöskildrande hexameterram omarbetades den till en hexameterdikt. Det innebar att formatet ökades väsentligt. Raderna blev
både längre och flera (34 i st. f. 24) samtidigt som innehållet
blev mer didaktiskt och utförligt beskrivande. En förebild kan

ha varit första sången i Georgica, Vergilius berömda lärodikt
på hexameter om lantbruket som finns i Strindbergs efterlämnade bibliotek (avh. s. 188).

Den mystiska kornknarren som tilldrar sig uppmärksamhet
både i En barnsaga och i Rågen ryker hade länge väckt Strindbergs intresse. En mängd förstrykningar i Carl Axel Hollgrens
Foglarnes språk, A. E. Brehms Foglarnes lif m. fl. böcker i
Strindbergs bibliotek vittnar om hans ivriga studier av kornknarrens förbryllande uppträdande (jfr även Blå bok-uppsatsen
Kornknarrens underverk). Också teorin om diverse ogräs som med
sin doft påstods skrämma bort insekter och därigenom skydda
rågen (de skulle dock sköta befruktningen!) var underbyggd av
naturvetenskapliga studier.

Mer på det ockulta planet ligger raderna om rågblommans
»signatura rerum». Föreställningen att naturen själv ger en
vink om vartill den skulle kunna användas går här närmast
tillbaka på 1600-talsmystikern Jacob Böhme och hans skrift De
signatura rerum (avh. s. 186). Rågblommans »fjäll och agnar»
visar »bagarens redskap! / Ugnsrakan, spaden och viskan,
naggen, kavlen och kakan ...» (det sistnämnda ordet ersattes i
1905 års utgåva av det mer logiska »kniven»).


Vad Ängsladan beträffar speglar den iakttagelser och reflexioner
från de ensamma morgonpromenader som Strindberg brukade
företa när han vistades i Furusund somrarna 1899 och 1900.
Dikten har inslag av ett natursvärmeri som för tanken till
Rousseau, vilken hade aktualiserats för Strindberg i dramat
Gustav III under förvåren 1902. Ängens blomstersång och
blomsterdoft blandas till »harmonier / Fattliga blott för ett
sinne som löst sig ut från ett samliv / I förkonstling och flärd
och fötts på nytt av naturen» (jfr avh. s. 184 f.).






Flöjeln sjunger


De ljudhärmande versraderna i denna dikt går troligen tillbaka
på ett uppslag, som Strindberg fick i Lund under förberedelserna till Legender (1897). I ett utkast med rubriken »Underliga
historier» (9: 3, 31) står bl.a. »Flögelns [Flöjelns] visor».

I de observationer av tecken från högre makter som Strindberg noterade i Ockulta Dagboken ingår också tolkningsförsök av
diverse ljudupplevelser. Visserligen är flertalet ljudhärmningar
i Flöjeln sjunger okomplicerade miljöassociationer kring en vindflöjels gnisslande på taket av någon av de tobakslador som låg
på Ladugårdsgärde med dess exercerande gardister. Men de
recensenter som tyckte att det var genant för Strindberg att låta
trycka sådant skräp skulle säkert ha blivit förvånade om de
hade vetat vad han tyckte sig kunna läsa in i ljuden. I 1902 års
version av flöjeldikten trodde han sig höra en hemlighetsfull
varning: »Err, err, err, / Spärr – / Skall jag spärras?» Han hade
ju en tidvis återkommande skräck för att bli inspärrad, antingen i fängelse eller som sinnessjuk. Intressant är att just den
raden var den enda som ändrades i 1905 års upplaga av dikten.
Där heter det mer opersonligt: »Err, err, err, / Spärr – /
Spärras?»

Den fyrradiga inledningsstrofen liksom en nästan likalydande strof i mitten av flöjelsången associerar i ordval och rytmik
till den av Strindberg omtyckta folkvisan »Det sitter en duva på
liljekvist».






Näktergalens sång


Näktergalens komplicerade sångmönster hade tidigt fängslat
Strindberg. I uppsatsen Näktergalen, som ingår i Blomstermålningar och djurstycken (1888; SV 29, s. 175 ff.) hade han sökt
beskriva sången genom paralleller med metriska termer: »Först
tre anapester, därpå en obestämd mängd korta, åtföljda av tre
eller fyra jamber och slutligen några bacchius och amphibrachys. [– – – ] Att återge sången med de bokstäver som begagnas
att uttrycka mänskliga ljud anser jag lönlöst, likaså litet som
med musiknoter, ty tonstegen som fåglarne begagnar höra icke
under någon känd skala.»

Men 14 år senare var det inte lönlöst. Det hade sin speciella
bakgrund. Under sina promenader i Lund mot slutet av 1890-

talet brukade Strindberg passera Dövstumskolan, som hade en
stor park. I ett utkast (9: 3, 23) gjorde han en uppteckning av
den sång som han där tyckte sig höra: »Näktergalen i Döfstum-
Institutets park. / Pfū-ǐ – Pfū-ǐ – Pfū-ǐ. / Skǎtt Skǎtt Skātt /
Skǎtt Skǎtt Skātt.»

Att han nu drog en parallell med »mänskliga ljud», vilket
han vidareutvecklade i Näktergalens sång, torde ha berott på att
han under studier av olika fågelläten hade kommit fram till en
teori, kommenterad i Blå bok-uppsatsen Fåglalåt, att näktergalens sång kunde påverkas av människornas språk. Att med
andra ord näktergalens sång i Lund kanske hade fått en dragning åt skånskan. Därför låter han presentatören av sången i
Trefaldighetsnatten säga att han hört den under sin »barndom i
Skåne». Några typiskt skånska dialektdrag är det dock svårt att
påvisa.


Som tidigare nämnts fick de ljudhärmande dikterna en nedgörande kritik. Det ansågs omdömeslöst att överhuvud trycka
dem. Tor Hedberg förnyade i SvD den 6/12 1905 sin kritik från
1902, talade om »otroliga pekoral» och »abrakadabra» (det
sistnämnda uttrycket lät Strindberg skolmästaren i Eselsdorf
enfaldigt upprepa i dramat Stora landsvägen, 1909).

Det kan då nämnas, att när Trefaldighetsnatten framfördes vid
en strindbergsmatiné på Svenska Teatern i Stockholm den 24
september 1911, gjorde enligt Svenska Dagbladets kritiker
(25/9) den jovialiska ramberättelsen ett närmast sövande intryck, medan Näktergalens sång, virtuost framförd av Nils Arehn,
»räddade situationen».


Om man undantar kritiken mot hexametrarna och de båda
ljudhärmande dikterna blev pressens omdömen om Trefaldighetsnatten 1902 överlag positiva, i en del fall förtjusta. Georg
Nordensvan (DN 2/11 1902) talade om »en svensk idyll, full af
karaktär och känsla, älskvärd och äkta». Tor Hedberg (SvD
14/11) tyckte att Rågen ryker och Ängsladan bekräftade att
»Strindberg som svensk landskapsskildrare söker sin like» och
han fann Chrysaëtos vara en underlig, dyster fantasi, diktad
»med en rik och säker verskonst». Sven Söderman (Stockholms

Dagblad 16/11) framhöll bl.a. den lilla barnvisan »Välkommen åter snälla sol».

1905 upprepades de positiva omdömena samtidigt som man
ifråga om hexametrarna hade – som Sven Söderman formulerade det (StD 2/12 1905) – »tillfredsställelsen att se åtskilliga
rättade». Den 21-årige Anders Österling prisade hänfört (Skånes Nyheter 23/12):


Som vattenbleka pasticher och miniatyrer ter sig mycket af vår duktigaste pleinairlyrik inför den mäktiga sommarbris, som här blåser en till
mötes från blommande ängslador och rykande råg. [– – – ] Strindbergs
dikt har väldiga lungor, och Småkonst är en mer än anspråkslös titel.


Den finlandssvenske författaren och tonsättaren Karl Flodin
skrev en stor recension i Helsingfors-Posten (2/12 1905) med en
viss udd mot den rikssvenska kritiken av hexametrarna:


Knagglig, ojämn, haltande, ömsom med för korta, ömsom med för långa
fötter, hexametrar sådana en svensk skolpojke skulle bli underkänd för.
Men slikt bekymrar skalden föga. Han skrifver, ty så roar honom att
skrifva, och det märkvärdiga är att denna felaktiga versbyggnad till sist
klingar som verklig musik för örat. [– – – ] Ja, detta är Strindbergsk poesi,
en poesi som ej vet af några regler eller tvång, och som därför verkar
frisk som morgondagg och förnyande som ett kolsyrebad.






STADSRESAN


Den långa hexameterdikten Stadsresan med dess tre sånger finns
inte antydd bland motiven till dikter i diktplan 1. I diktplan 2
däremot (efter 18/7 1902; se ovan s. 229) finns anteckningen
»Klockargården». Eftersom Strindberg den 28 juli 1902, när
han skrev i Ockulta Dagboken att Stiernhielm hade spökat för
honom under våren och att han i Trefaldighetsnatten bildat sina
hexametrar efter dennes, inte nämner Stadsresan, tyder det på
att den sistnämnda dikten då ännu inte var skriven. Stadsresan
torde ha tillkommit under senare delen av sommaren 1902,
sannolikt under augusti.

På ett sent stadium tycks Strindberg ha tvekat om han inte

skulle byta rubriken »Stadsresan» mot »Midsommars-Resan».
Den sistnämnda titeln har han nämligen skrivit på ett manuskriptomslag, som har underrubriken »På Fria Hexametrar af»
osv. Nedtill har han på samma sida antecknat »Skytteholm och
Kaggeholm på Ekerö i Mälaren, Midsommaren 1899». På ett
omslag nummer två som Strindberg syftar på i sitt brev till
Geijerstam den 11/9 1902 har emellertid efter strykning av
överrubriken »Mälar-Minnen. I» rubriken »Stadsresan» slutgiltigt fastställts. I ett utkast har Strindberg under rubriken
»Mälarminnen» noterat »I. Bröllopsgåfvan», vilket syftar på
Stadsresan, där klockaren köper ett piano för att fira 20-årsdagen
av makarnas bröllop.

Att observera är att när de första orden i Stadsresan, 1902,
»Solståndsnatten har gått» av metriska skäl ändrades till
»Midsommarafton går in» i 1905 års utgåva, betydde det en
innehållslig förändring: handlingen i dikten koncentrerades
från tre till två dagar. I 1902 års version reser klockaren redan
dagen före midsommaraftonen – »Solståndsnatten» (21/6) har
gått till ända – till staden, samma dag (22/6) som lövmarknaden brukade äga rum vid Riddarholmskanalen. Men 1905 är
både avresa och återkomst (liksom i båda versionerna lövmarknaden) förlagda till själva midsommaraftonen (23/6).

Stadsresan har en längre tillkomsthistoria än någon av de
andra dikterna i Ordalek och Småkonst, 1902. En förebild långt
tillbaka i tiden som Strindberg angav i ett brev till sin tyske
översättare Emil Schering den 19 september 1902 var Luise av
Heinrich Voss. Idylltonen i detta hexameterepos, versmåttet
och i någon mån miljön (i Luise en prästgård) har Strindberg
och Voss gemensamt. Själva idén att behandla sina klockargårdsminnen från omkring 1860 i hexameteridyllens form har
nog Strindberg fått från Luise. Men Voss och Strindberg skiljer
sig markant ifråga om den metriska tekniken. De är också
mycket olika ifråga om sättet att berätta. Voss verkar trög och
omständlig i jämförelse med Strindberg.

Den första idén till en större, beskrivande dikt med lantligt
idyllmotiv avsåg enligt ett brev från Kymmendö till Claës
Looström den 12 juli 1883 »en realistisk längre Idyll, kallad
Barndopet (i skärgården)». Men Strindberg hade svårigheter att

komma i den rätta idyllstämningen och skrivandet uppsköts.
Några år senare, i det i samband med Rågen ryker och Ängsladan
citerade brevet till Albert Bonnier den 7 maj 1886, återkom han
till tanken på sina »sedan länge» planerade hexameteridyller.
Den 20 augusti 1886 berättade han dels om »Barndopen», som
aldrig blev skriven, dels om »en Svensk Idyll på vers, kallad
Födelsedagen, handlande om Klockarens nya piano och dermed sammanhängande omständigheter, landskap, bondkyrka,
o.s.v., fullkomligt oskadlig!». Det var embryot till Stadsresan.

Planerna på en idylldikt om »Klockarens nya piano» hade
ett samband med att Strindberg enligt ett brev till Pehr Staaff
den 5 december 1884 hade tänkt sig att skriva en följetong med
rubriken »På Landet: uppsvenska minnen från skog och sjö»
(jfr Ordalek och småkonsts underrubrik: »av den uppsvenske tankebyggaren»). Den skulle bl.a. innehålla skildringar från »Årdala (Sörmland in i landet) Klockargårdshistorier. Min första
inackordering. Vibyholm med Snoilsky etc.» och från »Näsby
(Gripsholm) Klockarhistorier. 2a inackordering». Motiven
skulle alltså hämtas från Strindbergs pojkår, när han tillsammans med bröderna var inackorderad på ett par sörmländska
klockargårdar: de tre somrarna 1857–59 i Årdala vid Båven och
de båda somrarna 1861–62 i Taxinge-Näsby nära Mariefred
(och Rävsnäs, där Harriet Bosse bodde sommaren 1902).

Modellen till den klockare »i Vidala», som i Tjänstekvinnans
son (1886) kallas »Herr Lindén», »en medelålders man med
ljusa polisonger», som »ser snäll ut och är glad», i novellen Den
romantiske klockaren på Rånö (1888) heter »Alrik Lundstedt» och i
Stadsresan »Herr Åberg», hette Franz August Walin, klockare i
Årdala. Det framgår bl. a. av personförteckningen på ett utkast
(4: 16, 6), som också noterar flera inslag i dikten (»Riddarholmen: Ångbåtarne», »Pianot kommer» etc.).

Walin som var född 1824 hade inskrivits vid Musikaliska
Akademien i Stockholm 1842 och där studerat sång, violin- och
orgelspelning. Hans hustru Anna Gustava, född Syk, fyllde
fyrtio år 1858 (jfr diktens äldsta titel, »Födelsedagen»), I Stadsresans första och andra sång är bilden av klockaren föga individualiserad (»en ointressant klockarindivid» blev enligt Strindberg incitamentet till Alrik Lundstedt; Brev 7, s. 103), medan

tredje sångens musikskildring avslöjar en konstnärssjäl med ett
lidelsefullt temperament.

Mälare- och klockargårdsminnena väcktes till nytt liv vid
midsommartiden 1899. På väg från Lund upp till Furusund
gjorde Strindberg den 21–22 juni ett besök hos Gustaf af Geijerstam på Skytteholm, som ligger på Ekerön i Mälaren och
hos förre DN-chefen Fredrik Vult von Steijern på Kaggeholm
på Lillön strax intill.

Diktens motivsamband med detta besök omvittnas av den
förut nämnda omslagsanteckningen »Skytteholm och Kaggeholm på Ekerö i Mälaren, Midsommaren 1899».

Tidigast avspeglade sig de nya Mälar-intrycken i några
scener i skådespelet Erik XIV (1899) men tydligare och utförligare i dramat Midsommar (1900). Pjäsen hette först »Midsommarsresan».

Bland utkasten till Stadsresan finns ett av äldre datum (8: 18,
27), ett blad ur en anteckningsbok. Med ledning av en notering
på baksidan, som anknyter till en bokrekvisition i ett brev till
Claës Looström den 18 januari 1891 (felskrivet: »Dec.») samt
en liknande, utriven anteckningssida som avser Himmelrikets
nycklar, kan utkastet dateras till 1890–91. På det förtecknas
under överrubriken »Idyller» »Barndopet» och »Klockargården», den sistnämnda med bl. a. det motiv »Pianot», som skulle
utnyttjas sedermera i den färdiga dikten.

De övriga utkasten, huvudsakligen i kartongerna 4 och 8 i
Kungliga Bibliotekets strindbergsarkiv, med vattenstämplar
1897, 1898 och 1900, har diverse motiv i Stadsresan sammanvävda med motiv i dramat Midsommar (1900) och planerna på en
dramatisering, »Klockaren i Vidala», av novellen Den romantiske klockaren på Rånö (1888).

Emellertid var det inte bara miljöskildringen i Stadsresan, som
hade gamla anor men hade fått ny aktualitet, det var också
förhållandet till musiken sådant det speglar sig i tredje sångens
musikskildrande avsnitt. Redan i novellen För konsten (1872;
Saml. Verk 2, s. 88 ff.) hade Strindberg gett en intensiv framställning av musikens makt.

I novellen Nybyggnad (1885) skildras hur spelet på en väldig
orgel i Fribourgs katedral fascinerar den lyssnande Blanche. I

Den romantiske klockaren på Rånö frammanar beskrivningen av det
imponerande orgelverket i Jakobs kyrka i Stockholm ett bildspråk, som liknar det i Stadsresan.

I båda fallen torde Strindbergs skildring gå tillbaka på barndomsintryck av det stora orgelverket i Klara kyrka, där Abraham Mankell (Ma´nkell), hans sånglärare, var organist och
Strindberg fick sjunga i kören från läktaren (avh. s. 162).

Båda de kompositörer som främst åberopas i musikskildringen, Bach och Beethoven, hade i flera sammanhang aktualiserats i samband med Strindbergs fördjupade musikintresse efter
Inferno-perioden.

Bach hade i Den romantiske klockaren på Rånö väckt musikprofessorns stora hänförelse. Modell till »professorn» var i novellen
(liksom i Hemsöborna) enligt ett brev till Axel Strindberg den 30
maj 1888 Gustaf Mankell (bror till Abraham Mankell), berömd konsertorganist i Jakobs kyrka och 1859 utnämnd till
professor i orgelspelning vid Musikaliska Akademien.

I Stadsresans manuskript stod först att klockaren hade spelat
orgel »på en kyrkoconcert i Jakob», men »Jakob» hade överstrukits och ändrats till »Clara». I Midsommar (1900) förs ett
muntert samtal mellan några fruar om vilken Mankell det
egentligen var som »spelte orgerna i Klara», respektive Jakob.

Bach, »konungen i Sorgenland och Smärtarike», som han
kallas i Karl XII (1901) och som fula Edit i Ett drömspel (1901)
trollbinder sina lyssnare med, hade Strindberg fått ökat intresse för under lundatiden i slutet av 1890-talet. I ett utkast som
»Bosättningen» (3: 16, 1) med motiv från början av äktenskapet med Harriet Bosse noteras motsättningen mellan Bach,
som den manliga huvudpersonen älskar och den unga frun
finner tråkig, och Offenbach som hon tycker om, men han
avskyr.

I utkastet berörs också en annan aktualitet, som kan ha
bidragit till att Stadsresan blev skriven: en nyinköpt flygel pryder
de nygiftas hem i »Bosättningen» och ett nyinköpt piano kastar
glans över klockare Åbergs (jfr brev till Axel Strindberg den 8
maj 1901; först införskaffades en flygel, som dock Strindberg
kort efter lät byta mot ett piano).

Beethoven blev emellertid för Strindberg den mest beundrade mästaren. Inte minst tyckte han om pianosonaten op. 57,
som i Stadsresan kallas »Beethovens största sonat, den Titaniska
Appassionata».

Den 25 september 1902, alltså efter att Stadsresan hade fullbordats, framhöll Strindberg i ett brev till Littmansson, hur
Beethovens mot slutet tragiska livsöde var bakgrunden till att
han »så ensam har kunnat tolka alla misshandlades känslor, att
dessa än i dag samlas kring honom lyssnande. Sonat 31 brukar
Axel spela och vi hålla på sedan tre år med Sonaterna nästan
en gång i veckan». Om Beethovens liv hade Strindberg kunnat
läsa i en biografi av Otto Mühlbrecht, som genom sitt målande
språk kan ha bidragit att inspirera Stadsresans musikskildring
(avh. s. 164 ff.).

Om man undantar kritiken mot oregelbundenheter i hexameterstrukturen torde Strindberg aldrig ha fått så mycket beröm för en dikt som han fick för Stadsresan. Tor Hedberg skrev
(SvD 14/11 1902): »Hela denna lilla dikt, med sin tredje sångs
storartade skildring af Beethovens Appassionata-sonat, kommer [– – – ], så är min tro, att räknas som ett af den svenska
litteraturens klassiska verk». Också i omarbetat skick 1905 fick
dikten mycket beröm. Bo Bergman kallade den (DN 20/12
1905) »bokens fullödigaste, och den skall en gång räknas till
våra klassiska. ’Småkonst’ tror jag ingen skall känna sig frestad
att kalla den».

Också Karl Warburg jämförde med de övriga dikterna 1905
(GHT 19/12 1905): »Högst i samlingen står utan gensägelse
den lilla idyllen Stadsresan – i vissa afseenden ett litet mästervärk».

Vera von Kraemer deklarerade (Social-Demokraten 7/12

1905):


’Stadsresan’ är i anmälarens tycke fullständigt grandios och på samma
gång bär den ett känslans adelsmärke, en enkel höghet, som på ett eget
sätt rör ens innersta strängar, kanske just därför att ämnet är så rörande
enkelt: ett nytt piano i klockargården!





REVISIONEN AV HEXAMETRARNA


När Strindbergs hexametrar i Trefaldighetsnatten och Stadsresan
senhösten 1902 utsattes för recensenternas granskning, väckte
de en storm av kritik. Bakgrunden var följande. Som tidigare
nämnts hade Stiernhielm och särskilt Bröllopsbesvärs ihågkommelse varit mönster. »Komministern i Skägga» som får
presentera hexameterdikterna Rågen ryker och Ängsladan säger
att han är:


Själv en adept av vår skaldekonsts vördade fader,

Stiernhielm som först och bäst har sjungit på svenska.



Men i ett i samband med Stadsresan tidigare nämnt brev till
Schering den 19 september 1902 anger Strindberg ytterligare
ett mönster ifråga om hexametrarna, den tyske diktaren och
Homeros-översättaren Heinrich Voss, som 1788–95 hade
skrivit hexametereposet Luise. I brevet ger Strindberg anvisning om vad han anser viktigt ifråga om verstekniken:


Vid hexametrarne ber jag Er bemärka att jag icke tagit mig de friheter
som Schiller och Goethe införde i hexametern, utan behållit caesuren
[pausen] i de vanliga fallen. Vill Ni en gång vid öfversättandet iakttaga:

1o Cäsur i 3:de foten

[– – – ]

Ex: Eigene Fehler entgehn / des Anderen Fehler bemerkt man

2o eller Cäsur i 2a och 4e.

Heldengeschlechter / ihr sinket hinab: doch lebt ihr in Liedern.

3o Att söka undvika det orden och versfötterna sammanfalla.

4o Här och der emjambera [enjambera, dvs. låta meningen fortsätta i
nästa versrad] –    [– – – ]

Men sparsamt!

5o Undvika enformighet, d.ä. undvika cäsurens regelbundna återkommande i 3e.

6o Framför allt undvika falska accenter!

Ex. Stod hvitmenad i morgonens sken ...

(falskt!)

Voss har skrifvit de bästa! Luise var i många år min förtjusning, för 25
år sen, och jag drömde alltid få skrifva en Luise! Nu har jag det!

Hermann und Dorothea är knagglig i versen!


Gör man mot bakgrunden av detta brev en analys av Strindbergs hexametrar 1902 visar det sig att de med sin låga procent


daktyler ([image: stri01_ordale020.jpeg] ) står mycket närmare hexametrarna hos
Stiernhielm än hos Voss (avh. s. 59ff.).

Ifråga om cesurerna har ca 95% de båda placeringar som
Strindberg rekommenderar Schering. Däremot har Strindberg
– i likhet med Stiernhielm och hans latinska mönster men till
skillnad mot Goethe (i t.ex. Hermann und Dorothea) och än
mer Voss, vilka båda följde den grekiska linjen från Homeros –
nästan enbart manlig (tvåstavig) cesur i tredje takten. Detta
trots att han varnar för det i sitt brev.

Han undviker också i praktiken överklivningar, enjambementer, och bemödar sig om att låta fras- och satsslut så
naturligt som möjligt sammanfalla med cesur eller versslut.
Han sätter inte gärna punkt inuti en versrad annat än på
cesurplats. Framför allt är han känslig för vad han i brevet till
Schering med exempel från Tegnérs Nattvardsbarnen (»vitme’nad») kallar »falska» accenter. Det gäller de s.k. 320-orden.
dvs. trestaviga ord med huvudtryck på första stavelsen och
starkt bitryck på den andra. Här skiljer han sig såväl från
Runeberg som har många accentueringar av detta slag som
från Tegnér. Å andra sidan har Strindberg ibland, särskilt i
början av versrader, en alltför svag stavelse i höjning: »So′m en
ef′terslä′ng», »I′ förko′nstling och flä′rd». För att förtydliga
accentplaceringen och visa antalet takter gör han understundom bindestrecksmarkeringar i sitt manuskript: ”Notar-je»
(12:23), »Johann-a» (16:12), »so-ci-e-te-ten» (16:15), »vis-kan»
(35:29) och »E-mellertid» (54:21).

I stort sett ger dock Strindbergs strävan till naturlighet med
talspråket som mönster en fräschör som berömda svenska föregångare ibland saknar.

Att han inte var omedveten om att han tog sig vissa friheter
intygas av att han på en tidigare nämnd, kort före tryckningen
1902 skriven, omslagssida till Stadsresan hade underrubriken
»På Fria Hexametrar af» osv.

Besvärande var emellertid – och det var detta som kritikerna
1902 främst hakade upp sig på – de icke så få feltaktingarna.
Redan namnet hexameter (grek. hex ’sex’) anger ju att det är
fråga om sex takter, varken mer eller mindre. Ännu vid sekelskiftet, då latinstudierna intog en betydande plats på gymnasieschemat, var hexameterrytmen något innött. Feltaktingar frapperade.

När Strindberg började skriva hexametrar i VF gjorde han
sig, som en tidig version (8:9, 4; se nedan s. 309) visar, skyldig
till inte mindre än 3 feltaktingar i de första 4 verserna. Även
när han hade blivit mera van, kunde han ibland helt tappa
hexameterrytmen som i början av Stadsresans tredje sång: 7
feltaktingar i de 16 första verserna! I trycket 1902 finns det 2
sjutaktingar och 7 femtaktingar i Trefaldighetsnatten och inte
mindre än 21 sjutaktingar och 12 femtaktingar i Stadsresan.
Särskilt förargligt var det, att han just i den passage där han
säger sig vara lärjunge till Stiernhielm ifråga om hexametern,
»den sexfota klassiska versen», begår en av sina femfotingar:



[image: stri01_ordale021.jpeg]



En noggrann versmakare och strindbergsförföljare som Carl
David af Wirsén fäste också uppmärksamheten på att författaren ibland har en troké ([image: stri01_ordale019.jpeg]) i stället för en daktyl ([image: stri01_ordale020.jpeg]) i
femte foten (Vårt Land, 31/10 1902). Det är visserligen ingen
försyndelse i klass med feltaktingarna men en avvikelse från
vedertagen praxis som gör att rytmen känns knagglig. Wirsén
betygsatte Strindbergs hexametrar som »underhaltiga till formen».

Också J. A. Runström i Aftonbladet (4/11 1902) var hård i
sin kritik: »Ej nog att ’fötterna’ ofta nog äro missbildade; de äro
ibland för många, ibland för få», vilket recensenten menade var
»ett oting», ett bevis på »missaktning för konsten».

Även mer generösa bedömare som Georg Nordensvan i DN
(2/11) och Sven Söderman i Stockholms Dagblad (16/11) beklagade att inte formen stod i nivå med det ofta charmfulla
innehållet. Mildast var Tor Hedberg (SvD 14/11) som menade
att Trefaldighetsnatten var skriven »på oftast rolig och lättflytande, stundom något själfsvåldig hexameter».

En språkkonstnär som Per Hallström gjorde i ett brev till
Gustaf af Geijerstam den 8 november 1902 den kanske mest
träffande bedömningen: »Hexametrarna, hur tekniskt omöjliga
de ofta voro, gjorde ett friskt och mäktigt intryck. Där fins
resurser till både ett och annat och en bred, sund humor.

Somligt är till och med stort.» (Helge Gullberg, August Strindberg i Per Hallströms och Gustaf af Geijerstams brevväxling,
Samlaren 1960/61, s. 91.)

Recensenternas invändningar fick ökad tyngd, när professorn och klassikeröversättaren Johannes Paulson ägnade »Den
daktyliske hexametern hos August Strindberg» en ingående
metrisk studie i tidskriften för nysvensk språkforskning, Språk
och stil, 1903 (ss. 1–10). Med ironiska tonfall kommenterade
han »huru en ursprunglig ande handskas med traditionella
metriska former», främst i Trefaldighetsnatten.

Han hittade 3 à 4 sjufotingar och 8 femfotingar bland de 352
verserna. Dessutom fann han 32 fall av tvåstavig i st. f. trestavig takt i femte versfoten. Unik bland hexameterdiktare
tyckte han dessutom Strindberg var med ett fall av upptakt:
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Paulson hade dessutom några småanmärkningar. Men han
berömde Strindberg för att ha »godt öra» för cesurernas »riktiga placerande».

I några fall – vilket John Landquist påpekar i Saml. Skr. 37,
s. 377 – hade dock Strindberg korrekt taktantal i sitt manuskript men hade inte observerat att det sedan hade blivit fel i
trycket, t.ex. (9:9) »kakelugnen» i st. f. »kaklugnen».

Förmodligen kom kritiken mot hexametrarna som en överraskning för Strindberg, även om han själv hade karakteriserat
dem som »fria». Han hade ju varit ganska magistral i tonen,
när han gav sina direktiv till Schering.

Även om han inte försummar att ge gliringar åt pedantiska
kritiker gör han ändå en radikal omarbetning, inte bara av
Trefaldighetsnatten och Stadsresan utan även av nytillkomna
hexameterdikter. De första resultat som visar sig i tryck är hans
i förhållande till de första manuskriptversionerna reviderade
metrik i Rosa mystica, tryckt i Nornan, som utgavs i perioden
3–8/12 1903, och Skapelsens tal och lagar, tryckt i Svenska Dagbladet den 7 februari 1904. Han nöjer sig inte med att söka
eliminera feltaktingarna och placera daktyler i femte versfoten
utan höjer genomgående daktylhalten.

När han den 10 juni 1903 föreslår Hugo Geber en separatutgåva

 av dikterna påpekar han: »i stället för att polemisera om
mina hexametrar som äro bildade efter Schillers och Goethes
frigjorda, har jag satt dem sexfingrigt, för att icke förarga den
okunniga kritiken».
[image: stri01_ordale009.jpeg]Sida ur det tryckta exemplar av Fagervik och Skamsund, 1902, där Strindberg gjorde en
preliminär revision av hexameterpartierna i Trefaldighetsnatten och Stadsresan. Man
observerar hur han sätter in småord för att öka daktylhalten och därigenom göra rytmen
mer lättflytande. (Exemplaret ägs av Inga Halvorsen, Norrköping.)
Vad han här närmast tänker på är förmodligen den preliminära revision av Trefaldighetsnatten och Stadsresan som han gjorde
i ett tryckt exemplar av Fagervik och Skamsund. Detta exemplar,
som Nils Berman fäste uppmärksamheten vid 1956 (»Ett okänt
Strindbergskorrektur – Fagervik och Skamsund», i Bokvännen
1956, nr 2, s. 29ff.), återges avfotograferat i den textkritiska
kommentaren. Ett exempel på en sida med ändringar av författaren ges s. 266. Omarbetningarna är ett mellanstadium på väg
mot den mer genomgripande metriska revisionen 1904, som
ytterligare finjusterades på korrekturstadiet.

Slutresultatet blev i trycket 1905, att inte mindre än 238 av
Trefaldighetsnattens 352 versrader ändrades. Två rader ströks
(16:3 och 35:2). Särskilt radikalt korrigerades de båda på
sladden tillkomna och metriskt föga genomarbetade hexameterdikterna Rågen ryker och Ängsladan. I den förstnämnda
ändrades inte mindre än 32 rader av 34, i den sistnämnda 47
rader av 63.

Av Stadsresans 317 rader korrigerades 227. Sex av raderna
från 1902 års version ströks (55:23 och 66:30–67:5).

Men feltaktingarna blev ändå inte restlöst eliminerade. Av
Trefaldighetsnattens 9 återstod 1905 3. Av Stadsresans 33 fanns 5
kvar, samtliga femtaktare.

Vad den känsliga femte takten beträffar blev Trefaldighetsnattens 29 trokéer i 17 fall ersatta av daktyler, av Stadsresans 20
utbyttes 15. Särskilt viktigt var att inledningen till tredje sången ändrades.

Men revideringen var ingalunda alltid till fördel. Den mängd
småord – »ju», »som», »dock», »den», »då» etc. – som utströddes för att öka daktylprocenten gjorde att den vanligen så raska
och precisa strindbergska stilen förlorade i pregnans, t. ex.:
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Särskilt misslyckat blev det när ändringen inte ens ökade daktylhalten:
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I båda fallen alltså 3 daktyler och 3 trokéer och femte takten
daktyl.

Strindberg väjde inte ens för språkfel, som när han ökade
daktylhalten i Rosa mystica genom att ändra »bladen förloras»
till »hon faller i sönder». I Skapelsens tal och lagar firas orgier i
småordsinpassning. »Sexton alnar» blir »Sexton av alnar» och
»sexton svängningar» »sexton av svängningar». Han förlänger
»pendelns» till »pendelens» och »orgelns» till »orgelens». Kanske hade han en känsla av att en dikt med ett så tyngande
didaktiskt innehåll behövde all tänkbar upplättning av det
metriska (men SvD:s sättare satte likafullt »pendelns»).

Samtidigt eftersträvar Strindberg fler s. k. uddrim, med en
eller två konsonanter i ordens början. Han ändrar »skallra av
smälln» till »skallra av skrälln» och »Byarne blåsa svart» till
»Byarne blåsa så barskt».

Som tidigare nämnts redigerade latinlektorn, sedermera professorn, Hugo Bergstedt, antikforskare och Odyssé-översättare,
år 1907, efter tillstånd av författaren en volym strindbergsdikter, däribland Stadsresan (i serien Nyare svenska författare, del
III). Han behöll inte mindre än 249 versrader av de 317 i 1902
års version. Bara 56 rader ändrades i enlighet med 1905 års
utgåva och i 12 rader gjorde Bergstedt en kombination av
versionerna. Strindberg var nöjd med Bergstedts redigering
och skrev den 29 april 1908 till Karl Otto Bonnier:


Dock, medan jag minnes, om hexametrarne tryckas om en gång, så tag
Lektor Bergstedts kompromiss. Han föredrog nästan 1a versionen i
Fagervik. Den andra versionen blef prakthexametrar utan spondäer – – ,
och bestod af idel daktyler (_ ‿ ‿), hvilket blir enformigt, påstår man!


När Stadsresan omtrycktes 1912, efter Strindbergs bortgång,
blev det dock i 1905 års version. Inte heller separattrycket av
Trefaldighetsnatten 1909 hade mer än några obetydliga avvikelser
från utgåvan 1905.







ÖVRIGA DIKTER
I
ORDALEK OCH SMÅKONST, 1902 OCH 1905



Gatubilder


Under juli–augusti 1902, mellan det att dramfragmentet Holländarn skrevs och Stadsresan diktades, tillkom troligen de flesta
av de smärre dikterna i Ordalek och Småkonst, 1902. Att perioden
skulle bli ur lyrisk synpunkt produktiv antyddes bl. a. av ett
brev från Per Hallström till Geijerstam den 6 juli. Hallström
hade just besökt Strindberg och berättade om värden: »Han
funderar nu på att skrifva en hel hop vers, som han icke alls
förstår sig på för resten, men det hindrar icke att det kan
slumpa till med ett eller annat utmärkt» (Gullberg, s. 90).

Vad Gatubilder beträffar är det sannolikt att dikten med sina
tre avsnitt skrevs någon gång under perioden 19/7–8/9 1902.
På diktplan 2 finns ett par anteckningar som förebådar tillkomsten: »Berenger: Stockholmsbilder. / Bellman» och »Ljus
och Mörker (Mystik)».

Uppslaget till Gatubilder torde mindre komma från »Bellman», även om denne har svarat för berömda »stockholmsbilder» än från »Berenger». Den franske poeten Henry Bérenger
har nämligen i diktsamlingen L’âme moderne, som trycktes
1892, en avdelning stadsdikter med Paris-motiv, »Paysages de
Ville» (’Stadslandskap’). En av dem, »Soir parisien» (’Parisisk
afton’, ’Kväll i Paris’), verkar genom sin stämningsmättade
skildring av husrader och trottoarer, sitt dis i fjärran och sitt
kyrkfönster belyst av den nedgående solen ha direkt inspirerat
den andra av Strindbergs tre Gatubilder (jfr avh. s. 279).

Anteckningen »Ljus och Mörker (Mystik)» formulerar det
symboliska temat i den tredje av gatubilderna men har ett visst
samband också med de båda andra. Den Strindberg som från
1899 bodde på Östermalm tyckte sig under sina tidiga morgonpromenader ana makternas spel i stadslandskapet likaväl
som i Furusund /Fagerviks ängar och lunder.

Banérgatan med sin backe, sin mynning åt Ladugårdslandsviken och sitt fjärrperspektiv mot Katarina kyrka på Söders

höjder bortom Skeppsholmen är liksom elektricitetsmaskinen i
en källare på Grefmagnigatan välkända motiv från Strindbergs
östermalmspromenader, skildrade bl. a. i Ensam (Saml. Skr. 38,
s. 148 ff.). På Banérgatan bodde han från 1899, innan han i maj
1901, tillsammans med Harriet Bosse som bodde på Grefmagnigatan, flyttade till Karlavägen 40, intill Karlaplan. Till Harriet Bosse skrev han den 7 april 1901:


Kan jag – som Eleonora [i Påsk] – sjelf så olycklig, skänka andra
någon lycka? Kunna mina lidanden förvandlas i glädje åt andra? Väl, så
må jag lida då!

Jag tänker på den svarta hemska elektricitetsmaskinen som sitter nere
i källaren på Gref Magnigatan. Han sitter mörk i mörkret och malar ljus
åt hela qvarteret!






Vid dagens slut


Dikten förebådas i diktplan 2 med motivanteckningen »Dufvorna bygga med jerntråd. / Svalorna» och har troligen tillkommit
i samma period som Gatubilder. Av en tidig manuskriptversion
framgår att dikten tänkts som nummer två, efter Åskregn, i en
svit av dikter under rubriken »Minnen».

Dikten har hämtat motiv från utsikten vid Strindbergs skrivbord fyra trappor upp i huset Karlavägen 40, »Högst upp
under takets list / Där bor jag». Därifrån kunde han, som han
skildrar i Stockholm sju på morgonen (Saml. Skr. 54, s. 448), se ut
över Ladugårdsgärde och skymta »den vackra tavlan i fjärran,
Värtan sommarblå och Lidingön skärgårdsgrå med svarta
grankonturer». Det kommer honom att nostalgiskt drömma om
ungdomens skärgårdssomrar, främst somrarna på Kymmendö,
»därute vid friska fjärdarna».






Moln-Bilder


Diktens tillkomst bör dateras till samma tidsperiod som de
båda närmast föregående. I diktplan 2 är överstrukna några




motivanteckningar som kom att utnyttjas i Moln-Bilder: »Vattenpussarne spegla himmeln – Molnen – Hemlängtan – Resor i
molnen. – Håll Dig sväfvande.» Av en tidig manusversion med
sidorna märkta »Minnen» framgår att den – jämte Åskregn och
Vid dagens slut – var tänkt att ingå i en svit minnesdikter.
Rytmen är fallande, versmåttet blandat.
[image: stri01_ordale010.jpeg]Utdrag ur Ockulta Dagboken med teckning av de »Mon-Bilder» som Strindberg tyckte
sig se den 11 juni 1902 från sin våning Karlavägen 40. Molnen syntes ovanför »Slottet»,
dvs. Livgardets till häst kasern vid Sturevägen (nuv. Lidingövägen).
I kartong 20 i KB:s strindbergsarkiv finns samlade diverse
anteckningar och urklipp som vittnar om att Strindberg ägnade
sig åt molnstudier. Bl.a. finns tolv molnfotografier klippta ur
Meyers Konversationslexikon, illustrerande »Wolkenformen»
och med en notering av Strindberg: »Sedan 1902 har jag sett
aftonmolnen i N.N.V. och N.O.». En annan anteckning i samma kartong lyder: »Mina observationer sedan 1902 (11 juni)».
I Ockulta Dagboken har Strindberg just den 11 juni 1902 skrivit:
»Synen i molnen. / ofvanför »Slottet» (Kasernen) / Speglingar

nedanför» och vid sidan om har han tecknat konturerna av en
molnformation (bild s. 271).

Han berättar i en uppsats med rubriken »Konstanta molnformer A.» i En blå bok (1907; Saml. Skr. 46, s. 302 f.):


I sju år har jag från samma fönster observerat molnbankar i väster,
omkring vår- och höstdagjämningen. När jag tyckte mig känna igen dem
och tagit stadiga pejlingar, började jag teckna av dem. Nåväl: de återkommo på samma ställe och i samma form: höga berg med lövskogar,
borgar och slott o.s.v.


Strindberg spekulerar med en viss skepsis över om det möjligen
kan röra sig om »skuggprojektioner av upphöjda föremål»,
»Rhenberg eller Rhenborgar». I Konstanta molnformer C. (Saml.
Skr. 46, s. 305) gör han den anknytning till Swedenborgs
korrespondenslära som man har anat bakom hans molnstudier:
»Swedenborg skulle kunnat säga med tanken på korrespondensläran: Alperna likna vissa moln och vissa moln likna Alperna [– – – ] därför att allt är skapat i motsvarighet, det nedre
med det övre». I Svarta fanor (1904) låter han greve Max
utveckla temat om de konstanta molnformernas hemlighet i
anslutning till Platon och Swedenborg (Saml. Skr. 41, s. 237).

Än tycker sig Strindberg i Moln-Bilder se Mälarlandskapet
med grönskande stränder och skuggande alar sådant han hade
mött det midsommaren 1899 efter sina omskakande Infernoupplevelser: »När från det vilda hav / Drivande jag föll ner, /
Bedjande om en grav», än liknar molnen en skärgårdsö, där »i
vänliga ängar vandra / Ljusklädda barn». I Ockulta Dagboken
antecknar han den 10/2 1901: ”Vaknade och gick ut i en
underbar stämning. Solen sken och jag såg ett rosenrödt sken i
nordost (Furusund)”. Han vill helst glömma hur han sommaren 1900 hade skilts »i hat» från »vänner och fränder» (en
konflikt med Philps; jfr Brev 13, s. 281 f.).

Det frapperande uttrycket »När från det vilda hav / Drivande jag föll ner» får en partiell förklaring i artikeln August
Strindberg om sig själv (1909; Saml. Skr. 54, s. 469):


Ännu för tre år sedan fick jag samma underbara intryck av de första
stora fjärdarna; något överjordiskt; och att de gingo uppåt, icke lågo
efter vattenpasset!


Till Harriet Bosse skrev Strindberg den 30 juli 1902 om
skärgården som »det enda Sverge eger af skönhet; liknar
molnen i etern, der Gudarne bo och de sälla befriade vandra i
renhet invid aquamarinvatten ...».


J. A. Runström (AB 4/11 1902) talade i sin recension av
Fagervik och Skamsund med särskild värme om Moln-Bilder, »en
verkligt skaldisk fantasi med på en gång storhet och vekhet i
konceptionen».






Åskregn


På diktplan 2 finns ett par centrala motiv i den lilla dikten
antecknade: »Utropstecknen på fönstret när det är åskregn»
och »Dufvorna bygga med jerntråd». Detta ger en anledning
att datera diktplan 2 till icke tidigare än den 19 juli 1902.
Nämnda dag, en lördag, noterar nämligen Strindberg i Ockulta
Dagboken: »Harriet kom hem [från Rävsnäs]. Vi sutto vid frukostbordet. Det utbröt ett starkt åskväder så att H. blef rädd.
Det regnade in i salen i hufvudet på mig. Bertha [hembiträdet]
sade att dufvorna byggt af ståltråd i takrännan så att vattnet ej
rann ut».

Enligt meteorologiska observationer denna dag (SMHLs arkiv, Norrköping) rörde det sig om ett ovanligt starkt åskväder
med kulmen 13.45–15 och nedslag på många ställen i Stockholm. Eftersom anteckningen i diktplan 2 är överstruken – en
indikation att motivet har utnyttjats – kan man anta att dikten
skrevs kort efter den 18 juli. Som tidigare nämnts hade Strindberg först tänkt låta Åskregn inleda en svit av dikter under
rubriken »Minnen» (nr 2 Vid dagern slut, nr 3 Moln-Bilder).


Dikten väckte de kvinnliga recensenternas intresse. Hilda
Sachs i Stockholms-Bladet (20/12 1905) tyckte att den »fängslar med ett utomordentligt anslag, det direkt, träffsäkert målande, som är Strindberg eget», medan Vera von Kraemer
(SocD 7/12 1905) fann den »helt fascinerande».





Holländarn


På liknande sätt som ifråga om det ofullbordade dramat Valborgsafton i Fagervik lät Strindberg också ur dramfragmentet
Holländarn (Saml. Otryckta Skrifter, I, 1918, ss. 201–254) bryta
ut ett lyriskt parti och infoga det i Fagervik och Skamsund, 1902.

Harriet Bosse har berättat (Bosse, s. 71) att dikten »Holländaren» sändes henne på Rävsnäs i juli 1902 med orden: »Läs
medföljande, får Du se hvilka känslor din sista härvaro ingaf
mig. Detta är skrifvet dagen efter Du for.»

Eftersom Harriet Bosse enligt Ockulta Dagboken reste till
Rävsnäs den 3 juli, bör dikten ha skrivits den 4 juli 1902 (jfr
avh. s. 235).

Den är med små avvikelser en uppdelning på rader med fri
vers av titelpersonens monolog, ss. 17–20, i dramfragmentets
manuskript (4: 13, 9). Där står som inledning till monologen (s.
17 f.):


Nu upplyses våningen i röda huset till venster der anslaget stod! Man ser
ett stort rum möbleradt till atelier; och midt i rummet står en ung qvinna
klädd till brud, i hvitt och med krona af myrten och orangeblommor. –


I det manuskript som åtföljde brevet till Bosse var introduktionen förkortad till: »Holländaren framför fönstret der Bruden
visar sig i en syn.» (KB, EpS 53). I trycket 1902 blev formuleringen endast: ”HOLLÄNDARN. / Ur Flygande Holländarn.
Skådespel», varefter följde: »HOLLÄNDARN vid åsynen av Lilith. / Hvad är det?» osv.

Åtminstone det inledande partiet (Saml. Otr. Skr. I, ss.
201–217) av dramfragmentet, som skildrar Holländarns förälskelse i Lilith, bör av diktingressen att döma ha skrivits före
den 4 juli 1902. När Strindberg hade kommit till hymnen, bröt
han ut den ur dramat och gjorde en separat dikt av den på
liknande vis som han hade gjort med Chrysaëtos. Formuleringen
i brevet till Bosse antyder också att hon kände till att han höll
på att skriva en pjäs med holländarmotiv.

På den tidigare nämnda listan över valda dikter, uppgjord
innan Rågen ryker och Ängsladan tillkommit, finns antecknat
längst ner: »Ur ’Holländarn’. Till Qvinnan». Men inte t.ex.
Stadsresan. Det indikerar att Strindberg under första hälften av

juli skrev de återstående sidorna (ss. 219–254) av dramfragmentet Holländarn, innan han definitivt gav upp och i stället
ägnade sig åt att under senare delen av juli och under augusti
skriva de dikter som, jämte holländarhymnen, kom att bilda
samlingen Ordalek och Småkonst, 1902. Den diktversion som Harriet Bosse hade mottagit undergick en kraftig omarbetning.

Temat i hymnen, en betagen skildring av kvinnokroppens
skönhet, förebådad i novellen Utveckling (Saml. Verk 13, s. 166)
och En dåres försvarstal (ed. Levander, 1976, s. 127) anknyter till
havsstrandsstrofen i Chrysaëtos: »När du steg ur havets sköte, /
Föll jag för din skönhet ner! / Väl förlåtligt om jag skröte – /
Nemesis dig icke ser!» Bakgrunden är den hänförelse över den
unga makans skönhet, som Strindberg hade uttryckt i ett brev
till Harriet Bosse omkr. 28 september 1901: »När jag såg din
kungliga skönhet – vid hafsstranden så bäfvade jag öfver min
förmätenhet att ha vågat begära Dig».

Upplevelsen inspirerade i Ett drömspels inledande dialog mellan Officern och Dottern till formuleringar som direkt förebådar Holländarhymnen:


DOTTERN

Vad ser du i mig?



OFFICERN

Det sköna, som är harmonien i universum. – Det finns linjer i din
gestalt som jag endast återfinner i solsystemets banor, i den skönt
ljudande strängen, i ljusets vibrationer. – Du är ett barn av himmelen ...


Titelrollen Holländarn i dramfragmentet är en berömd
skulptör. Harriet Bosse har berättat (Bosse, s. 62) att Strindberg våren 1902 under hennes havandeskap lärde henne att
skulptera. Att döma av litteratur i Strindbergs efterlämnade
bibliotek och klipp i kartongerna 16–18 i KB:s strindbergsarkiv
är monologens och diktens skildring baserad på studier vid
olika tillfällen i anatomi och bildhuggeri (avh. s. 248). Flera
paralleller finns mellan den poetiska versionen och den mer
vetenskapliga framställningen i Blå bok-uppsatsen Människokroppens skönhet och symbolik. Också Strindbergs studier i analytisk geometri spåras i vissa av liknelserna (avh. s. 249).

Holländarsången är dessutom den första av Strindbergs dikter
med kosmisk talspekulation (Rosa mystica och Skapelsens tal och
lagar följde kort efter).

Tanken att kvinnokroppen är ett »världssystem i smått, / En
avbild av den Stora Kosmos» anknyter till en teori från antiken
och renässansen att människan skulle vara en avbild av universum, en mikrokosm i förhållande till världsalltet, makrokosmen. Den utvecklas bl. a. av Agrippa av Nettesheim i De
occulta philosophia, en urkund för parisockultisterna på 1890-
talet (avh. s. 250 ff.). Men den ansluter sig också till Swedenborgs korrespondenslära, vilket Strindberg utvecklar med direkt exemplifiering från Holländarhymnen i Blå bok-uppsatsen
Poesien och korrespondensläran (Saml. Skr. 46, s. 207 f.).

Sägnerna om den flygande holländaren, spökskepparen som
dömdes att irra omkring på haven, eftersom han hade hädat
Vår Herre, hade tidigare varit aktuella i Strindbergs produktion. Jaktuppsyningsmannen i Skärkarlsliv är genom sitt yrke
dömd att liksom holländarn ständigt segla. I Ett drömspels
samtal i Fingalsgrottan förklarar Diktaren för den undrande
Indras dotter, att holländarns dystra öde beror på att han har
haft sju otrogna hustrur, som han tydligen – i likhet med
hustrumördaren Blåskägg – har befriat sig från på ett sätt som
har gjort honom evigt fördömd.

Sannolikt står både Drömspelets och Holländardiktens tolkning i avsiktlig motsättning till Richard Wagners just vid
sekelskiftet mycket populära opera ”Flygande holländaren”,
där skepparen sägs kunna lösas från sitt bann, om han vid sin
landstigning vart sjunde år lyckas vinna en trogen kvinnas
kärlek (vilket också sker). I utkastet »Spökskepparn» (4: 13, 4)
har Strindberg för sin del poängterat: »Han får veta att hans
försoning endast kunde ske genom lidandet, följaktligen ej genom en trogen hustru» (ordet »ej» är understruket med tre
streck). Hos Strindberg är det mindre kringirrandet på haven
än den vart sjunde år återkommande förälskelsen som är holländarns förbannelse.

Flera av recensenterna observerade Holländarn och frapperades av diktens märkliga utformning. Georg Nordensvan (DN
2/11 1902) kallade den »en högst egendomlig och storslagen

fantasi». Sven Söderman (StD 16/11) karakteriserade den som
»ett i form och tanke dristigt, konstskickligt och fantasistarkt
försök att genom en qvinnas kropp kosmosofiskt afspegla hela
verldssystemet». Hans Emil Larsson däremot (SDS 25/11)
tyckte att dikten »närmar sig det parodiska med sin detaljerade
beskrifning af en qvinnokropp».



När Bonniers hade accepterat att ge ut Ordalek och Småkonst som
en separat diktvolym, lät Strindberg inrama holländarhymnen
med en inledande och en avslutande sång. Dikten kom därmed
att bestå av tre sånger.

Inledningssången presenterar lidelsefritt berättande på korsrimmad jambisk-daktylisk vers förspelet till den situation i
Holländarn då hymnen till kvinnokroppens överjordiska skönhet
framförs.

Den tredje sången däremot som jämte den första torde ha
tillkommit sensommaren 1904 och översändes till förlaget den 8
september (Brev 15, ss. 64, 191) är med sin otåligt kastande fria
vers märkt av de slitningar som föregick skilsmässan från
Harriet Bosse vilken skedde officiellt den 27 oktober 1904.

På sommaren 1905 hade dock Strindberg kommit in i ett
skede av försonligare relationer till f. d. hustrun och blev ångerköpt. Den 18 juli 1905 bad han därför som ovan nämnts Karl
Otto Bonnier att stryka de båda inramande sånger som han
hade översänt året innan: »Dessa stå ej i ton med bokens
fridfulla omgifning och äro icke synnerligen af värde.»

Han fick emellertid till svar att detta inte lät sig göra, arbetet
med boken och dess konstnärliga utsmyckning hade framskridit alltför långt.

Den 17 oktober 1905 när diktboken väntades i handeln sökte
han förbereda Harriet Bosse på vad som väntade:


Vergiftet sind meine Lieder, wie könnte es anders sein! säger Heine.


Ja, min kära, de bittra frukterna af våra misshälligheter äro nu här.
Den stund jag motsett med glädje, då jag kunde lemna Dig mina Dikter,
den är förvänd i grämelse. Förra höstens frukter blefvo galläpplen, och
när jag ville plocka bort dem, var det för sent (redan tryckt!)


Men så inträffade det överraskande, att Karl Otto Bonnier
lät skära ut de fyra sidorna 123–126, där den tredje sången
stod, ur de färdigtryckta, rikt illustrerade praktvolymerna. Ett
opaginerat blad med en vinjett av Sjögren inklistrades i stället.
Förläggaren antog att det bara fanns ett enda obeskuret exemplar kvar, förvarat i hans privatbibliotek (K. O. Bonnier,
Bonniers. En bokhandlarefamilj, V, 1956, s. 67), men det har
senare visat sig att ytterligare exemplar har blivit bevarade.
Georg Svensson uppger sålunda i Konstnären och boken (1972,
s. 98) att något ”dussin exemplar torde kunna uppletas hos
samlare. I Vilhelm Nylins av Kungl. biblioteket förvärvade
Strindbergssamling ingår ett exemplar av ’Ordalek och Småkonst’, i vilket de båda bladen finns kvar i originalhäftningen
och alltså inte klistrats in efteråt, som är fallet i många av de
övriga fullständiga exemplaren. Att det smusslades en del med
de makulerade sidorna är nämligen uppenbart”. Tredje sången
trycktes först i Samlade Skrifter 37, s. 313 ff.

I varje fall kunde Strindberg den 28 oktober 1905 lättad
skriva till Harriet Bosse: »Nu är äfven den faran öfverstånden –
den med Dikterna! Och jag kan om några dagar sända Dig
dem, giftfria, sedan förläggaren desinficierat upplagan, för Din
skull!»

Liksom ifråga om Chrysaëtos tycks Strindberg ha lekt med
tanken att ha diktat en sorts sonat i ord. I varje fall har han på
ett manuskriptomslag och en förstasida skrivit: »Sonate /
(no 4.) / Holländarn.» Sonat nr 2 var Vargarne tjuta och nr 3
Ahasverus. Första sången i Holländarn bär i manuskriptversion,
sedermera överstruket, tempobeteckningen »Andante», andra
»Allegro» och tredje »Largo».

En tonsättning av slutraderna i andra sången fr. o. m. »Ack,
även jag har vilat uti lockars skugga» gjordes av Ture Rangström 1912. Just dessa slutrader fäste sig Anders Österling vid
när han recenserade Ordalek och småkonst, 1905 (Skånes Nyh.
23/12): »Den af Strindbergs dikter, som griper mig starkast, är
den andra sången i Holländarn – särskildt den underbara snyftningen i dess sublima slutord».





Sångarlön


Dikten förebådas redan i diktplan 1 från våren 1902 med bl.a.
»Hemmet. – Det Gröna, Det Gula, Det mörka, Salen» och
»Inredningen: nybygget, Murarställningen: Han diktar och det
blir till: 30-års mödor».

Men också i diktplan 2 finns motiv uppförda: »Amfion /
Orfeus sjöng, och hemmet blef.» Eftersom denna anteckning är
överstruken är det sannolikt att dikten hörde till de första av
dem som utfördes med underlag i diktplanens motivlista. Det
innebär att den bör ha skrivits rätt snart efter den 18 juli 1902.

Med fri och växlande metrik anknyter Sångarlön till myten
om den grekiska guden Amfion (Amfi′on), som genom tonerna
från sin lyra fick stenarna att röra sig så att de bildade en mur
kring Thebe. En inspirationskälla var också den dikt, »Orfeus
sjöng», som inleder den tredje akten i Shakespeares Henrik
VIII. I sina Öppna brev till Intima teatern (Saml. Skr. 50, s. 214)
talar Strindberg om den som »den underbart sköna sång, med
härlig musik av O. [Otto] Lindblad, vilken vi ännu sjöngo för
20 år sedan».

Mycket i dikten är självbiografiskt. Efter bohemperioden i
1890-talets Berlin, krisåren i Paris under Inferno och den långa
litterära tystnaden hade följt en våg av skaparkraft vid sekelskiftet, efter »långa torkan kom det nederbörd!». Pengar hade
också strömmat in, »hans sång» hade givit »guldregn».

Åtskilligt av diktens verklighetsunderlag utvecklas på prosa i
utkastet »Bosättningen» (3: 16, 1–2). »Röda Huset» kallade
Strindberg ett fyravånings hyreshus i rött tegel vid Karlavägen
40 (bild s. 280). Där hade han och Harriet Bosse flyttat in i
översta våningen. Det hade blivit färdigt strax före deras giftermål den 6 maj 1901. »Rummen sig i färger klädde» syftar på att
sängkammaren, som vette åt sydväst och Narvavägen, var
inredd i gult, medan Harriet Bosses rum gick i grönt.

Eftersom Strindberg började sin författarbana omkring 1870,
betraktade han det nya hemmet som en »Sångarlön» efter
»trettio års besparingar» som det heter i »Bosättningen». Den 8
maj 1901 hade han antecknat i Ockulta Dagboken: »Detta hem är
köpt för mina Samlade Dramatiska Arbeten, 30 års mödor.»





Han hade tagit ett lån på 10 000 kronor med Gernandts förlag
som borgenär och dramerna som säkerhet (Brev 14, s. 47).
[image: stri01_ordale011.jpeg]Teckning av »Röda Huset», Karlavägen 40 (ur »Strindbergshuset», 1967). Strindbergs
våning hade tre rum mot Karlavägen: salen, arbetsrummet och salongen (Fruns rum eller
»gröna rummet»). Våningen låg mot norr högst upp i huset och man hade därifrån en
vidsträckt utsikt över Ladugårdsgärde, mot Värtan och Lidingön. Åt sydväst låg två rum:
sängkammaren (»gula rummet») och jungfrukammaren. Huset var byggt med s.k.
Hagategel och arkitekten Ludvig Peterson hade försett det med romanska rundbågar,
florentinska fönster och borgtorn med skottgluggar. Huset revs 1969.
Åtskilliga år senare satte Strindberg på ett bevarat korrektur
av dikten en asterisk vid ordet ”hem” och tillfogade: ”Och så
gick det till pantlånaren Sommar[n] 1908!!!” (W. A. Berendsohn i Dagens Nyheter 5/5 1950).






Maj på heden


Motivet i dikten, som troligen tillkom under juli–augusti 1902,
kan räknas in under sammelrubriken »Hedens hägringar» i
diktplan 2. Den har också ett visst samband med apostroferingen av »Bellman» och »Stockholmsbilder» i samma diktplan.

Såväl i Ordalek och Småkonst 1902 som 1905 står »(1902)»
under diktens rubrik. Därmed har Strindberg velat markera,
att den skildrar första-maj-demonstrationerna 1902 på Ladugårdsgärde (jfr även Ockulta Dagboken 1/5 1900). Från sina
fönster vid Karlavägen hade Strindberg en utmärkt åskådarplats.

Just 1902 var läget spänt. Det avspeglas i tidningarnas referat och kommentarer, utförligast i Social-Demokraten. Arbetarna ville dels ha åttatimmars arbetsdag, dels och framför allt
allmän rösträtt. Den 20 april, efter ett möte i Lilljansskogen.
hade det uppstått kravaller, när arbetarna tågade in i staden.
Nu låg man i beredskap – »soldater till fot / Se ut som ett hot».

Den 1 maj samlades cirka 20000 arbetare med ett hundratal
röda fanor och flera musikkårer vid Karlaplan och gatorna
omkring. De tågade ut på Gärdet, där fyra talarstolar var resta.
Man marscherade tyst eller sjöng »Arbetets söner».

Till den dämpade stämningen bidrog vädret. »Heden sträcker sig brun och dyig», »Sjön i fjärran är svart och byig»,
»Heden ligger så tunger!» Det blåste en isande nordostlig vind
och hela tiden föll ett snöblandat regn.

Lagom till första maj hade Heidenstams Medborgarsång
utgivits med sin mycket citerade rösträttsappell: »Det är skam,
det är fläck på Sveriges banér, / Att medborgarrätt heter





pengar». Nu ville också Strindberg i lyrisk form manifestera att
han stod på arbetarnas sida.
[image: stri01_ordale012.jpeg]Ett tidigt koncept (SgNM 8:6, 2) till Maj på heden med metriska scheman som
ledning vid diktandet.
Bland de dikter som har stockholmsmotiv är Maj på heden den
som i sin livfulla, impressionistiska stil med växlande radlängd,
frågor och svar, mest påminner om vissa av Bellmans dikter.
Rytmen är påverkad av marschmusiken. Taktfasta trokéer och
daktyler följs av jamber och anapester ([image: stri01_ordale025.jpeg]) i en för att vara
av Strindberg ovanligt konstfull rimflätning. Strofsluten kommer som trumvirvlar: »Säg ut eller tig! / Det är krig!» (jfr
koncept återgivet i bild s. 282).







Vid sista udden


Dikten, skriven som en svit med tre sånger, tillkom sommaren
1904, mellan den 22 juni, då Harriet Bosse enligt Ockulta
Dagboken anlände till Furusund från Paris och den 26 juli, då
manuskriptet sändes till Karl Otto Bonnier (Brev 15, s. 50) för
att tryckas i folk-kalendern Svea för 1905 (utgiven perioden
5–10/12 1904). Under sista versraden står såväl i manus som
tryck »August Strindberg. / Isola Bella (Furusund) 1904».

Incitamentet är en sommarkväll med Harriet Bosse i sin vita
klänning spelande på piano i villan Isola Bella. Den låg på den
sista udde av Furusundslandet som man passerar när man
färdas farleden in mot Stockholm. Tidigare hade där varit
kolerakarantän och det ryktades om spökerier efter de avlidna
(»du bleka lik», »du vita fru»; jfr Taklagsöl, Saml. Verk 55, s.
31 f.). Strindberg hade med dottern Anne-Marie flyttat ut till
Furusund den 1 juni 1904. Det var den sista sommar som han
och Harriet Bosse skulle tillbringa gemensamt. Den 8/6 skrev
han till henne: ”Vi bo på en holme, grön, ljus, öppen, att man
hör hafvet plaska när man ligger i sängen” och tillade den 18/6:
”piano ha vi ett utmärkt”.

Som framgår av ett tidigare nämnt brev den 27 november
1904 till tonsättaren Emil Sjögren ville Strindberg beteckna
dikten som en ballad, »kan sjungas i balladform» (jfr koncept
återgivet i bild s. 236). I ett nytt brev till Sjögren, den 18

december, då dikten förelåg tryckt i Svea, bad han kompositören


observera min Ballad »På Sista Udden» särskildt texten i sista Satsen:
»Hvem går i villans hall, i natt i natten?»

Denna är ändrad mot manuskriptet jag sände Dig och bättrad. Detta i
händelse Du reflekterar på musiken?


Strindberg syftar här på att han hade skickat en avskrift i
manuskriptform av andra och tredje sångerna (W. Ekmans
samling, UB, Lund) till Sjögren men sedan gjort några ändringar i det manuskript som sändes att tryckas i Svea. Framför
allt hade han i tredje sången ändrat raderna »Hvad trampar
din fot, Du bleka lik / Din lilla fot så lätt så ung? / Så leksk så
löpsk så tung» till det försiktigare »[– – – ] Din lilla fot, så lätt, så
nätt? / Så ungt, så tungt, så tätt».

Tredje sången är med sin regelbundna taktväxling, sina
upprepningar och parallellismer särskilt ägnad för tonsättning.
Emil Sjögren utförde dock aldrig någon komposition. I stället
bad Strindberg sin bror Axel, som hade varit orkesteranförare
vid Dramaten och komponerade som hobby, att söka tonsätta
sången i anslutning till Chopins Etude, op. 25, nr 7 för baryton
och pianoackompanjemang, vilket också skedde (Victor Hellström, Strindberg och musiken, 1917, s. 27). Kort före Strindbergs död fullbordade Tor Aulin en självständig tonsättning,
som översändes till Strindberg den 29 april 1912.

Att Strindberg själv satte högt värde på Vid sista udden omvittnas av att han i korrespondensen med Bonniers (1/10, 21/10
1905) genomdrev att dikten skulle finnas med i det snäva urval
av hans lyrik, som Karl Warburg redigerade för antologin Ur
svenska sången (utgiven i december 1905; utöver Vid sista udden
bara Barnens sång och första delen av Långa tunga kvällar).






Ahasverus


Dikten Ahasverus ingår i boken Ensam, vars manuskript insändes
till Karl Otto Bonnier den 2 juni 1903. Boken utgavs i perioden
19–25 november 1903. Skulle man döma av introduktionstexten, så inspirerades dikten – »mina intryck från mitt kringflackande liv» – av aprilflyttningarna i Stockholm. Den skulle med
andra ord ha skrivits i april–maj 1903. Det stämmer också med
Strindbergs privata situation vid denna tidpunkt och med diktens dystra grundton: »Störtat som Kapernaum / Är ditt hus,
och hemmet härjat; / Maka barn sitt avsked sagt». Den 18
mars 1903 hade Harriet Bosse enligt Ockulta Dagboken talat med
en advokat om skilsmässa. Den 20 mars hade hon lämnat
tillbaka sin vigselring.

Sägnen om Ahasverus, den vandrande juden, skomakaren i
Jerusalem, som vägrade Kristus att vila när denne bar sitt
tunga kors mot Golgata och som därför dömdes att irra fridlös
till tidens ände, hade då och då dykt upp i Strindbergs produktion. Han hade bl. a. figurerat i Tjänstekvinnans son, Himmelrikets
nycklar och Legender (avh. s. 260 ff). I lyrisk form hade han
apostroferats i Sömngångarnätters första sång.

I diktplan 1 från våren–försommaren 1902 förebådas Ahasverus-dikten med orden: »Ahasverus: blir ung hvart tionde år för
att få kraft att vandra». Motivet speglas också i dramfragmentet Valborgsafton i Fagervik, där Främlingen (Den Okände) i en
replik till den försupne skaldebrodern liknar sig själv vid den
vandrande juden: »Om så Diogenes med Ahasver poterar /
Vem rör det väl?»

Den 1/12 1902 hade Strindberg enligt ett brev till Schering
planer på att skriva världshistoria i novellform med Ahasverus
och Faust som berättare. Fullföljandet av den planen skedde
dock först hösten 1903, då Ahasverus under namnet Kartafilos
blev genomgående rollgestalt i de s. k. världshistoriska dramerna Hellas och Lammet och vilddjuret.

Versmåttet i diktens begynnelse- och slutparticr är den s. k.
Heine-metern, 4-taktiga trokéer med katalex (ofullständig sista
takt) i de jämna raderna och korsade rim. Det är samma
versmått som Strindberg en gång använde i Landsflykt IV
(1876) och det för med sig en återklang av världsledan och
pessimismen, den uppfällda rockkragens poesi, från Strindbergs 1870-tal.

Något annorlunda är stämningen i mittpartierna. De är på
knittel liksom Sömngångarnätter (1884) och skildrar som denna
diktcykel ett rastlöst reseliv.


Som framgår av manuskripten tänkte sig Strindberg Ahasverus som en »Sonate» nr 3 med tempobeteckningar: »Andante»
före »Ahasverus, upp och vandra!», »Allegro» före »Spring upp
på tåget», »Presto» före »Se skyarne hur tunga de gå» och
»Largo» före slutavsnittet »Ahasverus står i stäven». Satsernas
antal stämmer med den klassiska (haydnska) sonatens och
tempoföljden liknar Beethovens fria, dramatiska i t. ex. Månskenssonaten. Ifråga om Ahasverus-dikten verkar anknytningen till sonatformen mindre tillfällig än ifråga om de tre Holländar-sångerna.






Vargarne tjuta


Dikten ingår liksom Ahasverus i boken Ensam (1903) och har
tillkommit mellan september 1902 och den 2 juni 1903, då
manuskriptet till Ensam översändes till Bonniers förlag. Möjligen skrevs den redan i september–oktober 1902. Därpå tyder
bl.a. att den kom att betecknas som nr 2 bland »sonaterna»,
närmast efter Chrysaëtos, och har ett tematiskt samband med
Maj på heden.

I introduktionen i Ensam heter det (Saml. Skr. 38, s. 192):


Sålunda blev jag en afton vittne till en eldsvåda i staden, men samtidigt
hörde jag vargarnas tjut från Skansen. Dessa två ändar av olika trådar
knötos ihop i min inbillning, sattes i sammanhang och vävde sig med
tillbörlig ränning till en dikt.


Den eldsvåda i ett bageri vid midnatt vintertid som dikten
skildrar har antagligen sin verklighetsbakgrund i en brand som
söndagen den 30 december 1900 vid 23-tiden på kvällen härjade ett bageri på Roslagsgatan 49 (avh. s. 303). På ett folioblad
(9: 7, 67) med rubriken »Stämningar», som kan härröra från
december 1900, finns antecknat »Vargarne tjuta på Skansen».

Arthur Hazelius, Skansens grundare, ville visa även den
nordiska faunan för besökarna. Redan kort efter Skansens öppnande 1891 anlades en djurpark på Skansberget. Att hålla vilda
djur i bur var dock omdiskuterat. I samma nummer av Social-
Demokraten (3/5 1902), som utförligt skildrar förstamajdemonstrationen på Ladugårdsgärde, dras av en skribent, Viktor

Larsson, en parallell mellan djurens situation och »ett Sverge i
bur och bakom galler och lås, ett Sverge, som beröfvats sin
frihet för att tjäna till ögonlust för dess höga herrar». Vargarne
tjuta speglar liksom Maj på heden de revolutionära hot som låg i
luften.

De bevarade manuskripten anger, att Vargarne tjuta har
tänkts som en »Sonate. / No 2.». Tempobeteckningar är utsatta:
»Allegro moderato» för de 5 inledningsstroferna med deras 3-
taktiga daktylisk-trokeiska vers; »Largo» för de 10 raderna med
8-taktiga trokéer (»Vinden vilar, stillhet råder»); »Presto agitato» för de 9 raderna anapester (»Det är eld!») och ett »Ritardando» för de båda fristående anapestraderna (»Hvarken sol
eller måne det är!»); »Allegro» för elva senare strukna (se
nedan) rader trokéer (»Och ur sömnen staden vaknar»); »Presto furioso» för de sex raderna anapester (»Men på berget som
nyss uti nattmörker låg») jämte de följande 53 fria, orimmade
verserna (»Och sälarne ropa sitt ve!»); slutligen »Largo» för
den 4-radiga, korsrimmade, jambiska epilogstrofen (»Det
mörknar åter; brandkårsluren»).

De elva strukna trokéraderna löd (före 176:4 »Men på berget»):

Och ur sömnen staden vaknar

Kärror skramla, klockor ringa, hornen tuta,

Hästar trafva, hundar tjuta

En sin herre saknar.

Rullgardiner lyftas, fönster öppnas, stängas,

Ner på gatan trupper röras

Trummor höras

Vakter trängas

Menskor uti långa längor ormas, huta

Åt hvarann och rysa, njuta,

Frukta att det blott för snart skall sluta.



Det första utropet »Det är eld!» (»De ä eld! ...») är förmodligen tänkt som en tonangivande rubrik till ett nytt stycke,
framsagt av en recitatör med stränginstrument (som i VF-
versionen av Chrysaëtos, se ovan s. 248 f.). Placeringen av tempobeteckningen »Presto agitato» visar också att raden »Det är
eld! Det är eld! Det är eld!» tänkts höra samman med de
följande raderna, vilket inte framgår av trycket vare sig i Ensam

eller i Ordalek och småkonst, där en blankrad har insatts före
»Och ett rödglödgat klot».

Den 27 november 1904 frågade Strindberg kompositören
Emil Sjögren om denne var intresserad av att sätta musik till
dikten:


Hvad säger Du om »Vargarne tjuta» (i Ensam.) dock icke som sång,
utan som deklamation med ett tonmålande ackompagnemang, Inledning
och Mellanspel, derunder recitatorn får andas ut? Som Du ser är stycket
komponeradt i Sonatform, tre satser.


Lika litet som ifråga om Vid sista udden infriades dock Strindbergs förhoppningar. – Åren 1911–14 tonsattes sångerna av
Axel Strindberg för en röst med piano.

Recensenterna av Ensam förbigick i allmänhet både Ahasverus
och Vargarne tjuta. Karl Warburg (GHT 18/12 1903) kommenterar dock den sistnämnda som »ett stycke vers, skildrande
djurlifvet på Skansen en aftonstund, gifven med Strindbergs
måleriska styrka». Sven Söderman talar i sin recension 1905
(StD 2/12) om dikten som »den lifsstarka skildringen af djurlifvet på Skansen».






Långa tunga kvällar


Dikten är troligen skriven i juli 1902. Den 30 juli lovar Strindberg att sända »det begärda nu genast, dock icke berättelse» till
Karl Otto Bonnier, som hade önskat ett bidrag till Svea, »Folkkalender för 1903». Den 27 oktober ber Strindberg dels om
honoraret, dels att få manuskripten i retur, eftersom sättningen
tydligen var fullbordad. Strindbergs dikt placerades först i
kalendern, som utkom under perioden 4–10 december 1902.

Strindberg vandrade ensam omkring i femrumsvåningen vid
Karlavägen, sedan Harriet Bosse den 3 juli hade rest med
Anne-Marie till Rävsnäs: »ett är säkert: att de ha farit!».
»Kungsstoln köpt åt husets drottning» står tom (jfr brev 29/10
1905: »mamma skall sitta i sin stora stol, som ingen har fått
sitta i sedan hon reste»). »På andra sidan om korridoren / Där
ligger det stängda rummet». Därifrån tyckte han sig höra ett
barns joller, det var från barnkammaren som vette åt Narvavägen. Själv brukade han promenera i norrummen med den
vida utsikten över Gärdet. Ett ljus i fjärran trodde han hörde
till en annan vandrare i ett annat hus.

Versmåttet är knittel med omväxlande parrim och korsrim.

Bo Bergman tyckte i sin recension (DN 20/12 1905), att
dikten »har fångat mycket av ensamhetens ångestpoesi», och i
tidningen Dagen (sign. -st-, 6/12 1905) karakteriserades den
som »en djupt svårmodig enslighetsbikt, där i synnerhet andra
sången är en storslaget dyster fantasi».






Rosa mystica


På diktplan 3 som bör ha tillkommit den 8–11 september 1902
finns bland dikter som kom att ingå i Fagervik och Skamsund
också antecknade »Palingenesis.I.II. (Rosa Mystica.)» [palingenesis = återfödelse]. »Palingenesis.I» syftar på dikten Skapelsens tal och lagar. Men eftersom varken den eller Rosa mystica
kom med i den 1902 tryckta samlingen kan man förmoda att
ingendera var färdigskriven. Att Rosa mystica i varje fall förelåg i
form av en prosauppsats den 15 september omvittnas av att
Strindberg denna dag sände manuskriptet till redaktören för de
franska ockultisternas tidskrift, L’Hyperchimie, François Jollivet-Castelot. Artikeln trycktes i novembernumret, daterad
»Stockholm, en septembre 1902». Någon gång under hösten,
kanske redan i september, fick Rosa mystica lyrisk form.

I ett brev till Emil Schering den 2 november 1902 karakteriserar Strindberg Rosa mystica och Skapelsens tal och lagar som
»Lärodikter i Lucretius’ manèr». Han syftar på den berömda
lärodikten De rerum natura (’Om tingens väsen’), författad av
T. Lucretius Carus, som levde omkr. 97–55 f. Kr. Den företräder med sina sex sånger på hexameter en vetenskaplig världsuppfattning och hade fått aktualitet genom en studie 1897 av
Emil Fehr, som också hade gjort en översättning (den första till
svenska) av vissa partier. Men redan i Rågen ryker, som skrevs
strax före Rosa mystica, hade Strindberg som nämnts kommit in
på lärodiktens område, då närmast i anslutning till den med

Lucretius samtida lantbrukarsonen Vergilius och dennes
hexameterepos Georgica.

Strindbergs åberopande av Lucretius lärodikt innebar dock
mera en karakteristik av genren, naturvetenskaplig lärodikt på
hexameter, än något innehållsligt beroende (avh. s. 230).

I L’Hyperchimie-versionen av Rosa mystica hänvisar Strindberg till tre källor, som har spelat en roll för hans framställning:
Kabbala, Swedenborg och naturfilosofen Jacques Bernardin de
Saint-Pierre.

Vad först Kabbala beträffar kom Strindberg, inspirerad av
en fransk ingenjör Clavenad (Brev 12, s. 248, not 1), att
intressera sig för den hemliga judiska vishetsläran och dess
talspekulationer under sommaren 1898.

I Rosa mystica är det främst utläggningarna kring femtalet –
enligt medeltida magi ett skyddande tal – som anknyter till
kabbalistisk talmystik. »Fem heter Rosens tal», kronbladen
bildar en femhörning, en pentagon, som »gömmer på fruktbara
gåtor». Binder man hop hörnen får man ett pentagram eller ett
pentalfa, »besvärjarens mäktiga tecken», »brudjungfrurs» och
gravars beskyddare. I L’Hyperchimie heter det: »Cinq est le
nombre de perfection; d’après la Kabbale, le nombre de la
sensualité (les cinq sens)» (’Fem är fulländningens tal; enligt
Kabbala sinnlighetens tal (de fem sinnenas)’).

Emanuel Swedenborgs i anslutning till Cartesius utformade
naturfilosofiska teori i Principia Rerum Naturalium om rörelsen i kosmos som spiralformad återspeglas i passagen om hur
rosens kronblad »skruvar sig upp emot ljuset» i spiral. Samma
metod har »vår sol och hela systemet för övrigt». I L’Hyperchimie lyder formuleringen: »la fleur monte en hélice comme le
soleil et le système planétaire est supposé se mouvoir vers le
centre inconnu (Swedenborg)» (’blomman stiger i spiral på
samma vis som solen och planetsystemet antas röra sig mot det
okända centrum’).

Den tredje åberopade auktoriteten, Bernardin de Saint-
Pierre, har i Harmonies de la nature (i Strindbergs bibliotek;
Œuvres posthumes, 1840, s. 53) framlagt den teori, som ligger
bakom orden om »de kupiga blad» som likt en brännspegel
värmer rosens »hemliga delar», ståndare och pistiller omslutna

av blomaxeln, och lyser »på rosornas bröllop». I Harmonies de
la nature står bl.a.: »Les fleurs ont des réverbères ou des
pétales pour réfléchir les rayons de l’astre du jour sur les parties
sexuelles, afin d’en accélérer la fécondation» (’Blommorna har
reflektorer eller kronblad för att återspegla solens strålar på
sina könsdelar och därmed påskynda befruktningen’).

I diktens avslutande parti framgår tydligt vad som utsågs i
en tidig manuskriptversion med många ändringar och underrubriken »Rosa Canina», nämligen att den ros som åsyftas är
törnrosen, nyponbusken. Törnskatan vars läten återgavs i
Ängsladan dyker här upp igen, likaså Jakob Böhmes teori om
»signatura rerum» som exemplifierades i Rågen ryker. Den flaskliknande frukt, nyponet, som återstår på hösten sedan kronbladen fallit bort ger genom sin form en vink om att av rosen kan
sjudas ett vatten som är bra för ögonen (jfr Ockulta Dagboken
13–14/12 1899: »Jag har ondt i venstra ögat [– – – ] köpte
Rosenvatten och ögonkopp.»). Frukten liknas nämligen vid de
tåreflaskor som man hade i gravar från antiken och som enligt
en hypotes skulle ha rymt de sörjandes tårar.

Följande år, den 4 augusti 1903, sände Strindberg Rosa
mystica till Johan Bergman, redaktör för »Nornan, Svensk kalender för 1904». Den 26 augusti diskuterade Strindberg en
undertitel med Bergman:


Sätter jag icke ut Lärodikter, säger man i förklenande betydelse: Det är
ju lärodikter.

Sätterjag icke ut i Lucretius’ stil så säger man i förringande bemärkelse: Det är ju Lucretius.


Men i trycket blev det ingen underrubrik.

En annan sak som diskuterades var hexametrarna. Den lärde
filologen Bergman hade tydligen haft invändningar. Men
Strindberg svarade irriterat den 17 november:


Ni förstår väl att jag kan räkna på fingerna till sex; men jag begagnar
Schillers och Goethes frigjorda hexameter, der cesuren icke iakttages och
der man räknar fem eller sju fötter.

Om Ni deremot finner att jag har en falsk accent på svenskt ord, så
säg till, och jag skall ändra.

Så usla hexametrar som Tegnérs i Kronbruden, eller så tunga som
Runebergs i Elgskyttarne (der trokeiska och spondeiska uppslag hvimla)
har jag icke.



Anmärkningsvärt är ju att han åberopar sig på »Schillers och
Goethes frigjorda hexameter, der cesuren icke iakttages». I
brevet till Schering den 19 september året innan, när hans
hexameterdikter just hade författats, hade han tvärtom framhållit: »Vid hexametrarne ber jag Er bemärka att jag icke tagit
mig de friheter som Schiller och Goethe införde i hexametern,
utan behållit cæsuren i de vanliga fallen».

Slutresultatet blev att när Nornan utkom i perioden 3–8/12
1903 hade dikten en femtaktare och en sjutaktare. De fick båda
ograverat följa med också i Ordalek och småkonst, 1905. Dock
hade vissa ökningar av daktylhalten gjorts, vilket framgår om
man jämför manuskriptet 8: 15, 3 med förstatrycket.

Fredrik Vetterlund tyckte i sin recension (AB 23/12 1905) att
Rosa mystica i likhet med Skapelsens tal och lagar var »i det
närmaste ren ’ordalek’ och dunkelt tal». Han begrep dem inte.
Sven Söderman däremot (StD 2/12) jämförde dem med holländarhymnen till kvinnokroppen och menade att Strindberg »på
ett mer fantastiskt sätt» tecknar »naturens väsen och under i de
nya, pytagoreiskt färgade dikterna».






Skapelsens tal och lagar


Dikten torde ha tillkommit ungefär samtidigt som Rosa mystica,
sannolikast under september 1902 (avh. s. 219). Att noteringen
»Palingenesis.I» på diktplan 3 syftar på Skapelsens tal och lagar
framgår av att ett tidigt manuskript (8: 16, 1), försett med
många ändringar, först hade rubriken »Palingenesis. / Skapelsens Tal / och / Lagar. / Första Sången». Ett omslag till dikten
har rubriken: »Palingenesis. / eller Nyskapelse. / Lärodikt / af/
August Strindberg.»

Med palingenesis, återfödelse, syftade Strindberg dels på
skapelseprocessen i stort, dels på den del av den biogenetiska
processen, där släktets utveckling speglas i den enskilda individens, makrokosmen i mikrokosmen, enligt antika föreställningar.

Tryckt blev Skapelsens tal och lagar efter en betydande metrisk
omarbetning i Svenska Dagbladets söndagsnummer den 7 februari 1904 (jfr Brev 14, s. 343). Med några smärre ändringar –
dock icke av någon av de tre femtaktingarna – omtrycktes den i
Ordalek och småkonst, 1905.

Ett första resultat av Strindbergs kabbalistiskt inspirerade
talspekulationer sommaren 1898 var en uppsats i L’Hyperchimies novembernummer 1898, Les nombres cosmiques (Brev 13,
s. 14; Saml. Skr. 27, ss. 433–440), omtryckt med rättelser i
decembernumret. Den är försedd med ett motto från G. W.
Leibniz Theodicée (1710), som Strindberg enligt Ockulta Dagboken läste den 4 juni 1898: »Deus calculat – mundus fit»
(’Gud planerar – världen skapas’). Detta motto fick med en
lätt omformulering bilda inledningsord till Skapelsens tal och
lagar.

I uppsatsen jämförs bl. a. planeternas avstånd från solen
med metallernas atomvikt, relationer som enligt alkemisterna
och Kabbala avslöjade skapelsens grundvalar (»par les alchimistes renferment en cryptographie cabalistique les arcanes de
la création»). Vissa taluppgifter i Skapelsens tal och lagar förebådas också: om pendelns längd (»99 centimètres»), vattnets höjd
»dans le tube de Torricelli (Pascal) est 990 centimètres», kroppars fall under den första sekunden (»990 centimetres») etc.

Grundtanken i Skapelsens tal och lagar är att världen är noggrant planerad och estetiskt fulländad, »Endast en Tänkare
tänkt den, en Konstnär har skönt den skapat».

I diktens första avsnitt framhålles i anslutning till Swedenborg och en Pythagoras-lärjunge som Philolaos (omkr. slutet av
500-talet f Kr.) att rörelsen »är början till livet». Isaac Newtons gravitationslagar ligger bakom raderna om »den dragande
kraft som rör Universum». Empedokles (ca 492–424 f. Kr.)
blev berömd för sin tanke att kärleken »håller Alltet tillsammans», medan »Hatet det stöter ifrån, det söndrar löser och
dödar».

De enskilda talen kommenteras därefter i anslutning till
Kabbala (avh. s. 226f.): ett »är Skaparens tal» enligt kabbalaurkunden Jezirahs bok, två är »de tvenne föräldrars» enligt
Sohars. »Tre är ock harmonins» – i ett urklipp som Strindberg
har gjort ur en fransk uppslagsbok (KB, kart. 18) står under
»Nombre», att talet tre »Dans l’antiquité» (’under antiken’)

representerade »l’harmonie parfaite» (’den fulländade harmonin’).

Den passage som därefter beskriver talförhållandena ifråga
om planeternas avstånd till solen har en bakgrund i de noteringar som Strindberg gjorde i Ockulta Dagboken den 11 maj
1902, ungefär samtidigt med att han skrev på Fagervik och
Skamsund: »Fann jag att planeternas tal äro qvadrater på hvarandra ända till och med Planetoiderna». Han exemplifierar
detta med samma uppgifter som i versifierad form skulle återkomma i dikten: »Merkur 4 = (4)² är 16 = Mars / Venus 7,2 =
(7,2)² är 52 = Jupiter. /Jorden 10 = (10)² är 100 = Saturn. /
Mars 15,2 (14) (14)² är 196 = Uran / Planetoiderna 28: (28)⁴
är 784; men 784/2 är 396 = Neptun». Strindberg fortsatte med att
lägga fram en teori: »Detta gör sannolikt att det fins planeter
utanför Neptun och dessas tal (= afstånd från solen) böra då
vara quadrater på Jupiter=52 = (52)²=2 704=?=Odin [– – – ]
Jag meddelade fyndet åt Gyllensköld [astronomen Vilhelm
Carlheim-Gyllensköld] som erkände att det var nytt, och en
astronomisk upptäckt».

Fysikprofessorn Sten von Friesen kommenterar diktens passage om planeternas avstånd till solen (brev till G. Ollén 27/6
1986):


Detta avsnitt syftar på Titius och Bodes empiriska lag, som beskriver de
olika planeternas avstånd till solen genom att utgå från en talföljd: 0, 3,
6, 12, 24, 48, 96, 192, 384, 768 och till vart och ett av dessa tal addera 4.
Talen 0 och 3 i talföljden är valda för att ge så god överensstämmelse
som möjligt med gjorda mätningar. Vart och ett av de följande är
dubbelt så stort som sin föregångare.

Detta förfarande ger för Merkurius 4 (»grundtalet 4»), för Venus 7, för
jorden 10, för Mars 16, för småplaneterna 24, för Jupiter 52, för Saturnus
100, för Uranus 196, för Neptunus 388 och för Pluto, som var okänd för
Strindberg, 772.

De uppmätta värdena är i dag: 4, 7.5, 10, 16, – – , 54, 102, 198, 310 och
407.


Titius och Bodes tal nämner Strindberg själv i Blå bok-uppsatserna Celest aritmetik och Himmelens tal. Han tänker sig i dikten
att om solen och planeterna förenades med strängar skulle de
bilda en väldig eolsharpa, som vinden kunde spela på. Eftersom avstånden växlar skulle också tonerna bli olika, »som ett

väldigt ackord Universum är samstämt i rymden» med Venus
som ters och Jupiter som septima.

Det därefter följande avsnittet, där Strindberg vidgar perspektiven från L’Hyperchimie-uppsatsen och jämför olika företeelser, som har talen tio, sextio, resp. sexton som gemensam
nämnare, verkar hastigt hopkommet. Sten von Friesen anmärker att börja med på författarens exemplifierande av talet tio:


Här väljer författaren helt fritt den måttenhet som passar hans syften.
Trådens längd mäts i decimeter, vattenpelarens höjd i meter liksom
fallhöjden. Påståendet att en fallande kropp på den första sekunden kan
hinna 10 (meter) är fel, det rätta värdet är fem meter. Jordaccelerationen
ger en kropp en hastighet av c:a 10 meter per sekund efter en sekunds
fall, men medelhastigheten när man startar från hastigheten noll är bara
hälften så stor.

När Strindberg sedan talar om orgelpipans längd övergår han till att
mäta i alnar och återkommer till barometertrycket, som han tidigare gett
som 10 meter vattenpelare, men nu fascinerad av talet 16 förvandlar till
16 alnar [jfr dikten: »Tio är vattnets höjd i lufttomma röret» men 8
versrader senare: »Sexton av alnar är vattnets höjd i det lufttomma
röret»].


Människans hjärta sägs slå sextio gånger i minuten, den normala slagfrekvensen är 75. Syndafloden skulle ha stigit »sexton
av alnar», första Mosebok (7:20) talar om femton.

När Strindberg beskriver spektrum som »delad av mörkare
linjer; / Liksom av intervaller, och falla på tonskalans avstånd», anmärker Sten von Friesen:


Strindbergs funderingar om de mörka linjerna i solspektrum saknar
varje anknytning till verkligheten. De förklarades redan 1859 av den
tyske forskaren Kirchhoff som ljusabsorption i gasmoln mellan solen och
iakttagaren.


Det sista partiet i dikten skildrar kemiska processers talbundenhet. The Svedberg har kommenterat det, dels i en uppsats,
Strindberg som kemist (T. Svedberg, Forskning och industri,
1918, s. 83 f.), dels i ett brev till G. Ollén (avh. s. 232). Han
komplimenterar visserligen Strindberg för avsnittet om ämnenas vikt och inbördes dragning och syran som »söker sin lut»,
men menar i övrigt att dikten aldrig kan »bli fullt njutbar, så
överlastad med vetenskapligt oriktiga påståenden som den är».
Särskilt vänder han sig mot det »nonsens» som passagen om

skedningskonsten utgör, där det påstås att »Guldets ekvivalent
är kvadrat på egentliga vikten» liksom »Koppar och silver och
järn, och alla de tunga metaller», medan »de andra röras i
kuber».

The Svedberg skriver i sitt brev:


Sålunda är uppgiften att de tunga metallernas ekvivalentvikter skulle
vara kvadraten på egentliga vikten och de andra (lätta) metallernas lika
med kuben på egentliga vikten en ren fantasi. Att ett samband finnes
mellan egentliga vikten och atomvikten upptäcktes redan på 1860-talet
av Lothar Meyer och Mendelejeff, men denna lagbundenhet är av
periodisk natur varför Strindbergs tes är principiellt oriktig även om
man utbyter den för varje grundämne allt efter valensen växlande
ekvivalentvikten mot den konstanta atomvikten. Ser man efter hur de av
Strindberg anförda exemplen stämma siffermässigt finner man följande,
Guldets egentliga vikt är 19,3 och kvadraten på detta tal är 372,5.
Atomvikten är 197,2 eller 65,7 allt efter den valens guldatomen visar i
olika föreningar. Tidigare antog man emellertid att guldet i allmänhet
ingick som dubbelatom i sina föreningar. I enlighet härmed anger
Berzelius guldets ekvivalentvikt till 2486 då syrets atomvikt sättes till
100, vilket korrigerat och omräknat till syre lika med 16 ger 394,4. Det är
sannolikt detta tal som Strindberg avser och som han betecknar som lika
med kvadraten på egentliga vikten eller 372,5. Minst lika godtycklig blir
jämförelsen för de övriga tunga metallerna som han uppräknar. Allra
sämst stämma Strindbergs uppgifter för de lätta metallerna. Så t.ex. är
magnesiums egentliga vikt 1,75 och kuben härpå 5,3 under det ekvivalentvikten är 12,1. För natrium som är envärdig och där följaktligen
atom- och ekvivalentvikter äro lika bli motsvarande tal som enligt
Strindberg skulle vara identiska 0,92 och 23,0.


Gunnar Brandell har dock framhållit, att Svedberg i sin
uppsats stundom stöder sig på forskningsresultat av senare
datum och kritiserar uppgifter som Strindberg i och för sig
korrekt har hämtat ur föråldrade källor (G. Brandell, Strindberg – ett författarliv, III, 1983, s. 309).


Recensenterna av Ordalek och småkonst 1905 var överlag kritiska.
Tor Hedberg (SvD 6/12 1905) tyckte att det var närmast
ofattbart, att Strindberg kunde prestera »så ledsamma krior
som ’Skapelsens tal och lagar’, en fantasi om en skapare, som
laborerar ömsom med det gamla, ömsom med det nya måttsystemet, med tumstocken och meterbandet, och hvilken äfven
som kemist, alkemist, åstadkommer underliga ting».


Bo Bergman (DN 20/12) menade att detta var en dikt som
man gör »klokast att gå förbi». Karl Warburg (GHT 19/12)
hade för sin del funnit redan holländarhymnen till kvinnokroppen underlig, men »när författaren fortsätter dessa fantasterier
i ’Skapelsens tal och lagar’ och sätter en del matematiska och
kemiska formler på vers, tangerar han motsatsen till det sublima och ramlar äfven ner i prosa».

Karl Flodin i Helsingfors-Posten (2/12) var rätt ensam om
sin positiva uppfattning när han fann dikten »intressant såsom
ett konglomerat af allt hvad skalden såsom vetenskaplig dilettant tänkt djupt, fantastiskt och obevisat».






Visor


De fyra visorna i Ordalek och småkonst, 1905, är tryckta i samma
ordningsföljd som när de första gången publicerades, vilket
skedde i Svenska Dagbladets julnummer Vinterbloss, 18/12
1903. »Mitt trollslott» torde liksom »Sju rosor» och »Villemo»
(citationstecken eftersom titlarna inte utsatts av Strindberg) ha
skrivits mellan den 11 september 1902, då innehållet i Fagervik
och Skamsund hade skisserats, och den 23 november 1903 då
Strindberg sände dessa tre visor jämte den redan sommaren
1902 skrivna Semele till Helmer Key i Svenska Dagbladet.
Antagligen skrevs, som senare skall visas, två av visorna först
på hösten 1903.

I innehållsöversikten till en planerad julbok 1903 (bild
s. 231) finns under rubriken »Dikter» uppförda såväl Semele
som »Visa». Förteckningen bör ha tillkommit under våren
1903, innan Vargarne tjuta och Ahasverus hade fått sin plats i
Ensam. Troligen syftar »Visa» på »Sju rosor» som i en tidig,
enstrofig version har just rubriken »Visa». »Sju rosor» skulle
alltså ha skrivits senast våren 1903. I en senare, trestrofig
version har rubriken ändrats till »Visor» med »Sju rosor» markerad som nr 1 (»Mitt trollslott» var först nr 2). Sannolikt är
alltså, av manuskripten att döma, att visorna har skrivits i
ordningsföljden: Semele (sommaren 1902), »Sju rosor» (våren
1903), »Mitt trollslott» och »Villemo» (hösten 1903). Av »Mitt

trollslott» fanns i Harriet Bosses ägo en prydlig renskrift av
Strindberg, daterad »Nov. 1903».


1. »Mitt trollslott». – Dikten ger en poetisk vision av ett av
Strindbergs mest älskade observationsobjekt, när han såg ut
över Gärdet från sina fönster vid Karlavägen: Livregementets
till häst kasern vid Sturevägen (från 1939: Lidingövägen). Den
hade uppförts 1897 efter ritningar av Erik Josephson i svensk
barock med en krona på taket. Redan 1901 hade Strindberg
diktat kring »det växande slottet» i Ett drömspel. Anteckningar
om det återkommer i skilda sammanhang i Ockulta Dagboken
och utkasten. Den 4 oktober 1902 antecknar han t.ex. »Stora
regnbågar omkring ’Slottet’ (Kasernen)», den 5 november
1903: »På morgonen såg ’Slottet’ ekläreradt af solen». I kåseriet Stockholm sju på morgonen i Dagens Nyheters julaftonsnummer 1905 (Saml. Skr. 54, s. 448 ff.) skulle han tala om
»Hästgardeskasernen» som »Stockholms ’vackraste byggnad’».

Samtliga Strindbergs fyra visor har ur metrisk och ibland
även ur stilistisk synpunkt en dragning åt folkvisa. Deras sångbarhet understryks av att samtliga har tonsatts. Mitt trollslott är
skriven i nära anslutning till den i folkvisor vanliga gångrytmen
med fyra höjningar i de ojämna verserna och tre i de jämna
men med tredje raden dubblerad. Några smärre ändringar
gjordes i 1905 års version.


2. »Sju rosor». – Uppslaget till visan var en amulett som Strindberg enligt Ockulta Dagboken hade fått den 1 augusti 1900.
Gåvan kom från en teosof och hade förmedlats av en fru Anna
Casparsson. Amuletten visade »sju brinnande eldar, sju röda
rosor och en hvit dufva i palmer» (Brev 13, s. 298 f.). I ockulta
källskrifter betraktades talet sju som heligt och undergörande
(avh. s. 310 f.). Rosenblad kastade på elden ansågs bringa
lycka. Den vita duvan var en symbol för himmelsk fred (duvan
som kom till arken med ett olivblad som tecken på att Herrens
vrede blidkats och syndafloden började sjunka, 1 Mosebok
8: 11) men en sinnebild också för helig ande (Matteus 3: 16,
Johannes 1:32). Givaren önskade alltså mottagaren lycka, frid
och inspiration från höjden. Under förlovningstiden våren 1901

kallade Strindberg i ett brev den 3 april Harriet Bosse »lilla
Dufva med oliveqvisten».

Ifråga om den symbol med »fyra ax i kors», som också torde
ha funnits på amuletten och som nämns i andra strofen, betecknade axen fruktbarhet, korsandet helighet och talet fyra sannolikt fasthet.

Att Strindberg tolkade in en erotisk innebörd i rosorna och
eldarna antyds i Svanevit (1901), där prinsessan syr en flagga
med sju brinnande eldar till unge kungen och vill sy en annan
med sju röda rosor till Prinsen. Amulettens symboler finns med
också i utkast till Holländarn (4: 13, 7) och Sagor (6: 2, 4).

Harriet Bosse har berättat (avh. s. 311), att hon hade fått
amuletten som gåva men en dag glömt den på tvättstället.
Strindberg blev förargad och tog tillbaka den.

I april 1908, när Harriet Bosse förlovade sig med Gunnar
Wingård, skrev Strindberg (Bosse, s. 293): »Det är nu sju år
sedan vi gifte oss! Var detta de sju eldarna; skola de sju rosorna
komma med den hvita dufvan i axen? Hvarför ’råkas’ vi nu
först? När det är för sent?» Den 18 april hette det (Bosse, s.
307): »I går qväll sökte du mig som eld och rosor, rosor i
munnen!»

Dikten är liksom guldpudrestrofen i Chrysaëtos avsiktligt stiliserad med folkgåtan som mönster. Kärleken skulle vara utan
vank, som kålhuvudet i »Lapp, lapp och ingen söm», men hur
blev det? Ingen utom döden, »nemo nisi mors», skulle kunna
skilja de älskande åt, men trofasthet möttes av hån. Duvan
visade sig vara en den svikna trohetsedens symbol (i mars 1903
hade som tidigare nämnts Harriet Bosse lämnat tillbaka vigselringen).

De båda första raderna i varje strof har normaliserad nibelungenvers ([image: stri01_ordale026.jpeg]), som är
vanlig i folklig visdiktning, de båda följande en trestavig balladmeter.



3. Semele. – Den äldsta av de fyra visorna skrevs troligen under
juli–augusti 1902. Den finns uppförd redan på diktplan 2 och
är där överstruken i likhet med motiven till Åskregn, Sångarlön
och Moln-Bilder. På ett omslag står Semele och Moln-Bilder på

samma sida som rubrik. På omslagets tredje sida står rubriken
»Minnen». Också i diktplan 3 finns Semele noterad.

Diktens symbolik har utformats i anknytning till den antika
myten om konungadottern Semele som förälskade sig i Zeus.
Men när guden kom i blixtars sken förtärdes hon av hans eld.

Tanken att Strindberg själv var utrustad med övernaturliga
krafter, som kunde göra det farligt för vanliga dödliga att
komma honom nära fanns tidigt hos honom. I varje fall lekte
han med tanken. Adolf Paul varnades den 27 maj 1894: »den
som rör vid mig, han dör, såsom när man fingrar oförsigtigt på
en elektrisk ackumulator». Också Harriet Bosse fick en varning
(nyårsdagen 1904): »Rör icke vid mitt öde med okynniga händer! Hur ofta varnade jag icke!» (jfr Brev 14, s. 284). Detta
skrevs strax efter att hon hade kunnat läsa Semele i Vinterbloss.
I Svarta fanor (1904) heter det: »När Zeus lyckliggjorde en
dödlig kvinna, slog han ner som en blixt! Jag älskar alltid tänka
mig konceptionen som ett åskslag, och icke som ett arbete;
[– – – ] icke grodornas dagsverken på träskbotten» (Saml. Skr.
41, s. 119).

Semele har tre takter som folkdansleken »Jag gick mig ut en
afton / Uti en lund så grön (»Vem narrade dig, du kära / Att
älskarens anlet se?»).


4. »Villemo». – Dikten är präglad av en djup melankoli, som för
tanken till Strindbergs situation hösten 1903, när hustru och
barn hade lämnat honom och han bodde ensam. Den 25 augusti skrev han till Harriet Bosse: »låt mig ha min sorg ren. Följ
ditt öde som Du anser dig kunna styra, men rör icke vid mitt
öde som en annan styr!».

Formen på visan är vall-låtens med sina i- och o-klanger som
i Kronbrudens »lisseko, skälleko».

Samtliga fyra visor tonsattes 1909 av Ture Rangström, som
den 25 juni sände kompositionerna till Strindberg. Denne svarade rätt kritiskt den 27 juni och varnade »för norska harmonier» och Grieg. »Vill ni upptäcka den Svenska lyrans stämning,
så studera musiken i min Kronbruden» (cit. efter August Falck,
Fem år med Strindberg, 1935, s. 243).

Tor Aulin, som Strindberg satte högt värde på och som fått

kompositionerna till bedömning, skrev dock till Strindberg den
2 juli 1909 och betecknade tonsättningarna som »särdeles intressanta», med »originalitet i uppfinning [– – – ] i synnerhet i
klangligt afseende».

Vid en tidigare nämnd Strindbergsmatiné på Svenska
teatern i Stockholm den 24 september 1911 utgjordes höjdpunkten enligt Svenska Dagbladet (sign. G. B., 25/9 1911) av
John Forsells sångframförande av dels Strindbergs egen komposition »Strömkarlens sång» ur Kronbruden, dels av »fyra af hr
Ture Rangström komponerade Strindbergssånger. Hr Rangström ackompanjerade samtliga dessa fem kompositioner. Af
hans egna fyra gjorde ’Semele’ och ’Willemo’ i sin drömska och
mättade stämning det starkaste intrycket och måste bisseras.
Hr Forsell och hr Rangström inropades ett flertal gånger».

Martin Koch sände den 3 maj 1910 med ett ödmjukt följebrev (»jag är autodidakt och saknar all musikalisk skolning»;
Kungl. Bibl.) en tonsättning av Villemo till Strindberg.

Den 15 januari 1912 fick Strindberg från Wilhelm PetersonBerger en tonsättning av »Mitt trollslott» och »Sju rosor». Visorna har sedermera tonsatts såväl av Strindbergs bror, Axel
Strindberg, som av andra kompositörer. Särskilt har Semele
lockat.

Av recensenterna 1905 var det främst lyrikern Bo Bergman
som fäste sig vid visorna. Han citerade »Sju rosor» i dess helhet
(DN 20/12 1905) och fann dikten, »med allt sitt bisarreri, vara
af en egendomlig och odefinierbar skönhet».





STRÖDDA DIKTER


Tillägnan: (Till Harriet.) – Dikten är dagtecknad den »13 mars
1901». Den 5 mars hade Strindberg och Harriet Bosse förlovat
sig. Dikten trycktes i faksimil på ett försättsblad till Harriet
Bosses bok »Strindbergs brev till Harriet Bosse» (1932). På ett
annat försättsblad finns ett foto av Harriet Bosse i en hatt som
framtill pryds av en stor fjäder (bild s. 302). I Ockulta Dagboken




hade Strindberg antecknat att Harriet Bosse, när hon den 8
februari 1901 besökte honom, »hade en örnpenna i hatten».
Det är tydligen en sådan »örnfjäder» som det anspelas på i
dikten.
[image: stri01_ordale013.jpeg]Harriet Bosse i hatt med örnfjäder, efter ett foto 1901 av H. Hamnqvist (Strindbergsmuseet).
I annan form kom motiv ur Tillägnan att inleda den tidiga
version av Chrysaëtos, som ingår i Valborgsafton i Fagervik (se
nedan s. 316).


Till Harriet! (Med örnpennan skrivet.) – Dikten som är daterad den
5 april 1901 börjar: »Frukta icke Örnen, vita Duva!» Den 3
april hade Strindberg skrivit till sin fästmö:



[image: stri01_ordale014.jpeg]Första strofen av Nattmarsch i Fält-Tjänst, tryckt 1903 i tidningen »Studenter och
arbetare». På sista versraden är Strindbergs egentartade paustecken insatt.

Jag omfamnar Dig, kysser Dina ögon och tackar Gud han sände Dig,
lilla Dufva med oliveqvisten, icke björk mer. Syndafloden har gått, det
gamla är drunknadt, och jorden skall åter grönska!


»Örnen» kallade sig Strindberg under studentåren. På Kymmendö sommaren 1871 hade han hittat en örnfjäder som han
använde som penna (Brev 1, s. 95).


Nattmarsch i fält-tjänst. – Dikten finns upptagen bland dem som
planerades ingå i Jul-Boken 1903. Den bör alltså ha tillkommit
senhösten 1902, det troligaste, eller våren 1903. I en tidig
manusversion har den rubriken »Nattmarsch i Fält-tjenst efter
trumma». Den tillhör samma kategori ljudhärmande dikter
som Flöjeln sjunger, Näktergalens sång och i viss mån Maj på heden.
– I dikten förekommer för första gången i Strindbergs lyrik de
egenartade, pausmarkerande nottecken som det tidigare har
redogjorts för (se bild ovan).

Dikten skickades den 23 november 1903 med ett följebrev till
advokaten Axel Gard i hans egenskap av ordförande i föreningen Studenter och arbetare. Denna anordnade nämligen den 4–6
december 1903 en »Konst- och Industrimarknad» på Grand

Restaurant National i Stockholm och dikten trycktes i den
tidning, »Studenter och Arbetare», som utgavs till evenemanget.

I Samlade Otryckta Skrifter II, s. 32, har dikten av okänd
anledning daterats »1901».


Natt på heden. – Ett motiv i dikten anges i diktplan 2 med orden
»Vagnslyktorna i mörkret», ett exempel på »Hedens hägringar». Också denna dikt finns uppförd bland dikterna i en planerad julbok 1903. Det innebär att den bör ha skrivits under
samma tidsperiod som Nattmarsch i fält-tjänst, troligen på senhösten 1902. Bevarad blev den dels i manuskriptform, dels som
privattryck i några få exemplar i en festskrift till Karl Otto
Bonnier på dennes femtioårsdag 20/6 1906.


Livets konst. – Den korta dikten, som första gången trycktes i
veckotidningen Såningsmannen den 7 januari 1905, daterad
»November 1904», svarar rätt väl mot den beteckning »Sinn-
Dikter» (efter tyska Sinngedichte ’epigram’) som finns noterad
redan på diktplan 1 från våren 1902. Denna version, som har
legat till grund för texten i Samlade Verk, har åtskilliga avvikelser från den i Saml. Otr. Skr. II, s. 33 publicerade manuskriptvarianten.


»Hör! Zigenarne i hagen!» – Dateringen är osäker, men osannolikt
är inte att dikten skrevs redan på senhösten 1902 som en
efterskörd till Fagervik–Skamsund-lyriken. Diktens motiv förekommer inte på någon av de bevarade diktplanerna. Däremot
är den episod som skildras – zigenare som på besök i Fagervik
stjäl kastruller som de skulle laga – noterad på ett flertal utkast
med Fagervik-motiv från åren 1899–1900. I t.ex. »Sommarsagan» (4: 27, 1) står: »Zigenarne, som stulo alla kastruller så att
byn blef utan middag». I sin livfulla, impressionistiska stil med
korta versrader påminner dikten om Bellmans sätt att skildra i
Fredmans epistlar.


Prolog till musikfesterna i maj 1906. – Dikten skrevs till en musikfest som ägde rum i Stockholm den 31 maj och 1 juni 1906.

Efter upplösningen av unionen med Norge 1905 hade man känt
ett behov att hävda de nationella värdena. Därför arrangerades
den första svenska musikfesten med enbart svenska kompositioner. I pressen meddelades, att ett 90-tal musiker deltog och
cirka 500 sångare från olika delar av landet. Öppnandet ägde
rum under högtidliga former på Kungliga teatern (Operan) i
närvaro av konungen och kronprinsen. Strindbergs prolog lästes (31/5) av August Lindberg.

Den 17 maj 1906 hade Lindberg fått texten med orden:
»Härmed första konceptet! Som Du ser, med afsigt, enkelt,
utan brask och pretention, som en helsning skall vara.»

Till Tor Aulin. som skulle arrangera de inledande fanfarerna
och tydligen undrade vad »förgaddring» var skrev Strindberg
den 20 maj:

»Det blåstes Samling, Svenskar!

Det var betydelsen af den Signalen ...

Så börjar jag prologen, och hade derför som teaterman beräknat
effekten.

De högst uppsatte och de fleste män som exercerat känna ju signalen,
och det skall ju komma deras hjertan att hoppa som gamla kavallerihästars. Derför ber jag få hålla styft på min förgaddring (= vergadern =
Samla.)

Prologen tycks ha slagit an. Sign. E. F. skrev (1/6 1906) i
Svenska Dagbladet, där prologen trycktes den 2 juni:

Stilfullt inleddes festen med en serie fanfarer, och till dem anknöt sig den
af August Strindberg författade och af August Lindberg godt deklamerade prologen, som på fria och mestadels orimmade jamber flärdlöst och
med ej ringa värme framhöll den nationella musikens fredsstiftande värf
i kontrast till politikens strider.

Wilhelm Peterson-Berger i DN (1/6) instämde: »en förtjusande
vacker och enkelt själfull prolog».

För Harriet Bosse och Anne-Marie berättade Strindberg i ett
brev den 11 juni: »Lindberg var här i Lördags natt (!) Han sa
att ’kungen gret och tog upp applåden på prologen’».


Prolog vid Intima Teaterns öppnande tisdagen den 26:e november 1907. –
Teatern invigdes med att teaterdirektören August Falck föredrog Strindbergs prolog, varefter kammarspelet Pelikanen uppfördes. Strindberg hade legat sjuk i influensa och så sent som

dagen före invigningen skickat Falck en biljett där det stod:
»Sofvit illa! Kunde ej gå ut! / Inställ prologen.» I manuskriptet, som finns bevarat på Strindbergsmuseet, har Strindberg
skrivit några anvisningar om framförandet. Före raden »Vi och
vår diktare» etc. står: »Accelerando / (Hastigare tempo [)]»
och före raden »På menskobarnens skilda öden» står: »Ritardando. / (Saktar af tempot.)» samt före sista raden »På resan»
etc.: »Accentuerande».

Dikten trycktes dagen efter premiären i Dagens Nyheter
(27/11 1907) och återgavs i August Falcks bok Fem år med
Strindberg, 1935, s. 65 ff.


Hälsning (i Brahms stil) till deltagarne i musikfesten (Ystad 1909.) –
Den 17–19 juni 1909 arrangerades en kammarmusikfest på
hotell Continental i Ystad. Till Tor Aulin som var en av
arrangörerna sände Strindberg den 7 juni 1909 sin hälsningsdikt med följande rader:

Härmed Helsningen! Det är ingenting, men, det som skall sägas.
Svårigheten var att icke säga det som icke skulle sägas, i den farliga
staden (med Huset!)


Brahms stil! Det betyder fria rytmer. (Märk pauserna [image: stri01_ordale027.jpeg])

Nu säger väl Selander, (ty alla Landsartister äro Akademister) att det
här inte är vers och kan icke läsas. Bon! Då läser Palme den, såsom han
erbjöd sig här sist! Han har läst mina »Brahmska» verser (på fingerna
oräknade) i Mäster Olof många gånger!


Med »Huset» syftar Strindberg möjligen på framlidne doktor
Eliassons gård i Ystad där han somrarna 1895–96 hade haft
Inferno-upplevelser. Vad skådespelaren och teaterledaren
Hjalmar Selander beträffar tycks denne inte ha haft några
invändningar mot att framföra Strindbergs text. Pauserna som
skulle iakttas är markerade med Strindbergs speciella
paustecken (se ovan s. 237 f.).

Sydsvenska Dagbladet (sign. W. S., 18/6 1909) berättade att
musikfesten hade inletts i strålande sommarsol:

Strindbergs prolog, som med utgång från vårens dröjande och tveksamma annalkande tecknat uppsvenskens längtan efter och färd mot söder
för att möta våren och fira henne med strängaspel, fick sålunda i verkligheten den mest verksamma bakgrund. Och i denna stämning inleddes
festligheterna.



Kompositören och musikkritikern Moses Pergament kommenterade Strindbergs uttryck »i Brahms Stil» när dikten första
gången trycktes (i M. Pergament, Svenska tonsättare, 1943, s.
44):

Han fann själv en viss likhet mellan den fria poetiska rytmen och
Brahms’ egenartade, på synkopieringen grundade rytmiska principer.
Förmodligen hade Aulin vid något tillfälle gjort honom uppmärksam på
den »nyklassiska» mästarens stil.



Prolog till Schillers Räuber på Svenska Teatern. Den 10:e november
1909. – Hundrafemtioårsminnet av Friedrich Schillers födelse
firades på Svenska Teatern i Stockholm med framförandet av
»Röfvarbandet» (Die Räuber), tragedin som Schiller skrev vid
22 års ålder. När man 1905 högtidlighöll hundraårsminnet av
hans död hade Strindberg i några minnesord, publicerade i
Tyskland (Saml. Skr. 54, s. 446 f. och s. 488), beskrivit vilket
våldsamt intryck som Die Räuber hade gjort på honom när han
var en ung student.

Den 3 november 1909 berättar Strindberg i ett brev (Bonniers förlagsarkiv) att han arbetar på »en Schillerprolog som
ger mig myror till den 10e!». Den 6 november tycks han ha
översänt prologen till teatern (brev till teaterchefen Albert
Ranft 7/11). Men regissören Karl Hedberg meddelade i ett
brev till Strindberg den 7 november att tiden var för knapp för
att någon skådespelare skulle hinna öva in texten. Den blev
heller aldrig framförd (Erik Hedén, Strindberg, 1926, s. 372).







Valborgsafton på Fagervik








Dramfragmentet Valborgsafton på Fagervik återges i Gunnar
Ollén, Strindbergs 1900-talslyrik, s. 319 ff. med normaliserad
stavning efter manuskriptet 3: 17,2 och med angivande av var
Strindberg klippte ut de partier, som kom att ingå i Trefaldighetsnatten (se Tillkomst och mottagande s. 242 f.). I nedanstående version av dramfragmentet följs också manuskriptet
3: 17,2 med normaliserad stavning fr. o. m. Främlingens entré s.
309, r. 37, men ifråga om det inledande partiet återges en
tidigare version 8: 9,4, som ger en utförligare miljöbeskrivning
samtidigt som den visar Strindbergs osäkerhet när han började
skriva hexametrar (jfr Tillkomst och mottagande, s. 264).





PROLOG:


Värdshussalen: i fonden glasdörrar och fönster ut åt verandan med utsikt åt havet, fyrarne och Skamsundslandet. På
golvet framför fönstren stå stora nerier i gröna baljor. I fönstren
blomkrukor med blommande tulpaner (vita, röda, gula, endast
hela färger), hyacinter (vita, gridelina, ljusröda).

Rummets tapeter äro ljusa med arabesker i grönt, av vinlöv
infattande små landskap med scener från herdeliv, jakt, fiske
och segling.

Till höger skänken och disken. På skänken med dess många
flaskor, buteljer, krus, stå uppstoppade sjöfåglar: måsar, ejdrar,
skrakar, svärtor etc.

Disken och skänken äro i vitt och guld. Från taket hänger en
gammaldags glaskrona med stearinljus. Under denna står ett
långt matbord med vit duk; bordställ, krukväxter, kuverter.

Småbord utmed väggarne.


Värdinnan vid disken, sitter och stickar. Unga ljusklädda
tjänsteflickor taga ut innanfönstren.

Postmästarn, Tullförvaltarn och Lotsåldermannen sitta vid
ett bord till vänster, belamrat med punschbuteljer och sodaflaskor.

Genom glasdörrarne i fonden synas små ljusklädda barn som
från verandan titta in i salen och genom behagfulla miner och
gester ge tillkänna sin nyfikenhet och vårglädje.


TULLFÖRVALTAREN


dricker sitt glas.


Hej! Det är vår! Bryt fönsterna ut som böljan nyss brutit isar!

Vinterluften skall ut och kaklugnen kallna i skamvrån:

Ungdom och vår med sippor och sälg därute vänta vid dörren!

Kära Fru Lundström, lägg Falu-brännvin på is och rusta en

sexa,

Sexa för sju med kräftor och ål och nya rädisor;

Burträskosten ej glöm och det möraste Bergmans spisbröd

Sedan på kannorna fyll Sankt Eriks skummande Pilsner,

Tag så av Portern som ett emot två och blanda med Pilsnert.

Så är gästabud rett på Svenskmannavis – jag har talat!



POSTMÄSTAREN


Väl du talat min vän och tullförvaltande broder;

Änskönt mig syns du rör väl mycket materien;

Köttet måste ha sitt, javäl, men anden också vill leva;

Därför sång och musik jag låtit hämta från staden.



LOTSÅLDERMANNEN


Bravo Postinspektor! Men även jag har dagen till ära

Dragit mitt strå, då ju första ångbåten kommer;

Hälsas han må med hela stället signaler,

Blågula flaggan i topp vi hissa från utkik, kuttrar och slupar;

Och från lotsbergets spets den gamla kanonen

Köpt på en strandauktion för tre Riksdaler och sex skilling

banko

Dundrande hälsa skall befriarn som kommer från fastland

Första klassens kapten vår vän Kronander på Baggen!



FRÄMLINGEN


in från höger; han ser mager och blek ut; trist och trött; grå vid tinningarne;

han bär en nattsäck och en brun kappa i en rem. Hans inträde verkar

förstämning.




VÄRDINNAN

till Den Okände.


Varmed kan jag tjäna?



FRÄMLINGEN


En dryck vatten, goda Fru.



VÄRDINNAN


Har ni mer bagage att hämta?



FRÄMLINGEN


Intet! Det är allt jag äger.



VÄRDINNAN


Må jag spörja: vilken väg

Har ni kommit till vår skärgård?



FRÄMLINGEN


Fågelns väg igenom luften

Fiskens stråt igenom vattnet

När dem vårlig längtan griper

Att till hemmet vända åter!



VÄRDINNAN


Det är icke första gången

Ni besöker våra öar?



FRÄMLINGEN


Första? Nej, men möjligen den sista!

Tretti år ha krupit pinsamt

Liksom snigeln över sandmark

Sen jag satt vid detta bordet

Detta samma just för första gången.

Jag var tjugu år; nu är jag femti!



VÄRDINNAN

fixerar honom.


Tillåt att jag frågar ...




FRÄMLINGEN


Hellre intet fråga den som svarslös

Står för alla livets frågor!


Strömoln draga förbi utanför och beskugga ryckvis landskap och människor.

Så, det mulnar åter!



VÄRDINNAN


Stannar ni i Fagervik min herre?



FRÄMLINGEN


Tror det ej; mig passar bättre

Skamsund med dess öde klippor – – – 

Sopade av nordanvinden

Vitnade av mången skogsbrand.

Här i Fagervik är mig för skönt:

Ekhult, hasseldrog och blomsterängar

Vita björkar, gröna gärden ...

Där skall ljusklädd ungdom leka,

Där den lycklige blott trives – – – 

Osäll, hemlös, fridlös

Har sitt hem på andra stranden

För att gömma sina sorger

Sina minnen och sin Skam!

Reser sig; betalar, tar sina saker och går till höger.



Det klarnar åter; De innevarande ljusna opp.


TULLFÖRVALTAREN


Känden I den mannen?



LOTSÅLDERMANNEN


Om vi kände’n?



POSTINSPEKTOREN


Var det han?



LOTSÅLDERMANNEN


Ja! Det var han!

Han, vars namn ej gärna nämndes,

Han, vars öde, som en mara

Ridit våra vakna drömmar

Under tjugo långa år!




POSTINSPEKTOREN


Aldrig hörde jag en mänska

Svärtas, häcklas så som denne.



TULLFÖRVALTAREN


Fromma själar har jag hört

Bedja Gud att slå ihjäl’en ...



LOTSÅLDERMANNEN


Och han lever lika fullt!

Brödet tog man från hans mun,

Hustru, barn man slet ifrån’en,

I från land till land från stad till stad

Har han jagats, hetsats,

Släpats inför domstolsskranket,

Pinats ock på lasaretten,

Och han lever likafullt!

Där som tio andra stupat

Står han ännu lika rak!

Någon har beskyddat honom

Någons hand har lett hans steg;

Är det ej ett sällsamt öde?

Någon mening bör det ha!



POSTINSPEKTOREN


Varför var han då så hatad?



TULLFÖRVALTAREN


Varför?



LOTSÅLDERMANNEN


Varför?



POSTINSPEKTOREN


Varför?

Svårt det vore nu att säga’t ...



VÄRDINNAN


Åhnej! – Den som hatar, han blir hatad!




POSTINSPEKTOREN


Sant! Men ej man älskar

Vad av vrångt och trångt man råkar

Hinderligt och skevt och jolmigt 



VÄRDINNAN


Vad han säger, nej hör på ...



LOTSÅLDERMANNEN

till Postinspektoren.


Jaså, du försvarar ...



TULLFÖRVALTAREN


Håll för hundra!

Sen I nu att blott han nalkas,

Ofrid tändes, sinnen söndras ...



POSTINSPEKTOREN


Därför: Pax god vänner, tal’ om annat!



LOTSÅLDERMANNEN


Upp med dörren, ut med vintern,

In med våren! – Hell dig, ungdom!



Tjänsteflickorna öppna glasdörrarne; Barnen skynda in jublande; Gossarne

äro klädda i helt vita sjömansdräkter med undertröjorna i barmen färgade i

rött, gult; Flickorna med utslaget hår vitklädda med skärp i gridelint och rosa

samt lika strumpor.



SÅNG:


Välkommen åter snälla sol,

Som jagat nordanvinden;

Nu har du sovit sen i fjol

Och vaknar röd om kinden!



Värm upp vår jord, så växer råg,

Och fyller bondens lada,

Värm sund och vik och vind och våg

Så få vi gå och bada.



Välkommen åter snälla sol,

Lys över land och vatten;

Nu klingar sång, nu stäms fiol,

Nu dansas hela natten!




Alla gå ut på verandan utom värdinnan; Ångbåten höres blåsa, kanonskott

och mässingmusik, hurrarop och sång utanför.



FRÄMLINGEN

kommer in ensam och sätter sig vid ett bord.



SKALDEN

straxt därpå. Han har grått hår och skägg, samt går med kryckor.


De betrakta varandra en lång stund, och tyckas slutligen känna igen varand-

ra.



SKALDEN


Du känner ej igen mig?



FRÄMLINGEN


Jag känner att jag känner dig,

Fast ej ditt namn jag minnes;

Fast ej ett drag uti ditt ansikte

Mig säger vem du är –

Ej ögat ens mig är bekant,

Men under brynens mosskant

Och som en gnista ut ur ögonstenen

Går fram en blick – – –  tyst minnet vaknar! –

Och ur din stämma hör jag

Från gången tid ett genljud ...

Det är ej ögat, icke munnen,

Men blicken blott, och rösten ...

Ja det är du! – men namnet fattas;

Stor sak, vän namnlös, sitt ner,

Och töm med mig ett glas för minnet

Av gångna vårar flydda somrar – – – 

Reser sig och går till disken att beställa.



SKALDEN


Hör nu min vän! Det går ej an ...

Du skall ej visa dig med mig ...




FRÄMLINGEN

sätter sig åter vid bordet.


Vad menar du? – Din klädsel?

Se då på mig ... Men hur kan du

Som skald och filosof mig tro om sådant? ..

Om så Diogenes med Ahasver poterar

Vem rör det väl? Vad rör det oss

Hur dödlige på ryggen döma!



VÄRDINNAN

ställer fram en butelj vin och glas. Ser snett på Skalden som med ögonen ber

henne tiga.



SKALDEN


Välan, må gå, ett ögonblick i rus

Kan väga upp ett liv av kval! 

Hell sångarbroder, ej det var i går

Jag smakte druva ...



FRÄMLINGEN


Drick fort, drick djupt, drick ur!

Men lämna dräggen kvar på botten!

Det bittra sjunke ner, det ljuva flyte opp!

Förtälj din saga nu, på Gudars språk,

Så skall jag sen förtälja min!



SKALDEN


Nej, vän, min saga hör till hösten

Och kräver mörker, smuts och regn ...

Nej, sång, till sol och vår,

Om ungdom och om kärlek ...



FRÄMLINGEN


Jag älskar icke våren;

Den lovar allt, och håller intet,

Den lovar sommar och när sommar blir

Så lider jag av hetta, damm och svett,

Och längtar efter höstens svalka! – – – 

Du minnes våra sångarstrider

Från fordom, icke sant?

Då ögonblickets fria nyck

Gav stämningen åt våra lyror ...




SKALDEN


Välan, så börja du, som äldst,

Strömkarlaslag var tablaturen,

När du tog till med plektern –



FRÄMLINGEN


Tyst! me’n jag stämmer ...

Och sätter nya strängar ...

Vem ger mig ton? Så, lite högre ...

Nu är jag uppe! – Sången nalkas!



FRÄMLINGEN

reciterar:



Chrysaëtos, unga min Örninna

Huru kunde jag din kärlek vinna?

Guldörn du med guld kring svarta ögat

När du dig i rena etern lögat

Längtade du ner till mörka jorden

Som din trånga bostad sen är vorden.

Ur din vinges svarta pennor rev jag

En, och med den samma skrev jag

Uti guldbläck mina bästa dikter

Glömde sorg och strider kval och plikter.

Chrysaëtos, guldörn, unga kvinna

Så din kärlek lärde jag att finna.

Skrev mig in uti ditt lilla hjärta

Skrev mig ur min levnads största smärta. – – – 



Och så, en afton i maj ...

Paus.



Och så en afton i maj jag satt i solen

Sol var i luft och sol på våg

Sol i sinne och sol i håg

Bredvid satt min brud på lövklädda stolen

Hon var vit och grön som den unga häggen

Därute blommade nu mot väggen –

Och krona bar hon mitt hjärtas drottning –

Nu skulle börjas den själarnes brottning

Som slutas i famntag för evigheten – – – 

Nu tändas lampor när sol går ned

Musiken klingar och vid buffeten

Det skummande vinet man gör besked – – – 



En skål för det högsta det bästa det största,

En skål för lycka för glädje för hopp,

En skål för kvinnan den sista den första –

Nu vagnen är framme, kör hem i galopp! – – –  -Paus.



Sommardagar ljumma vindar – – –  -Paus.



Sommardagar, ljumma vindar,

Blåa vågor, varmgul jord –

Murgrön sig kring stugan lindar

Hänger över dukat bord.



Ut på havets långa vågor

Kämpa vi nu arm vid arm

Under solens heta lågor

Böljan häves som din barm.



Nere mellan vågors kammar

Lilla huvudet försvann,

Strömmen skiljt oss, brottsjön rammar ...

En sekund – ej glömmas kan – – – 



Och han piskar böljors ryggar

Ryter emot himlens sky ...

Snart mot honom hon sig tryggar

Sälla de mot stranden fly.



När du steg ur havets sköte

Föll jag för din skönhet ner!

Väl förlåtligt om jag skröte

Nemesis dig icke ser.



Sommarafton, stillt i vinden

Ifrån bokars gröna ljus.

Sol i ögat, sol på kinden,

Hemåt till vårt murgrönshus.



Eftersommar, tyst i skogen

Fåglarne ej sjunga mer,

När som blomman först är mogen

Kommer frukten ner till er.



Barn, mitt barn, av soln och havet,

Förrn du solens anlet såg

I ditt minne är begravet

Att din vagga var en våg. -Paus.




Vad vänta de svarta kråkorna?



Paus.


Vad vänta de tråkiga kråkorna,

Därnere på höstlig hed?

Förr var det bara råkorna,

Som plockade nyspilld säd.

Vad vänta de tråkiga kråkorna

Som komma i hundratal?

Är det åtel och agn?

På hemslaktarens vagn

Eller ligger på strö,

Ett djur som skall dö.

Eller är det kråkornas bal?

Vad vänta de bråkiga kråkorna

Därnere framför mitt hus?

De hänga i lindarne

Och gunga för vindarne

På nattkvist kraxa de

På morgonkvist flaxa de

Och vänta att dager blir ljus.



Vad tjuta de svarta hundarna

I tobaksplantörens gård?

De luffa och leta i lundarna

De hålla väl vaka och vård!

Nu sätta de sig i klunga

Och tjuta och sjunga

Halsarne sträckta

Ögonen släckta

Nosarna heta och torra ...

Nu höras de morra,

När ugglorna börja sitt skrik

Vad skrika de gula ugglorna

På tobaksladornas tak?

När rostiga flöjeln med bugglorna

Knappt håller i vinden sig rak.



Vad sjunger den rostiga flöjeln

Vid nattvind och ugglors skrik?

Är det lik eller vitt?

Gäller ditt eller mitt?

Är det sorg eller nöd

Eller varslar det död?

Det är död, det är nöd, det är lik.



Vad gör de krokiga kararne

Därnere på hedens snö?

Sätta de snaror för hararne

Men marken ligger i tö?

Granris bära de

Störar skära de

Ruska ut vägen

Mäta ut stegen

Vinterväg är det

Brister eller bär det?

Därbortnast på islagd sjö.



Vad göra de krokiga karlarne

I portgången till mitt hem?

Nu knakar porten i nararne

En snö-il slår den i kläm.

Karlarne strö

Granris i snö,

Flingorna falla

Snöstjärnor kalla,

Spåren fylla de

Ner mylla de

Allt allt allt!

Vit och bitter är snön som salt.



Slädorna komma – kuskarne skrika

Lyktorna flämta – dagen gick ut!

Karlarne bära, karlarne spika ...

Sagan är slut; Sagan är slut!




*


Då gick ett skrik ...



*



Då gick ett skrik igenom trappors valv

Det rullar över gårdar ini gränder –

Och vandrarn ner på gatan skalv

Och stannade med knäppta händer.

Däruppe i en våning av det öde hus

Vid öppet fönster – över nakna träden

En svartklädd man sig sträcker med ett ljus

Som om han ville lysa opp på heden

Och med en röst han ryter som ett djur

Nyss sargat i dess trånga bur

Chrysaëtos är död!



SKALDEN


Det var alltså din sista saga ...

Ett vackert slut när döden sveper minnet!

I oskuldsvitt och hoppets grönt!

Nu skall du höra mina drömmar,

Ty helst jag drömmer mig från vakan bort, –

Så besk var drycken livet gav mig.

Alltså!



Jag drömde ... -Paus.


Jag drömde att jag var en krympling

Och satt uti ett rum som nog var mitt ...

Vid lampans röda sken jag såg

En krets av mänskor som jag trodde känna.

Jag stirrade på lampan, men mitt vänstra öga

En man vid pianinot såg ...

Han spelade, men ej en ton jag hörde ...

Jag endast såg på deras ansiktsdrag,

Som hörde på, hur dessa skiftade ...

I harmonier mörka, skrikande ...

Men den som spelte såg jag blott från ryggen ...

Och hur hans huvuds skugga rörde sig


På noterna han hade framför sig ...

Och noterna jag lade märke till:

På avstånd deras svarta kryss och bågar

Sig slingrade ihop till ansiktsdrag

Som liknade fullkomligt mina gästers ...

Ju mer han spelte desto flera mänskor

Jag såg i rummet radas opp

På stolar, soffor, bord och hyllor!

Nu blev det kvavt, och någon öppnar dörren,

Först till tamburn, och där var mörkt;

Sen öppnar någon annan ut till farstun;

Och där brann gasen, vitt men matt,

Och sken på golvets svart- och vita rutor

Som liknade en schackspelsbräda.

Därbakom slingrade sig trappans snäcka

Med ledstång av mahogny, rätt förbi

Det smala farstufönstret mitt i fonden.

I trappan stod en hög och smärt gestalt

Orörlig, mörkklädd, tätt beslöjad;

Hon lutade sig ned som böjd av sorg,

Begrundan eller djupaste förtvivlan ...



Mitt öga skärpt av lusten till det nya

Nu tränger med sin blick igenom farstufönstret ...

Där ligger gården mörk, men över den

På andra sidan syns en upplyst våning ...

Damastgardiner, lyxartiklar, dyra möbler,

Och matsal med ett präktigt dukat bord,

Blott två kuvert men allt av silver

Det mindre tillbehöret var av guld ...

Pæoner och syrener i japanska vaser,

Serveringsbordet dignande av allt

Vad hav och skog och trägård alstra ...

Men ingen mänska syntes till ...

Min blick som trängt ditin blev till en tråd

Och på den tråden drogs jag efter

Jag, hela min person, jag själv

Och var på ögonblicket ini våningen!

Jag stannade i matsalsdörren, bländad,

Men rädd som om jag gjort ett inbrott ...

Jag såg på mina usla kläder

På min gestalt – och mina kryckor – – – 


Skadskjuten kråka tyckte jag mig lik – – – 

Med benen slängande inunder vingen ...

Jag skämdes så jag grät ... En dörr slogs opp

Och från salongen nu en kvinna trädde ut – – – 

Och det var hon från trappan ...

Men brudklädd, strålande av ungdom,

Av skönhet, godhet, barnsligt självbehag ...

Hon räckte handen, sägande med blicken –

Nu är du min, och jag är din – – – 

Jag föll på knä och kände i ett ögonblick

Hur usel, hur ohjälpligt usel som jag var ...

Ovärdig att av kvinna älskas ...

Hon log och bjöd mig stiga upp – – – 

Jag reste mig, och tänk, där stod jag ung,

Och frisk, ej mera krympling!

Har du av lycka gråtit, överlycka,

Då själen sväller ut, förstoras

Och sänder tacksamhetens känslor ut,

Oändligt ut, långt bortom stjärnorna,

Och längre, ty där finns ej gränser ...

Nåväl jag satt vid bordet med min brud ..

Allt var mig till behag, och ord och tankar

Vi födde hop och buro fram.

Jag fann mig gnistrande av kvickhet,

Ibland vi lyfte oss på tankens vingar

Ibland vi sökte djupen, sakens kärnor;

Värld och natur, de dunkla mänskoöden

Vi tolkade som ur en öppen bok ...

Det var ett bröllop där två själar vigdes – – – 



Emellertid jag nämnde att hon var fullkomlig

I skick och sätt och icke minst i dräkt

Likväl i allt det sköna fanns en smaklöshet

Som retade mitt öga hela tiden ...

Det satt en bandstump nämligen, en röd

Förarglig bandstump på den högra skuldran ...

Jag återhöll mig länge, gjorde våld på mig,

Men plötsligt under talets gång, min hand,

Ej längre kunde styras, och jag grep

Det röda bandet tanklöst utan ondska ...

Men då, med ett, förvandlades min brud,

Ett ansikte så grymt som väl Gorgonens


Där varje linje blev en liten orm,

Hon visade när masken kastats,

Och med en röst en nattvaksröst hon väste:

»Jaså, du är sådan, en pedant

Som kritiserar när du skall beundra?»

– »Nej», svarte jag, »men jag dig vill fullkomlig,

Och syns en fläck jag vill den taga ut».

Och hon: »Du fläckuttagare, gå hem till ditt,

Behagar jag dig ej, så får jag andra!»

– »Högst sannolikt, gå bara ner på gatan!

Där får du många andra, aldrig mig».

Nu började en ordstrid, utan ända,

Och ej den ena fattar vad den andra vill;

Ett stormgräl utan mening utan syfte

Sig spinner ut och artar sig till strid ...

Jag tyckte att vi grälade i dagar, veckor,

Ja åren gingo, ljusen brunno ner

Och soln gick upp och månens skiften

Så fort varandra följde som sekunder ...

Ibland jag vaknade men somnar genast om,

Och drömmen började igen som grälet ...

Vi slogos slutligen, och sen vi gräto,

Så bittert över vår förnedring – – – 

Försonades och smektes, svuro kärlekseder.

Och så vi grälade igen och stredo – – – 

Då skrek jag högt: »Finns intet slut,

Finns intet slut på detta helvete?»

Det fanns ej slut; och varje natt förnyas drömmen,

Som blivit mig liksom mitt andra liv!



Paus.


FRÄMLINGEN


Det var en vacker Kärlekssång!



SKALDEN


Så går det alltid när jag ämnar sjunga ...

Jag kastar mig i sadeln opp och blåser

Fanfar: nu kommer Eros, Backos, hela tåget,

Jo vackert komma de! Medusa kommer

Och Eumeniderna med ormagissel ...

Så skenar Pegasus och slår mig av!


Och därför, ser du, trivs jag inte här

På Fagervik; det är för ljust för mig

Och flädermössen de må bäst i mörkret.



FRÄMLINGEN


Så syns mig ock! Jag skall till Skamsund.

Varthän skall du?



SKALDEN


Dit också!



FRÄMLINGEN


Så följs vi åt! Här stör vi bara glädjen;

Och fastän ej jag njuta kan som de

Jag unnar dem så gärna sina fröjder.



SKALDEN




    







Ordförklaringar








Ord och uttryck som återfinns i O. Östergren & K.-H. Dahlstedt, Våra
vanligaste främmande ord (1980) eller i Skolordlista utgiven av Svenska Akademien och
Svenska språknämnden (1987) upptas i allmänhet inte i ordförklaringarna. Bibelcitat och -hänvisningar har som förlaga Karl XII:s bibel, A. Bonniers förlags
edition 1850.




DIKTER UR FAGERVIK OCH SKAMSUND (1902)

      Trefaldighetsnatten

      
	9	Trefaldighetsnatten
natten före trefaldighetssöndagen, den första
      söndagen efter pingst

innanfönster
till vintern satte man in speciella innanfönster med
      uppgift att hålla kylan ute; springorna tätades med klisterremsor och
      rutorna isolerades med bl.a. vadd; på våren borttogs innanfönstren

källarsal
värdshussal

tullförvaltare
chef för tullstation

lotsålderman
förman vid lotsplats

sexa
här: lättare kvällsmåltid; eg. sup med tilltugg vid sextiden på
      aftonen

burträskost
socknen Burträsk i Västerbotten är berömd för sin osttillverkning

Bergmans spisbröd
grovt, hårt bröd, tillverkat vid A. U. Bergmans
      Enkas spis- och knäckebrödsfabrik i Stockholm

Sankt Eriks pilsner
beskt, ljust öl tillverkat av Bryggeriaktiebolaget
      S:t Erik i Stockholm



	10	postinspektor
här: postmästare

hela stället signaler
signalställ samling av flaggor och vimplar för
      signalering till sjöfarande






	 	strandauktion
av tullverket anordnad auktion på strandvrakgods

riksdaler i banko
riksdaler den högsta myntenheten i ett äldre myntsystem; fanns av tre slag: en riksdaler specie var värd 2 2/3 riksdaler
      banko, medan en riksdaler riksgälds bara var värd 2/3 av en riksdaler
      banko

första klassens kapten
sjökapten med högsta sjöbefälsexamen enligt
      1866 års reglemente för navigationsskolor



	11	Sterbhusnotarjen vid
till skillnad mot i replikrubriken, »Sterbhusnotarien», markerar Strindberg i texten genom »j» i st. f. »i» att ordet
»notarje» bör uttalas trestavigt av rytmiska skäl; i manuskriptet ytterligare förtydligat till »Notar-je»

lovliga Rådstuvurätten
lovlig här: vällovlig, aktningsvärd; rådstuvurätt
      rådhusrätt

dödsbon skriver jag opp
’jag gör bouppteckningar efter avlidna’

Dödens Fadder
Döden Fadder är den svenska titeln på ett av den tyske
      författaren Karl Haffner skrivet sagolustspel, »Der Tod und der Wunder-Doctor», som hade svensk premiär i fri bearbetning av August
      Blanche på Mindre teatern i Stockholm 1850; Blanches pjäs blev på sin
      tid mycket uppmärksammad

nix
ingenting



	12	glasrädisor
rädisor odlade i drivbänk, under glas; jfr nedan s. 15 om
      drivbänk

Notarje
(rad 23) i manuskriptet skrivet »Notar-je» för att markera att
      ordet skall uttalas trestavigt, med cesur efter »ar»; så också rad 26; s. 13,
      rad 8 har samma stavning men utan att vara metriskt betingad

fattad i krans av
kransformigt omgiven av



	13	regnar på prästen [– – – ] dryper på klockarn
jfr talesättet »när det
      regnar på prästen, dryper det på klockaren» (Svenska ordspråksboken,
      1865)

Trefaldighetskvälln vi dricka hälsa ur källor
enligt en gammal
      sedvänja brukade man på trefaldighetsaftonen samlas vid någon källa,
      vars vatten denna afton troddes vara särskilt hälsobringande



	14	Solen har axlat sitt ok och ränner med blänkande seldon / Ut ur sitt
      femte hus som står i Tvillingars tecken, / Lämnar den opålitlige
      maj och tågar i Kräftan
enligt grekisk mytologi åker (ränner) solguden
      varje dag över himlen i en fyrspänd vagn; axla sitt ok här: spänna
      seldonen på sina hästar; solens skenbara bana på stjärnhimlen, ekliptikan, indelades sedan gammalt i 12 »tecken» eller »hus», vartdera 1/12 av
			






	 	 

      ekliptikans omkrets; »tecknen» hade namn efter djur, den zon som
      omsluter solbanan kallades därför djurkretsen (zodiaken); enligt bondepraktikan befann sig solen i Tvillingarnas »tecken» 12 maj till 12 juni, i
      Krabban eller Kräftan 12 juni till 14 juli, därefter i Lejonet

fönstren kritas mot solen
vanlig sedvänja när stadsbor skulle resa
      bort; fönstren mot söder kritades för att solen inte skulle bleka möbeltygerna, kritan användes sedan som rengöringsmedel för fönstren

luktar av kamfer och malört [– – – ] att skydda för motter och
      malar
kamfer användes vanligen i form av kvistar från det ostasiatiska
      kamferträdet för att jämte malörtskvistar genom den starka lukten skydda
      mot motter, dvs. insektslarver, som parasiterar bl.a. på mjöl, och mot
      malar som angriper ylle och pälsverk



	15	Trädgårdsmästarn sin bänk nu luftar
etc. bänk drivbänk, dvs. glastäckt bädd av mulljord för uppdrivning av växter

honing
honung

peon
variantform av pion

splitsa
hopfoga två tågändar genom att slå upp kardelerna (garnsträngarna) och fläta dem in i varandra

brokiga hattar [– – – ] som jätteblommor
stora damhattar med
      mycket breda brätten och i brokiga färger var på modet vid sekelskiftet

Göken sjunger ej mer
gökhanen slutar gala när parningstiden är över
      i slutet av juni

lövklädda skak
skak (hö)skrinda



	16	en nysatt välstannad filbunk
välstannad väl anpassad ifråga om surhet och med den stelnade surmjölken fri från vassla

slåfolk
slåtterfolk

fruntimmersveckan
18–24 juli

Margreta [– – – ] Malena
av metriska skäl förkortade namnformer av
»Margareta» och »Magdalena»

Johanna
i manuskriptet skrivet »Johann-a» för att markera cesuren
      efter »ann»

samlas på societeten / Väljer till direktion
societeten här: byggnad
      med sällskaps- och festlokaler för dem som hade inskrivits som badgäster; kan också beteckna sammanslutningen av dem som inskrivits som
      badgäster; i manuskriptet skriver Strindberg »so-ci-e-te-ten» för att markera att även »e» i mitten skall uttalas, vilket ger daktyl i femte takten;
      jfr: Tillkomst och mottagande s. 263; direktion här: kommitté som svarade
      för arrangemang till badgästernas förströelse






	 	Konservatorjet
Konservatoriet Musikhögskolan i Stockholm, grundad
      1771 i anslutning till Musikaliska Akademien, vilken från 1864 benämndes Konservatoriet; stavningen »Konservatorjet» markerar att sjätte takten
      är tänkt två- och inte trestavig

van Boom
Jan van Boom (uttal: Båm) pianist och tonsättare, född i
      Holland, pianolärare vid Musikhögskolan 1848–71



	17	höganloftssal
sal med högt i tak; se Tillkomst och mottagande s. 244

Kastellet
se Tillkomst och mottagande s. 244

bron
här: bryggan; se Tillkomst och mottagande s. 244

Ja, men
här: Javisst

gustaviansk säng
utdragssoffa med hög rak rygg, höga raka sidokarmar och benförsedd utdragslåda vid långsidan; gustaviansk beteckning för
      den möbelstil som infördes i senare delen av 1700-talet

frat
ohyra

alltren
allaredan, redan nu



	18	Rötmånan
rötmånaden benämning på perioden 23/7–23/8

Hundstjärnans brinnande tecken
hundstjärnan benämning på Sirius i
      stjärnbilden Stora hunden; himlens skenbart ljusstarkaste, intensivast
»brinnande» stjärna

manglar och ranglar
ungefär: dundrar och skallrar

spjällen dallra i skorsten
skorstensspjäll plåtskiva som reglerar vinddraget i en skorsten

zenit
den punkt på himlavalvet, där observationspunktens lodlinje
      träffar detsamma; ’rakt över huvudet’

fly uti skjul
hastigt söka tak över huvudet

de ristade trädens stammar
rista här: skaka

bardalek
kämpalek, strid; anspelar på de fornnordiska myterna om
      åskguden Tor som rycker ut till strid

andjakten öppnas igen
jakt på dykänder var vid sekelskiftet förbjuden inom östersjöområdet från 24 april till 31 juli



	19	släpärter
ärtor i baljor som kokas, doppas i smält smör och »släpas»,
      dras mellan tänderna

flugpapper
flugfångande, klibbig pappersremsa, indränkt med socker
      och giftämne

ricinolja
ljusgul, tjockflytande olja med obehaglig smak; användes
      som laxermedel

kuttrarnes tid, det Kungliga Segelsällskapets
inom Svenska Segelsällskapet, som från 1878 kallas Kungliga Svenska Segelsällskapet
			






	 	 

      (K.S.S.S.), var under 1800-talets senare hälft den s.k engelska kuttern
(en enmastad segeljakt) den vanligaste båttypen

eskader
grupp av örlogsfartyg

Då säger gubbarne pass
pass här: nej tack; här sätter vi stopp!

stå i skyl
skyl samling av i kärvar sammanbunden säd uppsatt för
      torkning

Erik lovte med ax och Olof håller med kaka
efter talesättet »om
      Erik ger ax, ger Olof kaka»; Erik och Olof, Sveriges resp. Norges skyddshelgon under medeltiden, har gett namn åt de dagar som, sedan den
      gregorianska kalendern 1753 infördes i Sverige, infaller den 18 maj resp.
      29 juli; före detta år inföll de 8–12 dagar senare, vilket bättre förklarar
      talesättet

Lars ger päron i år, om också ej av de fina
omkring Lars-dagen den
      10 augusti brukar de första päronen, de s.k. Larsmäss- eller augustipäronen vara mogna; de är små och har kort hållbarhet

höstas
inhöstas, plockas, skördas

liv-frukt
älsklingsfrukt (jfr livrätt)

från ett halvstops rymd till en kannas
halvstop och kanna äldre mått
      för våtvaror, rymde ca 2/3 liter, resp. ca 2,6 liter

Kosta bruk
Kosta kristallglasbruk i Småland, anlagt 1741–42

Munkbron
salutorg i Stockholm, vid Riddarholmskanalen i Gamla
      Stan



	20	nota bene
(latin) ’märk väl’; här: under förutsättning att

Pass!
här: Nej stopp!

de Lycksaliges öar och lunder
jfr antikens föreställningar om »Lycksalighetens ö(ar)» (latin: fortunatorum insulae), där invånarna lever i ett
      oavbrutet sällhetstillstånd

Treuga Dei
(latin) ’Guds fred’: beteckning för det vapenstillestånd
      som under medeltiden påbjöds av katolska kyrkan i samband med vissa
      dagar och kyrkliga högtider; sålunda rådde »påskfrid» varje år från
      påsken till trefaldighetssöndagen, dvs. första söndagen efter pingst

fejdrätt
en rätt att med vapen hämnas en oförrätt; tillämpades under
      medeltiden särskilt i Tyskland

nitet
fliten, strävandet, det dagliga slitet



	21	Eros den äldsta av gudars ätt
enligt grekisk mytologi skapades Eros,
      kärlekens gud, ur Chaos samtidigt med Gaia (jorden) och Tartaros
(underjorden)





  




      (Chrysaëtos)

      
      	 	Chrysaëtos
(Krysa’etos), grekisk beteckning för latinets Aquila chrysaetus, ’den gyllene örnen’, kungsörn; namnet har uppkommit av att hals
      och huvud är guldgula

fälla
här: sänka sig, slå ned, sätta sig

åtel och agn
åtel död djurkropp, utlagd som lockbete vid jakt; agn
(lock)bete vid fiske

hemslaktare
slaktare med mindre affärsrörelse



	22	luffa
stryka omkring

vaka och vård
vård och vaka medeltida uttryck som eg. innebar att
      bevakning trädde i funktion kl. 9 på kvällen, då vårdklockan ringde »i
      vård»; efter detta klockslag och fram till ringningen »ur vård» – mellan
      kl. 4 och 6 på morgonen – fick ingen ha ljus eller eld i huset

öronen stäckta
öronen tillbakastrukna

tobakslada
lada där tobaksblad hängs upp för att torka

buggla
buckla

Vad skrika de gula ugglorna
ugglans skri är enligt gammal folktro
      ett varsel om död



	23	Ruska ut vägen
med hjälp av granruskor markera var vägen går fram

nararne
nar tvärslå

strö / Granris i snö
det var sed vid begravningar att strö granris på
      den väg som kistan skulle bäras



	25	över diken och över led
led här: väg

röker
här: ryker

taga upp
här: (jaktterm) börja förfölja ett villebråd

ur
stark blåst med regn eller snö



	26	svart som ett plån / Utan skrift
plån preparerad yta där anteckningar
      kan göras och därefter lätt strykas ut

skymla
skymta oklart, som genom en dimma

il-tåg
snälltåg



	27	Nemesis
hämndens gudinna, övermodets bestraffare enligt den grekiska mytologin



	28	Gehenna
enligt Nya testamentet de fördömdas vistelseort efter döden

Guldpudran vid järnkällan
guldpudrans växtplats antogs visa förekomsten av källdrag

Kopparormen under silverlind
folksagesymbol för något gåtfullt
      ruvande och hemlighetsfullt

huldra
skogsrå






	29	stubbade granar
stubbade beskurna, avkvistade, med reducerat grenverk

stora plogen
här: snöplogen som plöjer upp vinterväg på isen



	30	min giga är ingen lyra
giga medeltida primitivt stränginstrument, här
      jämfört med den förfinade lyra (»kithara») som musikens gud, Apollon,
      spelade på





  

  
  

      (Jag drömde ...)

      
	31	svart- och vita
här: svarta och vita



	32	damastgardiner
(da′mast) här troligen gardiner av tungt sidentyg
      med invävt taftmönster (med »taft» menas eg. slät, stel sidenvävnad eller
      bomull)

pæon
variantform av pion



	33	Ett ansikte så grymt som väl Gorgonens / Där varje linje blev en
      liten orm
gorgoner enligt grekisk mytologi tre systrar i gestalt av bevingade vidunder med en blixtrande, allt förstenande blick och ormar
      som hår



	34	vår skaldekonsts vördade fader, / Stiernhielm som först och bäst
      har sjungit på svenska
Georg Stiernhielm skrev 1648–58 på hexameter
      lärodikten Hercules, men har också tillskrivits hexameterdikten Bröllopsbesvärs ihågkommelse: Stiernhielm är sedan länge känd som »den
      svenska skaldekonstens fader», jfr bl.a. titeln på hans diktsamling 1668:
»Musae suethizantes, det är sånggudinnor nu först lärande dikta och spela
      på svenska»



	35	Linnæus
Carl Linnæus 1707–78, naturforskare, 1757 adlad von Linné










      (Rågen ryker)

      
 	 	rågen ryker
när rågens frömjöl förs med vinden kan man få intrycket
      att det »ryker» i rågen

små kårar vattra på ytan
vattra krusa, göra små vågor

Zeus sitt famntag / Dolde i moln
syftar på den antika myten om Zeus
      biläger med Io

rågblommans fjäll och agnar
fjäll skärmfjäll; agnar fröskal

signatura rerum
(latin) ’tingens särmärke’; beteckning på en korrespondenslära med antikt ursprung; genom sin yttre form antogs tingen
      ge anvisning om vartill de kan användas; se Tillkomst och mottagande
      s. 253






	 	ur-konstnärer
bindestrecket avser möjligen att markera cesur efter
»ur»

viska
borste; i manuskriptet har cesur markerats med bindestreck:
»vis-kan»

nagg
piggförsett redskap varmed man kan sticka små hål i brödet



	36	fratet
frat se ovan s. 17

sänghalm
Jungfru Marie sånghalm, gulmåra

kamill
kamomill eller sötblomster

skramlan
harskramla träskramla som används för att driva upp hare

vädervilla
här: väderflöjel, vindflöjel

oflygger född
född utan flygförmåga

vätte
liten tomte, pyssling, skyddsande











      (Ängsladan)

      
 	37	gråskäggig gärs-gård
gammal gärsgård bevuxen med mossa och
      lavar

en älvdans med svamp
älvdans kallas en ring av svampar, vanligen
      hattsvampar; det gräs som omges av ringen är mycket frodigt, beroende
      på hög kvävehalt genom svampmyceliets förruttnelse; gräset i själva
      ringen är däremot magert, vilket enligt folktron antogs bero på att älvor
      där hade dansat i ring

Den vita Pyrolen
syftar på vintergrönan eller vitpyrolan

orange-blomma
blomma av orangeträd, dvs. träd som ger apelsiner
      eller andra citrusfrukter; används ofta i brudkronor, vanligen dock
      konstgjord, vit eller rosafärgad; bindestrecket efter »e» i »orange» understryker här att »e» av rytmiska skäl skall uttalas

mastträdsfur
fura (tall) så hög och rak att den lämpar sig som fartygsmast



	38	skogsfälla
glänta med nedfallna eller avverkade träd

kammarduksnål
en mycket fin nål, som används för att sy med i
      kammarduk, en tygsort av linne eller bomull, begagnad t. ex. för näsdukar

vallväg
väg på vilken kreaturen drivs i vall, till sin betesplats

Näckrosor [– – – ] Bröllop hålla de här i ljuset [– – – ] Sedan dyka de
      ner
vid fruktmognaden kröker sig näckrosens blomskaft spiralformigt
      och drar frukten ner under vattenytan, där den öppnar sig, varefter fröna
      flyter upp till ytan

ävja
dy, gyttja

botten av sumpen
sump här: sumpmark, träsk






	39	fattad av
här: inhägnad av



	40	blomman ett strålkransat huvud / Buret av vingar små
blomställningens skaft är hos linden sammanvuxet med ett stort gulgrönt
      skärmblad, som tjänar som vinge när de nötlika frukterna skall spridas

vårbrodd
här: en gräsart, Anthoxanthum odoratum, välluktande vid
      torkning

eja
ack (ja)

flygger
med förmåga att flyga

lyddes till
lyssnade till



	41	tutar och joltar
tuta här: dricka t.ex. toddy; jolta prata strunt











      (Flöjeln sjunger)


	 	en drake / På en hake
vindflöjlar hade ofta form av en liggande drake

Stripa / Bladen
stripning av tobaksblad innebär att bladets huvudnerv
      tas bort

ala
plöja



	42	kardus
strut av grovt papper ofta använd att ha t. ex. snus i

plit
huggvärja, kort svärd

tobaksmästare
arbetsledare vid tobakstillverkning

sinkadus
här: örfil



	43	Ljus snytes
snyta ljus putsa levande ljus genom att avkorta (snoppa)
      veken

Skall jag spärras?
spärras fastlåsas; även: sättas inom lås och bom,
      spärras in; jfr Tillkomst och mottagande s. 254

Norr och Söder / Sorg och Döder
syftar på den folkliga föreställningen att ’norrgök’, gök som hörs gala i norr, är ’sorgegök’, bådar sorg,
      medan ’södergök’ är ’dödergök’, ett förebud om död



	44	dadda
(äldre) barnsköterska










      (Näktergalens Sång)


	 	lullan! [– – – ] girar
vaggan gungar



	45	gamman
glädje

Årets helgfria del nu börjas enligt Kalendern
i och med trefaldighetssöndagen, den första söndagen efter pingst, inleds kyrkoårets från
      större högtider fria del (till skillnad mot den del av kyrkoåret som
      omfattar jul-, påsk- och pingsthögtiderna)

id
strävan, flit










      ORDALEK OCH SMÅKONST [1902]


	47	uppsvenske tankebyggaren
uppsvensk här: från Mälarlandskapen; tankebyggare skald, poet; tänkare, filosof










      Gatubilder


	49	kryddboborstar
kryddbodsborste kryddbodar (speceriaffärer) brukade,
      särskilt i Stockholm, använda en långskaftad, cylindrisk borste, en s. k.
      kanonviskare, som skylt

trottoarernas plansten som marginaler
plansten eller kantsten släta
      stenplattor på trottoarerna intill och längs med körbanan

daskig
sjaskig, urblekt

Nornor
i fornnordisk mytologi de tre gudinnorna Urd, Verdandi och
      Skuld som på sina sländor spann ödets trådar



	51	Strömmen
här närmast: Ladugårdslandsviken mellan Strandvägen
      och Skeppsholmen; jfr Tillkomst och mottagande s. 269 f.



	52	källarhals
källaringång

dynamo
elektricitetsmaskin; omvandlar det mekaniska arbetet från en
      i ett magnetfält roterande rörelse till elektrisk energi










      Stadsresan

      
	53	Solståndsnatten
i regel natten till den 22 juni

åbrink
kort, brant strandsluttning ned mot en å

ökstock
eka

ävjig
lerig, gyttjig

rotvalv
här: urgröpningar av trädrötter vid åbrädden, åstadkomna
      genom vattnets nötning



	54	bälgar i yrande aska på ässjan
bälgar blåser med blåsbälg för att få
      elden att flamma upp på ässjan dvs. den öppna härden, där metallen
      skall upphettas för att kunna bearbetas

viger verket till veckan
inviger veckans arbete

Sheffields-kniv
den engelska staden Sheffield var berömd för sin
      knivtillverkning som till stor del var baserad på importerad svensk
      järnmalm

strigel
här: läderrem mot vilken man drar en rakkniv för att vässa
      eggen






	 	kejsarkrona
(Lilium bulbiferum) kallas även brandlilja

akvileja
akleja (Aquilegia vulgaris)

Emellertid
i manuskriptet har tonvikt på »E» markerats genom ett
      bindestreck: »E-mellertid»

den doftande Javan
java kaffe (från Java); javanesiskt kaffe var högt
      uppskattat för sin goda kvalitet

bomullstaft
tät bomullsvävnad med tvåskaftbindning; jfr ovan s. 32
      »damastgardiner»



	55	balsamin
här troligen: Impatiens balsamina, en vanlig krukväxt med
      röda blommor

sockerkist
detsamma som cedrelaträ rödbrunt träslag, mest använt till
      cigarr- och sockerlådor men ibland även som ersättning för mahogny

Hamrar av gåspennstift de slå mot strängar av mässing / Klinga så
      tunt
beskriver en spinett, ett gammaldags piano av mindre format med
      spröd klang

spansk gitarr
äldre benämning på gitarr; instrumentet var känt i
      Spanien redan på 1200-talet

dagens tunga
dagens slit, möda; uttrycket från Matteus 20:12

bonjour
dubbelknäppt livrock med raka skört i knälängd

självknuten halsduk
syftar troligen på en s. k. »heltäckare», dvs. en
      stor halsduk som fyllde halsöppningen; självknuten till skillnad från de i
      handeln förekommande färdigknutna med spänne i nacken

ax och äring
ax blomställning; äring gröda, skörd; uttrycket »ax och
      äring» förekommer bl.a. i en känd dikt, »Vid Konung Carl Johans
      tjugufem-åriga jubileum. Den 13 maj 1843», av Bernhard Elis Malmström; slutstrofen börjar: »Gif goda år, o Gud! gif gods och gröda, / Gif
      ax och äring åt hvar andes flit!»

säga ordet ur påsen
tala rent ut; jfr uttrycket »ordapåse» om ord som
      man gömmer på



	56	Hälften Brasilianskt
brasilianskt kaffe ansågs vara av enklare kvalitet
      och var billigare än kaffe från Java

cikorja
cikoria kaffesurrogat med brunaktig färg, berett av rötter från
      växten med samma namn, även kallad »vägvårda»; j-stavningen markerar att ordet skall uttalas trestavigt

nec ultra
(latin) ’lagom’



	58	Tyskan
Tyska kyrkan i Gamla Stan i Stockholm

Munkbrohamnen
hamn vid Riddarholmskanalens södra mynning i
      Gamla Stan i Stockholm, tilläggsplats för Mälarbåtarna






	 	förtopp
liten flaggstång i fören

Lövmarknaden
en årlig marknad i Stockholm som brukade hållas
      dagen före midsommaraftonen vid Riddarholmskanalen; man sålde
      björkar och löv att pryda med till midsommarhelgen

en munter konsert av gigor, pipor och dragspel
giga fiol av äldre
      typ (jfr ovan s. 30); pipa flöjt



	59	vadmalskyllrad
beklädd med skyddande vadmal dvs. grovt, tjockt ylletyg; kyller eg. rock av älghud som bars under en rustning eller i stället för
      en sådan

talgen ifrån maskinen
talg smörjfett

kappen till lockande försalongen
kapp taklucka



	60	madäng
lågt liggande, tidvis översvämmad äng

kålvass
säv (Scirpus lacustris)

överfallshjul
kvarnhjul som träffas av vattnet på hjulets övre hälft

risslande bäcken
rissla strömma sakta med ett porlande ljud

nysläckt kalk
släckt kalk (kalciumhydroxid) som nyligen har framställts av osläckt kalk (kalciumoxid) genom vattenbegjutning



	61	uppsvensk
se ovan s. 47

Tynnelsö, Rävsnäs, Gripsholm, med Tidö, Svartsjö och Kungsör

      Tynnelsö slott på en ö i Mälaren 5 km sydöst om Strängnäs, intogs 1522
      av Gustav Vasa; Rävsnäs kungsgård på en udde i Mälaren, 6 km norr om
      Mariefred; har bl. a. tillhört ätterna Sture och Vasa; Gripsholm slott på en
      holme utanför Mariefred, en gång ägt av Sten Sture d.ä., övertaget av
      Gustav Vasa; Tidö gods 12 km söder om Västerås, byggt av Axel
      Oxenstierna; Svartsjö slott på Svartsjölandet i Mälaren, ägt av bl. a.
      Gustav Vasa; Kungsör här: kungsgård i Södermanlands nordvästligaste
      hörn, innehades av Gustav Vasa, därefter av bl.a. Karl XI

båld
stolt

sträcka
här: flyga fram över vattenytan

Ekoln
Mälarens nordligaste vik; den närbelägna Hjälstaviken var en
      berömd häckningsplats för bl. a. svanar



	62	klockstapelns tjäll
tjäll här trol. tält

till Sabbatsvilan man utringt
syftar på första ringningen före gudstjänsten; man ringer i allmänhet tre gånger: förstagångs-, andragångs-
      och sammanringningen

gräshoppan håller sig tyst i underjordiska salar
syftar på
      mullvadssyrsan som gräver gångar i jorden

världsträdets rötter / Trampa den gamle orm, allfrätaren, Söndra-
 






	 	
      ren Nidhögg
enligt nordisk mytologi gnagdes och frättes världsträdets, asken Yggdrasils, rötter av ormen eller draken Nidhögg, som livnärde sig på lik och drev människor till nidingsdåd



	63	Trädskolan lik med jämna kvarter och avmätta rader
trädskola
(plantskola) odling i jämna rutor och rader av unga trädplantor som är
      avsedda att omplanteras på annan plats

vandlas
förvandlas

Sextonfots principal
huvudstämma med kraftig klang och cirka fem
      meter lång orgelpipa; användes för att frambringa låg tonhöjd; kunde
      tjäna »som ventil» när bälgarna hade pumpats alltför fulla med luft,
      eftersom den krävde mer luft än andra stämmor

attest
här: skriftligt intyg om kyrklig förrättning som vigsel, dop, begravning etc.

plakat
här: kunglig förordning

Hæffners koralbok
Friedrich Hæffner 1759–1833, tyskfödd tonsättare
      och organist vid Tyska kyrkan i Stockholm, utgav 1820–21 en svensk
      koralbok, dvs. en samling av kyrkosånger, koraler, i anslutning till 1819 års
      psalmbok

orgor
orglar



	64	vapenhus
förhall i en kyrka; ursprungligen avsedd att förvara medhavda vapen i

kyrkovall
gräsplan utanför kyrkan

i hemligt förstånd
förstånd samförstånd

geschwindt
snabbt, hastigt (av tyska geschwind ’snabb’)

en hund med musik man köper i marknan
leksakshund som via en
      inbyggd bälg kunde fås att avge ett läte eller en ton; leksaksartikel med
      anor från slutet av 1700-talet

utgång
utgångsmusik, när församlingen lämnar kyrkan

Mendelssohns Bröllopsmarsch ur Midsommarsdrömmen
bröllopsmarsch ur scenmusiken till Shakespeares En midsommarnattsdröm,
      komponerad 1842–43 av Felix Mendelssohn-Bartholdy

orgelns spegel
när organisten sitter med ryggen mot församlingen
      kan han genom en spegel se bänkraderna och följa altartjänsten



	65	taffeln, den liggande harpan
taffel piano med rektangulär form och
      strängarna i horisontalplanet; en vidareutveckling av det s. k. hammarklaveret; vid mitten av 1800-talet den vanligaste pianotypen i hemmen

toccata / Av Sebastian Bach
toccata fritt gestaltad komposition för
      klaver eller orgel; hos Johann Sebastian Bach en stor, fri komposition,
			






	 	 

      regelbundet följd av en fuga

Akademin
Kungliga Musikaliska Akademien i Stockholm (jfr ovan
      s. 16 »Konservatorjet»

Klara
Klara kyrka i Stockholm



	66	Beethovens största sonat, den Titaniska Appassionata
Ludwig van
      Beethovens pianosonat i f-moll, opus 57; »Appassionata» användes av
      Beethoven som beteckning för den första satsen men kom senare att
      beteckna hela kompositionen med dess tre satser

heliga löftet om friden på jorden
syftar på Jesaja 9: 7 om den
      väntade Messias, »Fridsförsten», »hans herradöme skall stort warda,
      och på friden ingen ände»

Ragnarök [– – – ] den stora världsbrand, må komma / Syndafloden
      därtill [– – – ] i askan och fruktbara slammet / Odlas och sås
Ragnarök betecknar i den fornnordiska mytologin ’makternas slutskede’, då
      gudarna störtas, lågor slår ihop under himlen och jorden sjunker i havet,
      men ur vågorna stiger en ny jord, där gudarna åter samlas

en sagans gyllene ålder
syftar på antikens föreställningar om guldåldern, den första av »världsåldrarna», skildrad bl.a. i Ovidius Metamorfoser och Hesiodos Verk och dagar

då lammen få leka med lejon
jfr Jesaja 65: 25, »Ulfwen och lambet
      skola gå i bet tillsamman; lejonet skall äta strå, såsom ett nöt»



	68	därbakom
i manuskriptet försett med accentmarkeringar: »dä̆rbākom»










      Vid Dagens Slut


	69	skygga mot havet
ge lä mot havsvindarna










      Moln-Bilder


	71	Runda torn med broar på kavlar
kavel rundvirke; kavelbro vanligen
      bro med långa stockar i vägens riktning och tvärs över dem kortare
      stockar



	72	Här är mitt land, mina dalar!
jfr inledningsverserna »Blommande
      sköna dalar / Hem för mitt hjärtas ro» i Zacharias Topelius dikt »Under
      rönn och syrén» (i Sånger, 1855); verserna blev bevingade genom Herman Palms mycket sjungna tonsättning av dikten (1884)



	73	jordens skarn
skarn här: mull, stoft











      Holländarn
      Ur Flygande Holländarn. Skådespel


	76	Flygande Holländarn
anspelar på legenderna om en holländsk skeppare, som dömts att evigt segla omkring; jfr nedan s. 163 »På sjunde
      året»

Lilith
enligt judisk folktro Adams hustru före Eva, onda andars och
      demoners moder; uppträder bl. a. i Goethes Faust, valborgsmässonattsscenen, som en förförisk demon; hon namnges i den svenska bibeln först i
      1917 års översättning (Jesaja 34: 14)

Ett världssystem i smått, / En avbild av den Stora Kosmos
anspelar på den antika föreställningen om människan, mikrokosmen, som
      en avbild av universum, makrokosmen

parabel
(oändlig) båglinje, vars yttre ändar ständigt avlägsnar sig från
      varandra

halvellips
halvoval

Från skuldrorna till ljumsken tecknat står / Det helga hexagrammet, / Den härliga Orion lik på stjärnevalvet, / Där bältet är
      markerat genom naveln
etc. ett hexagram, en sexhörning, tänks lagd
      över kvinnokroppen från skuldrorna till ljumsken; denna sexhörning liknar
      de linjer som sammanbinder de ljusstarkaste stjärnorna i stjärnbilden
      Orion; den mellersta av de tre stjärnor som bildar liksom ett bälte i Orions
      mitt motsvaras av naveln



	77	hemisfär
halvklot

sfär
klot, rundad form

sfärers harmoni
jfr det bevingade uttrycket sfärernas harmoni eller
      sfärernas musik, som går tillbaka på den antika föreställningen att toner
      som inte kan uppfattas av människoörat frambringas av himlakropparna
      under deras kretslopp

från käglan
syftar på de s.k. kägelsnitt som erhålls när man skär
      igenom en timglasliknande dubbelkon; till kägelsnitten räknas bl. a.
      parabeln och ellipsen

honungsgrop
hos vissa växter en fördjupning vid basen av kronbladen från vilken honungssaft avsöndras

stoma
beteckning för en klyvöppning som sätter en växts inre atmosfär
      i förbindelse med den yttre atmosfären, och som är försedd med slutceller

klänge
klättertråd






	78	fanet
fan den mjuka, utbredda del av en fjäder som utgår från dess
      skaft (ryggrad)

purpursnäckans byssus
byssus det kraftigt utvecklade, med silkesliknande trådar försedda sekretet från en körtel i purpursnäckans fot; med
      hjälp av detta sekret kan snäckan haka sig fast vid olika föremål

svingeln, gröet
gräs av släktena svingel (Festuca) och gröe (Poa)

pampasgräsets lummiga ägrett
pampasgräs en prydnadsväxt, Cortaderia argentea, från Sydamerika; ägrett eg. en buskformig knippa av
      ryggfjädrar från vita hägerarter, använd bl.a. till praktfulla hästmunderingar och damhattar

silkesmask
benämning på silkesfjärilens larv(er)

När Uranos i ur-jord grävde / Och Gäa, Modren-jorden spann

      Uranos (U′ranos) var enligt grekisk mytologi jordgudinnan Gaias (Gäas)
      förstfödde, som sedermera blev hennes make och den första världshärskaren

alabasterskål
alabaster snövit, genomskinlig gips, liknar marmor



	79	svarta som cypress
cypress ett mörkgrönt barrträd, som ser svart ut
      när det inte är solbelyst

tagelskjorta
skjorta med invävt hästtagel, som river i huden; användes
      för botgöring, bl.a. av munkarna under medeltiden










      Sångarlön


	80	Amfion spelte, Thebe vart
Amfion (Amfi′on; i manuskriptet skrivet:
»Amfíon») enligt grekisk mytologi son till Zeus och kungadottern Antiope från Thebe; när Amfion skulle bygga en mur kring Thebe, spelade
      han på sin lyra, varvid stenarna fogade sig samman av sig själva

på hank
med svårighet, med möda

tallriken ibland fick cirkulera
pengar måste tiggas ihop

drank
bottensats i brännvinspanna; här: dryck av dålig kvalitet



	81	röda huset
se Tillkomst och mottagande s. 279










      Maj på Heden


	82	lärkväg
jfr den gamla »Lärkvägen» på Ladugårdsgärde från Valhallavägen till Borgvägen

heden
här: Ladugårdsgärde i Stockholm

läkt
här: ribbor






	83	Heden av kaserner är kransad
Ladugårdsgärde, som användes som
      exercisplats, omgavs av kaserner tillhörande Svea och Göta livgarde i
      söder, Svea artilleriregemente i väster och Livgardet till häst i nordväst










      ORDALEK OCH SMÅKONST (1905)
      
      [Ordförklaringar till de dikter som även ingår i 1902 års diktedition, se ovan s. 47 ff.; här
      kompletterande ordförklaringar i omarbetade avsnitt]
      
      Stadsresan


	110	lovar åt lä
svänger åt läsidan och styr upp mot vinden



	112	stickelbärsbuske
krusbärsbuske

i lovart om ångarn
på ångarens vindsida



	113	Herranom
åt Herren



	114	markegångstaxa
av myndighet upprättad prislista på vissa varor och
      tjänster avsedd att tjäna till vägledning vid värdering av naturaprestationer










      Trefaldighetsnatten


	131	jämka sig ner
en smula försiktigt begiva sig ner



	132	Larsmässan
se ovan s. 19 »Lars» om Larsdagen



	148	rågblommans skärmfjäll
de två nedersta sterila högbladen i rågaxet



	149	yrfä
flygfä, bevingat kryp



	150	dofta av harts
harts här: terpentin från kåda

går-tall
gorr-tall förkrympt tall med lös ved och obetydlig kärna



	158	kyrkoår
omfattar den hela året omspännande serie av sön- och helgdagar, som börjar med första söndagen i advent










      [Ordförklaringar till nytillkomna dikter]
      
      Vid sista Udden


	159	ligger i fjärden på slag
ligga på slag kryssa

ror
roder

seglet [– – – ] går över stag
seglet tas av vinden på motsatt sida när
      båten vändes mot vindriktningen






	160	i båtarnes stam
stam stäv, för

fylking
kilformad slagordning



	161	summa
här: surra

i rungande ring
rungande skälvande, gungande

glimmer
mineral (aluminiumsilikat) med glänsande yta

stjärnblomslik
stjärnblomma flerårig, spenslig växt av släktet Stellaria;
      blommorna är vita, stjärnlika



	162	du vita fru
anspelar på den spökromantiska föreställningen om kvinnliga gengångare, »vita fruar», som visar sig nattetid, gärna i slottsmiljö,
      som förebud till skickelsedigra tilldragelser










      Holländarn


	163	midsommarsbål
i en stor del av Europa, bl. a. i de nordiska grannländerna, tänds bål i samband med midsommaren

milsvida sängar
säng växtbädd, rabatt

På solen såg jag när dagjämningslinjen gav våren
när solen befinner sig i skärningspunkten mellan sin bana genom djurkretsen och
      himmelsekvatorn, den s.k. dagjämningspunkten, är dag och natt lika
      långa, vilket normalt inträffar vid vårdagjämningen den 21 mars eller
      höstdagjämningen den 23 september

De rörliga stjärnor förkunnade det var höst
genom att observera
      stjärnornas ställning kan man följa årstidernas växling; sålunda står på
      norra halvklotet stjärnbilder som Svanen, Lyran och Örnen i söder vid
      höstens inbrott, sjunker sedan åt väster

På sjunde året – så lydde mitt ödes dom
etc. syftar på att den
»flygande holländaren», den holländske skeppare som enligt sägnerna
      hädat Gud och därför av påven i Rom dömts att ständigt segla, skulle
      landstiga vart sjunde år för att söka vinna en trogen hustrus kärlek och
      därmed lösas från bannet; se Tillkomst och mottagande s. 276



	164	Hos Omfale som slav skall du sitta vid väven
enligt grekisk mytologi var guden och sagohjälten Herakles slav hos den lydiska drottningen
      Omfale (Om′fale) i tre år för att sona ett dråp; klädd i kvinnodräkt fick
      han sitta vid spinnrocken, medan Omfale tog hand om hans lejonhud
      och klubba

ett hus vid Mariebrunnen
torgbrunn med den heliga madonnan,
      Maria, förekommer i flera katolska städer






	169	Ett fryntligt löje med det gångna skalkas
ungefär: man ler överseende och godmodigt vid minnet av vad som har varit










      Ahasverus


	170	Ahasverus
enligt legenden namnet på skomakaren i Jerusalem, som
      hade dömts att vandra till den yttersta dagen, därför att han vägrade
      Jesus att stödja sig mot hans hus, när denne dignade under det tunga
      korset på sin väg mot Golgata; kallas även Jerusalems skomakare eller
      Den vandrande juden

vill du som Elias / Levande förlossad bli
syftar på berättelsen i
      Andra konungabokens andra kapitel, om hur profeten Elia hämtades
      upp till himlen med hästar och vagn omgivna av eld

Störtat som Kapernaum / Är ditt hus
staden Kapernaum låg vid
      Genesarets sjö; jfr Lukas 10: 15, »du, Capernaum, som uphäfwen äst allt
      intill himmelen, du skalt nederstört warda till hehvete»



	171	Tomt och tilja öde lagt
tilja här: byggnad

Välsigna honom som tog och gav
anspelar på Job 1: 21, »Herren gaf,
      och Herren tog; wälsignadt ware Herrans namn»

bangårdens kä
kä (efter franska quai) perrong, kaj

som ormen i skjul
skjul här: gömsle

sjumilasteg
anspelar på sagan om Tummeliten som fick sjumilastövlar med vilka han kunde gå sju mil i ett steg



	172	närsgårdsväg
närgårdsväg väg som inte tar längre tid att gå än att gå
      till en granngård



	173	ögat dävet
ögat matt, glanslöst

Dött som flintan utan stål
eld slogs med stålredskap mot flintsten
      fram till första hälften av 1800-talet










      Vargarne tjuta


	174	Skansen
grundat 1891 av Artur Hazelius på Djurgården i Stockholm
      som en Nordiska museets friluftsavdelning

isarne råma
syftar på det långdraget brakande ljud som uppstår när
      isar pressas mot varandra genom förändringar i temperatur, vindar och
      strömmar

tukthus
strängt fängelse






	175	Högt Orion svärdet svänger, Karlavagnen står på stup
stjärnbilden Orion skildras i grekisk mytologi som en jägare med svärd vid sidan;
      Karlavagnen en del av Stora Björnens stjärnbild; sett från Stockholms
      horisont står i december, framemot midnatt, Orion högt på himlen
(högst i mitten av januari), medan Karlavagnens tistelstång (vagnsstång) pekar nedåt, står på stup

skorstensobelisk
skorsten hög som en obelisk en fornegyptisk stenpelare

en måne i fyllet
en fullmåne

hylle
blad som omger, höljer blomman

röd som på harpan de lågstämda basar
harpans lågstämda bassträngar av stål lindades med röd koppartråd

kase
här: vårdkase (varningseld)



	176	lusteld
fyrverkeri

vinsla
gnälla, jämra sig



	177	skänkel
bakben

volt
här: cirkelrunt spår liknande det som uppkommer vid dressyr



	178	se på
i manuskriptet försett med en accentmarkering: »sē på̆»

brandkårsluren
etc. syftar möjligen på att när sprutvagnarna, dragna
      av hästar, kom med stark fart under utryckning allmänheten varnades
      genom brandlurar och klingande i klockor










      Långa tunga Kvällar


	181	hörde veken i lampan sjunga
syftar troligen på suset från en brinnande fotogenlampa

blänkfyr med klipp och blända
fyr med sken avklippt i perioder,
      bestående av klipp, ljusblänk om minst 2 sekunder, och blända, mörkerperiod mellan klippen

en öppen skvär
(efter engelska square) fyrkant, öppen plats, vanligen
      med plantering



	182	Röda huset
jfr Tillkomst och mottagande, s. 279f.



	183	pollra
porla, sorla



	184	På spånor du sist skall sträckas
uttrycket syftar på att sågspån
      användes som bottenbädd i likkistor

vådeld
eldsvåda



	185	stjärnetjällen
stjärnornas boningar

skalkas
retas; här ungefär: lekfullt, behagfullt locka











      Rosa Mystica


	186	Rosa mystica
(latin) ungefär: ’Den hemlighetsfulla rosen’

sacrilegium
(latin) ’helgerån’; i romersk rätt beteckning för kränkning
      av det heliga (altare, tempel etc.)

den enklas
syftar på Rosa canina, törnrosen, nyponbusken

en spiral, hos Cartesius heter den virvel
syftar på Swedenborgs i
      anslutning till Cartesius (René Descartes 1596–1650) utformade teori om
      rörelsen i kosmos som spiralformad

Blomman hon går i en krets [– – – ] och skruvar sig upp emot
      ljuset
rosens kronblad växer ut från blomaxeln (blombotten) efter en
      linje som kan beskrivas som en uppåtgående spiral; se Tillkomst och
      mottagande, s. 290

pentagon
femhörning

pentagram
femuddskors; den figur som bildas av diagonalerna i en
      regelbunden femsiding

pentalfa
ett annat ord för pentagram

alfa
första bokstaven i det grekiska alfabetet

allfader
allas eller alltings fader, alltings skapare; benämning på Oden
      inom den nordiska mytologin; motsvaras i den antika mytologin av Zeus
      och Jupiter; men kan också, som i Uppenbarelseboken 1:8, syfta på
      Herren Gud, ’den Allsmägtige’

Heliga pentagram, besvärjarens mäktiga tecken
pentagrammet (femuddskorset) tillskrevs ända sedan antiken magiska egenskaper, t.ex.
      förmågan att besvärja onda andar, en uppfattning som går igen bl. a. i
      den judiska vishetsläran Kabbala och i Goethes Faust

brudjungfru
(brud)tärna



	187	i det gyllene snitt de tvärlinjer skära varandra
det gyllene snittet
      klassisk princip för delning av linjer och ytor, så att den mindre delen
      förhåller sig till den större som denna till det hela; har ibland åberopats
      som formel för den absolut harmoniska proportionen (de tre 36-gradiga
      likbenta vinklar, som bildar pentagrammet och som därvid skär varandras vinkelben i en trubbig vinkel om 108 grader, delar i skärningspunkten vinkelbenen i två delar, en kortare och en längre; av dessa delar
      förhåller sig den förra till den senare som denna till hela vinkelbenet)

de hemliga delar
rosens ståndare och pistiller

brännspegel
konkav spegelyta som uppfångar och koncentrerar ljusstrålarna






	 	Dürer och Newton
Albrecht Dürer (1471–1528) tysk konstnär, utgav
      bl.a. verk om människokroppens proportioner; Isaac Newton (1643–1727)
      engelsk matematiker, fysiker och astronom

»att tredela vinkeln»
att dela en godtyckligt vald vinkel i tre delar
      med hjälp av endast passare och linjal har betecknats som ett av de
      klassiska olösbara problemen; det kan dock lösas exakt med andra
      instrument och ungefärligen med de båda nämnda hjälpmedlen, när det
      gäller den regelbundna femhörningens vinkel som är 108 grader; de från
      femhörningens hörn dragna diagonalerna delar denna i tre vinklar om
      vardera 36 grader

polygon
månghörning; plan geometrisk figur som begränsas av räta
      linjer som möter varandra

Hundra och åtta [– – – ] Venus’, planetens tal
planeten Venus medelavstånd från solen beräknas vara 108 millioner kilometer

stenören
ör grus



	188	Sagan har sagt, att näktergalen i Rosen förälskas
syftar möjligen på
»Näktergalen och rosen» i Oscar Wilde, The Happy Prince and Other
      Tales, 1888 (’Den lycklige prinsen och andra sagor’)

törnskatan [– – – ] på taggarnes udd hon spetsar sitt offer
törnskatan
      skaffar sig ett matförråd genom att på törntaggarna spetsa sitt byte,
      bestående av bl. a. insekter, möss, grodor och daggmaskar

Afrodite
enligt grekisk mytologi skönhetens och kärlekens gudinna, en
      motsvarighet till romarnas Venus

på varje topp syns en flaska
syftar på nyponet med dess flaskliknande form

tåreflaska
päronformat kärl som sades rymma de sörjandes tårar och
      följde den som hade dött i graven; har påträffats i gravar från förhistorisk
      tid och den romerska antiken

signatura rerum
se ovan s. 35

sjuda av rosor ett vatten
rosenvatten en biprodukt vid tillverkning av
      rosenolja; används inom medicinen och vid parfymtillverkning










      Skapelsens Tal och Lagar


	189	Calculat Deus et mundus fit
(latin) ’Gud planerar och världen blir
      till’; citat från Gottfried Wilhelm (von) Leibniz: »Essais de théodicée sur
      la bonté de dieu, la liberté de l’homme et l’origine du mal» (1710)






	 	Varde!
jfr 1 Mosebok 1: 3, »Och Gud sade: Warde Ljus, och det wardt
      Ljus»

den dragande kraft, som rör Universum
syftar på att varje massa
      i universum påverkar en annan massa med en kraft, gravitationen, som
      strävar att närma massorna till varandra; lagbundenheten i denna kraft
      formulerades 1687 av Isaac Newton

skönmått
skönhetsmått estetiskt avvägda mått; jfr några rader senare:
»en Konstnär har skönt den [världen] skapat»

primtal, som sakna föräldrar
primtal helt tal större än 1, som inte kan
      delas med något mindre helt tal (med undantag för 1), t.ex. 2, 3, 5, 7, 11,
      13, 17, 19 osv.



	190	Börjar med tian på nytt, det är ju oktaven på ettan
decimalsystemet
      jämförs med en sjutonig diatonisk skala, dvs. en skala bestående av hel-
      och halvtoner; oktaven är den åttonde tonen, alt. intervallet mellan första
      och åttonde tonen (C-D-E-F-G-A-H-c)

till dömes
här: till exempel

planeternas ordning i kedjan
se Tillkomst och mottagande s. 294

Merkur
planeten Merkurius

Saturns [– – – ] Urans
planeterna Saturnus och Uranus

asteroider
småplaneter

eolsharpa
vindharpa, instrument bestående av fritt i luften eller över en
      resonanslåda spända strängar, som ljuder då de sätts i rörelse av vinden



	191	svängningens knut
svängningens mittpunkt, noden

en ton med sin höjd efter längden
en tons höjd är omvänt proportionell mot dess våglängd

Solen är grundton, men Venus är ters och Septiman Jupiter
ters
      tredje tonsteget från grundtonen, denna medräknad; septima sjunde tonsteget från grundtonen, denna medräknad

sfärernas harmoni
se ovan s. 77

Räknades, mättes, och vägdes på korn, med lod och med lina
korn
      här: äldre viktmått; 1 korn = 0.0425 gram; genom ett lod, en metallkropp
      upphängd i en lina, bestämdes lodlinjen

pendelns längd
etc. syftar på den s. k. sekundpendeln, vars rörelse
      mellan de båda ändpunkterna tar en sekund; en sådan pendel är ca 1
      meter lång

tio är vattnets höjd i lufttomma röret
i ett lufttomt rör skulle
      vattnets specifika vikt i förening med en atmosfärs tryck (det s. k.
      normaltrycket) pressa det till en höjd av 10.3 meter






	 	tio en fallande kropp den första sekunden kan hinna
Strindberg
      förväxlar tydligen fallsträckan 4.9 meter med hastigheten 9.8 m/sek; jfr
      Tillkomst och mottagande s. 295

oron i ivriga uret
oro balanshjul som reglerar urets gång

orgelens djupaste ton
etc. lägsta tonen, subkontra C, frambringas ur
      den s.k. 32-fotsprincipalen, som är 16 alnar, dvs. ca 9.5 meter lång;
      tonens svängningstal, ca 16, ger i alnar mätt ett närmevärde till »vattnets höjd i lufttomma röret»; jfr Tillkomst och mottagande s. 295



	192	i etern och luften
eter av (grekiska) aither, som betecknar den klara
      luften ovan molnen; även benämning på ett hypotetiskt medium av icke
      materiell natur som antogs uppfylla universums alla tomrum och
      genomtränga all materia

ekvivalent
de viktmängder av två olika ämnen, som kan ersätta varann och förena sig med samma mängd av ett tredje ämne, är ekvivalenta
      med varann; se Tillkomst och mottagande s. 296

spektrum [– – – ] och falla på tonskalans avstånd
se Tillkomst och
      mottagande s. 295

viv
kvinna

Syran hon söker sin lut [– – – ] så födas de bägge till saltet
vanligt
      koksalt bildas t.ex. genom föreningen av saltsyra och natronlut

Svavlet ju älskar metall
svavel kan bilda förening med flera metaller;
      med kvicksilver erhålls kvicksilversulfid (cinnober)



	193	cinnober
rött färgämne som framställs syntetiskt av kvicksilver och
      svavel

Skiljas de åt, så strax! är fadren och modren tillbaka
sönderdelas
      kvicksilversulfid (cinnober) bildas åter svavel, resp. kvicksilver; se ovan
      s. 192 »Svavlet»

mättningsförmåga
i äldre kemi beteckning på förhållandet mellan
      syrehalten i syran och basen i ett neutralt salt

Merkur
här: beteckning för kvicksilver

Skedningskonsten
konsten att särskilja metaller och mineral

potens
betecknar inom matematiken en produkt av ett antal lika stora
      faktorer

guldets ekvivalent
se Tillkomst och mottagande s. 296

egentliga vikten
eller specifika vikten (densiteten) är förhållandet mellan vikten av en viss volym av en substans och vikten av en lika stor
      volym av en normalsubstans, vanligen vatten vid +4°C



	194	kub
här: ett tal upphöjt till tre











      Visor


	196	Sju rosor och sju eldar
etc. se Tillkomst och mottagande, s. 298f.

Lapp lapp och ingen söm
folkgåta, vars lösning är: kålhuvudet; se
      Tillkomst och mottagande s. 299

est: nemo nisi mors
(latin) ’är: ingen annan än döden’ (underförstått:
      skall skilja oss åt); ett bevingat uttryck som syftar på en kärlek som är
      trofast in i döden



	197	Semele
(Se′mele; i manuskriptet markeras ordets betoning med »Sēmĕle») enligt grekisk mytologi en konungadotter från Thebe som älskades av Zeus; när hon, förledd av Hera, Zeus svartsjuka maka, bad att
      han skulle visa sig för henne i all sin härlighet och han då körde fram
      under blixt och dunder i sin himlavagn, förtärdes hon av lågorna










      STRÖDDA DIKTER
      
      Tillägnan


	201	Tillägnan: / (Till Harriet)
dikten är tillägnad Harriet Bosse; se Tillkomst och mottagande s. 301 f.










      Till Harriet!


	202	Till Harriet! / (Med örnpennan skrivet.)
dikten är tillägnad
      Harriet Bosse; troligen skriven med en örnfjäder som suttit i hennes hatt;
      se Tillkomst och mottagande s. 302 f.










      Nattmarsch i Fält-tjänst


	203	rättning i roten
rote marschformering med två eller tre man i bredd

om du tappar gevär, får du domm
domm trol. bannor; sannolikt
      samma ord som i texten s. 209, skrivs »döm» i manuskriptet; i båda
      fallen anknytande till dom domslut, bestraffning



	204	Ta en sång i vår slumm’ till vår bum!
slumm’ möjl. slummer; bum
      möjl. härmning av trummans ljud

Är du svång, så ta in i din rem
svång hungrig; jfr »svångrem»










      Natt på Heden


	205	långa öde leden
led väg; jfr ovan s. 25

gör fint på fint
här: lurar genom oväntade svängar






	 	tvenne gula västar
i finare ekipage bar kusken och hans medhjälpare
      ofta livré med gul väst

Liksom långa kläden / Vägarne på heden / Skäras uti kors
anspelar trol. på klädeslängder (tygstycken) utlagda till blekning










      Livets Konst


	207	strö
här: mylla









   
      Hör! Zigenarne i hagen!

      
     	208	Zigenarkungen utav Rom
syftar möjligen på att romani är beteckningen på zigenarnas språk

tamburin
liten trumma med rasslande metallskivor i ramen

förtennes / Zinkas
överdrages med tenn, resp. zink



	209	ök
lastdjur; här trol. tjänarinnorna

de fick dom
trol. bannor, jfr ovan s. 202; i manuskriptet skrivs ordet:
»döm»










      Prolog
      till Musikfesterna i Maj 1906


	210	Prologen
här: den skådespelare som skall framföra dikten

förgaddring
signal med vilken truppförband kallas till uppställning,
      samlingssignal

Förlidet år höll riket laga skifte
laga skifte eg. jorddelning enligt lag;
      syftar här på Norges skiljande från Sverige 1905

rågång
gränslinje

drott
konung, härskare



	211	samkas sorl
samka här: uppväcka, åstadkomma

avljud
vokalväxling, t.ex. inom starka verb (brinna, brann, brunnit)

omljud
vokalförändring genom påverkan av föregående eller efterföljande vokal, t. ex. »hiarta» till »hjärta», »gastir» till »gäst»

Stormaktstidens Düben
Anders Düben (1590–1662) tysk-svensk musiker och kompositör



	212	Den yverborne Svensken Olof Rudbeck
Olof Rudbeck (1630–1702)
      skapade bl. a. ett akademiskt musikkapell i Uppsala och medverkade vid
      utarbetandet av koralerna (kyrkosångerna) till 1695 års psalmbok; yverboren överdrivet fosterländsk






	 	Frihetstidens Roman
Johan Helmich Roman (1694–1758) tonsättare
      och hovkapellmästare

ättekummel
gravhög, gravkummel

Geijer och Afzelius och Richard Dybeck
Erik Gustaf Geijer utgav
      tillsammans med Arvid August Afzelius samlingen Svenska folkvisor I–III,
      1814–16; Richard Dybeck (1811–77) samlade svensk folkmusik och var
      redaktör för den antikvariska och folkloristiska tidskriften Runa

Lindblad, Josephson och Wennerberg
Otto Lindblad (1809–64) som
      bl.a. tonsatte »Ur svenska hjärtans djup», »Orfeus sjöng» och »Vintern
      rasat ut»; Jacob Axel Josephson (1818–80) som svarade för musiken till
      bl.a. »Stjärnorna tindra re’n» och »Vårliga vindar draga»; Gunnar Wennerberg skapare av duettcykeln »Gluntarne» 1849–51

Söderman
August Söderman (1832–76) tonsättare i nationell, romantisk
      anda

Strömkarlaslag
syftar på den folkliga föreställningen om Näcken,
      Strömkarlen eller Forskarlen, som spelar harpa (eller fiol), sittande på en
      sten i strömmande vattendrag

Berwald, Norman
Franz Berwald (1796–1868) och Ludvig Norman
(1831–85) tonsättare med stor och mångsidig produktion



	213	driva syndabocken ut i torra öknen / Belastad med vårt ärvda
      agg
anspelar på 3 Mosebok, kap. 16, där det föreskrivs att en getabock,
      över vars huvud Israels barn har bekänt sina missgärningar, skall drivas
      ut i öknen som ett syndaoffer till försoning med Gud










      Prolog
      vid Intima Teaterns öppnande tisdagen den 26:e november 1907


	214	confidence
här: rum för förtroliga samtal

comité
här: slutet sällskap

gett oss taket / När flackande min flock drog kring
syftar på att
      August Falcks turnéensemble i och med Intima teatern, som öppnades i
      en förhyrd lokal vid Norra Bantorget i Stockholm, hade fått en fast scen
      att spela på

nouveautéer
nyheter; efter franska nouveauté



	215	Vi och vår diktare
invid dessa ord står i manuskriptets marginal:
»Accelerando/(Hastigare)/tempo»

»Medlidande och Fruktan» var de Gamles fordran/För sorgespelet

      enligt Aristoteles i hans Poetik skulle tragedin genom att väcka medlidande och fruktan åstadkomma en rening (»katharsis»)






	 	På mänskobarnens
invid dessa ord står i manuskriptets marginal:
»Ritardando./(Saktar af.)/tempot» och invid slutraderna: »Accentuerande»

resan ifrån Livets ö till Dödens
anspelar på de kopior av den
      schweiziske målaren Arnold Böcklins tavlor »Toten-Insel» (’Dödens ö’;
      1880–86) och »Die Lebens-Insel» (’Livets ö’; ca 1888), som målaren
      Carl Kylberg (1878–1952) hade utfört på Strindbergs önskan och som
      var uppsatta på vardera sidan om scenöppningen på Intima teatern










      Hälsning
(i Brahms Stil) till Deltagarne i Musikfesten (Ystad 1909)


	216	i Brahms Stil
se Tillkomst och mottagande s. 306



	217	sommarting
ting »emellan Valborgs och Midsommars dag», det andra i ordningen av de tre ting som enligt rättegångsbalken årligen skulle
      hållas med häradsrätten enligt 1734 års lag; efter 1872 hade man möjlighet att övergå till enbart vårting och höstting vilket flertalet domsagor
      torde ha gjort vid sekelskiftet










      Prolog:
      till Schillers Räuber på Svenska Teatern. Den 10:e november 1909


	219	Mårten Luthers dag
infaller den 10/11; fick namn efter Martin Luther,
      men den egentliga Mårten-dagen är den 11/11, uppkallad efter helgonet
      S:t Martin; ända sedan medeltiden firas Mårten-dagen med gåsätning
      kvällen före (Mårtensafton, Mårten(s)-gås)

Schillers Räuber
Friedrich von Schillers tragedi Die Räuber (’Rövarbandet’), som trycktes 1781

I dag för hundra femti år sen [– – – ] i Schwabenland vid Neckar

      Schiller föddes den 10 november 1759 i Marbach vid floden Neckar i
      Württemberg, en delstat i det forna Schwaben

Den Wittenbergska Näktergalen
benämning efter en verssatir som
      Hans Sachs skrev 1523 till stöd för reformationen och med syftning på
      Martin Luther

»sex och trettio monarker»
syftar på att Tyskland vid Schillers
      födelse bestod av ett stort antal självständiga delstater, styrda av mer
      eller mindre enväldiga furstar






	 	stångpiska
mansfrisyr under senare delen av 1700-talet; nackhåret,
      som oftast hörde till en peruk, samlades till en styv fläta som lindades
      hårt med svarta band

kabaler
intriger

en Svan, / Som icke väntade sin dödsstund för att sjunga
anspelar
      på den antika föreställningen (Aischylos, Plinius d.ä. m.fl.) att en svan
      sjunger en sång strax före sin död; jfr uttrycket »sjunga sin svanesång»

Han satt i gåsburn [– – – ] tog sin mat ur hertigliga händer
officerssonen Schiller blev efter dekret av hertig Karl Eugen inskriven vid
      Karlsschule, en militärakademi med järnhård disciplin

krakel
(krake′l) bråk; efter att ha kommit i onåd hos hertig Karl
      Eugen tvingades Schiller att fly till Mannheim i grannstaten Pfalz



	220	»Sturm und Drang»
(’Storm och lidelse’) en litterär strömning som
      pläderade för känslans rätt gentemot förnuftet; efter ett skådespel med
      detta namn av Maximilian von Klinger (1776)

Eider
gränsflod mellan Schleswig och Holstein i norra Tyskland

Försvenskad
Schillers dramer översattes till svenska fr. o. m. 1799

Från Räuber och Fiesko, / Kabal und Liebe, och Don Carlos,/
      Maria Stuart, Orleanska Jungfrun / Och Wallenstein, sist Wilhelm
      Tell
’Röfvarbandet’ (Die Räuber) hade svensk premiär 1814, ’Fiesco’
(Die Verschwörung des Fiesco zu Genua) 1835, ’Kabal och kärlek’ (Cabale und
      Liebe) 1833, ’Don Carlos, infant af Spanien’ (Don Carlos, Infant von
      Spanien) 1838, ’Orleanska jungfrun’ (Die Jungfrau von Orleans) 1836, Wallensteins död’ (Wallensteins Tod) 1831 och Wilhelm Tell 1845

Från Georg Dahlqvists och Elise Hwassers dagar
Georg Dahlqvist
      1807–73, skådespelare, hade sin glansperiod decennierna kring seklets
      mitt, medan skådespelerskan Elise Hwasser 1831–94 hade sin storhetstid
      några årtionden senare; i manuskriptet skriver Strindberg »Elisĕ» för att
      markera att även »e» bör uttalas av rytmiska skäl



	221	Arsenaln
arsenal vapenförråd; anspelar här troligen dels på Livrustkammaren, en samling av vapen, rustningar, fanor etc. på Nordiska
      museet i Stockholm (numera på Stockholms Slott), dels på en teaters
      rekvisita- och kostymförråd

Man ur huse
’alla rycker ut’; gammalt talesätt

Blodsbaneret [– – – ] / En Oriflamm, en Dannebrog / Som fallit ner
      från himlen
etc. blodsbaneret eller blodsfanan (franska: oriflamme ’guldlåga’) var en vid lansen fästad, blodröd, med gyllene stjärnor beströdd,
      3–5-tungad sidenduk, som tyska och franska kungar under medeltiden
			






	 	 

      använde i krig; Dannebrog den danska nationalflaggan med vitt kors på
      röd botten, använd som örlogsflagg redan på 1400-talet; hade enligt
      sägnen nedfallit från himlen under slaget vid Reval 1219 och därmed
      hjälpt den danska korstågshären till seger

vinet [– – – ] har blommat ut i faten
blomma ut tappa sin arom

Devisen känna vi – det är Karl Moors: / Rättvisa! Men barmhärtighet!
Karl Moor, huvudperson i Schillers drama »Die Räuber», är en
      idealist, som i spetsen för ett rövarband både dödar, skipande rättvisa,
      och ådagalägger barmhärtighet



	222	Han dog förrn halva seklet hans förgått
Schiller dog vid 46 års
      ålder 1805

hans Karl Moor var med och tände på / Bastiljen – men lät
      Katedralen stå
franska revolutionen 1789, med stormningen av
      Bastiljen (medan Notre-Dame – Katedralen – lämnades orörd), var inspirerad av ungefär samma slags frihetsidéer och tyrannhat som driver Karl
      Moor, hjälten i tragedin Die Räuber; Schiller utsågs 1792 till fransk
      hedersborgare









  
     VALBORGSAFTON PÅ FAGERVIK


	308	nerium
Nerium oleander oleander eller rosenlager, storvuxen krukväxt
      med ursprung från Medelhavsländerna

gridelin
variantform av gredelin

uppstoppade sjöfåglar
vettar; lockbeten som användes vid jakt på
      sträckande sjöfågel

bordställ
ställ med flaskor för peppar, salt, senap etc.

kuvert
här: tallrik med tillbehör



	309	innanfönster
se ovan s. 9

tullförvaltare
se ovan s. 9

lotsålderman
se ovan s. 9

Falubrännvin
ett slags kryddbrännvin

sexa
se ovan s. 9

burträskost
se ovan s. 9

Bergmans spisbröd
se ovan s. 9

Sankt Eriks pilsner
se ovan s. 9

postinspektor
se ovan s. 10

hela stället signaler
se ovan s 10






	 	strandauktion
se ovan s. 10

tre riksdaler och sex skilling banko
riksdaler se ovan s. 10; skilling 48
      skillingar utgjorde en riksdaler

första klassens kapten
se ovan s. 10

nattsäck
resväska av tyg eller läder avsedd för sovkläder och liknande



	311	ekhult
ekdunge

hasseldrog
eg. dalsänka med hasselbuskar; här antagligen: körväg
      under lövvalv av hasselbuskar



	312	häckla
kritisera, nagelfara



	313	Håll för hundra!
jfr uttrycken »Sluta för hundra gubbar!», »Sluta för
      tusan!», »Håll upp för hundra tusen (djävlar)!»

pax
(eg. latin) fred, frid



	314	ögonsten
öppning i regnbågshinnan; pupill



	315	Diogenes
grekisk filosof, d. 323 f.Kr.; har skildrats som ett original
      som bodde i en tunna, vanvårdade sitt yttre och förfärade åhörarna med
      utmanande paradoxer

Ahasver
Ahasverus eller Den vandrande juden se ovan s. 170

potera
(av latin potare) supa, dricka mycket, pokulera

sångarstrid
jfr Tillkomst och mottagande s. 248 f.



	316	strömkarlaslag
se ovan s. 212

tablatur
tabulator tonskrift för instrumentalmusik; föreskrift för mästersångare

plekter
plektron här: litet blad av trä, ben, sköldpadd eller metall
      varmed man slår an toner på en lyra

Chrysaëtos
se ovan s. 21

löga
bada

vid buffeten / Det skummande vinet
buffeten (variantform) buffén
      här: värdshusdisken



	317	Nemesis
se ovan s. 27



	318	plockade nyspilld säd
dessa ord är strukna i manuskriptet

åtel och agn
se ovan s. 21

hemslaktare
se ovan s. 21

strö
halm, torvströ, torvmull

hålla [– – – ] vaka och vård
se ovan s. 22

buggla
se ovan s. 22



	319	lik eller vitt
vitt jfr s. 320 »när döden sveper minnet! / I oskuldsvitt»;
      kan också syfta på arsenik

Ruska ut vägen
se ovan s. 23






	 	nararne
se ovan s. 23

strö / Granris i snö
se ovan s. 23



	321	svart- och vita
se ovan s. 31

damastgardiner
se ovan s. 32

pæon
se ovan s. 32



	322	Ett ansikte så grymt som väl Gorgonens
se ovan s. 33



	323	Eros
se ovan s. 21

Backos
Bacchus i grekisk-romersk mytologi vinets gud

Medusa
i grekisk mytologi en av gorgonerna, se ovan s. 33

Eumeniderna
eller Erinyerna i grekisk mytologi de tre hämndgudinnorna; skildrades ibland som svarta, bevingade väsen med ormar i håret
      och med fasaväckande blickar

Pegasus
(eller Pegasos) i grekisk mytologi en vingad sagohäst; i senare
      tid symbol för skaldens fantasi och flykt undan verkligheten





  

  







  
FÖRTECKNING ÖVER SIDOR SOM INLEDS
MED NY STROF ELLER NYTT AVSNITT


Som påpekas i Tillkomst och mottagande (s. 225) kan det vara svårt att
avgöra om Strindberg har en eller flera strof- eller avsnittsskiljande blankrader överst på en sida eller om dikten fortsätter i löpande följd från föregående sida. Här förtecknas därför de sidor där det kan vara oklart om Strindberg
avser att ha ny strof eller nytt avsnitt överst på sidan: 11, 17, 23, 75, 94, 123,
138, 144, 146, 152, 164, 169, 178, 222, 314, 318.
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